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TO YOU




“Blue Wednesday” (ужасная среда; blue — синий; эмоц.-усил. страшный, ужасный).


The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful Day (первая среда каждого месяца была Совершенно Ужасным Днем) — a day to be awaited with dread (днем, который ожидался со страхом), endured with courage (переносился с мужеством) and forgotten with haste (и забывался с поспешностью; to forget). Every floor must be spotless (каждый пол должен был быть чистым: «без пятен»; spot — пятно; spotless — чистый), every chair dustless (каждый стул — безукоризненно чистым: «без пыли»; dust — пыль; dustless — безукоризненно чистый, без единой пылинки), and every bed without a wrinkle (и каждая кровать — без единой складочки; wrinkle — морщина; складка). Ninety-seven squirming little orphans (девяносто семь ерзающих маленьких сироток; to squirm — корчиться; смущенно ерзать, поеживаться) must be scrubbed (должны были быть отмыты; to scrub — чистить, скрести, мыть /особ. щеткой с мылом/) and combed (и причесаны) and buttoned into freshly starched ginghams (и одеты: «застегнуты на все пуговицы» в свеженакрахмаленную /форму/ из клетчатой бумажной материи; gingham — бумажная материя из крашеной пряжи /обыкн. полосатая или клетчатая/); and all ninety-seven reminded of their manners (и всем девяносто семи /необходимо было/ напомнить о хороших манерах; to remind — напоминать, быть похожим; напоминать, делать напоминание; manner — манера, метод, способ; manners — воспитанность, хорошие манеры), and told to say, 'Yes, sir,' 'No, sir,' whenever a Trustee spoke (и сказать им, чтобы они говорили "Да, сэр" и "Нет, сэр" каждый раз, когда говорил один из попечителей).


endure [In'djVq], courage ['kArIdZ], squirm [skwq:m], orphan ['O:f(q)n]



The first Wednesday in every month was a Perfectly Awful Day — a day to be awaited with dread, endured with courage and forgotten with haste. Every floor must be spotless, every chair dustless, and every bed without a wrinkle. Ninety-seven squirming little orphans must be scrubbed and combed and buttoned into freshly starched ginghams; and all ninety-seven reminded of their manners, and told to say, 'Yes, sir,' 'No, sir,' whenever a Trustee spoke.



It was a distressing time (время это было мучительное; to distress — причинять горе, мучить, тревожить); and poor Jerusha Abbott, being the oldest orphan (и бедная Джеруша Аббот, которая была самой старшей сиротой /в приюте/; old — старый), had to bear the brunt of it (вынуждена была сносить всю основную тяжесть /этого времени/ = принимать на себя основной удар; to bear — переносить; терпеть, выносить; brunt — сила удара; основная тяжесть, кризис). But this particular first Wednesday (но вот и эта самая первая среда /месяца/; particular — особый, специфический), like its predecessors (как /и все/ ее предшественницы), finally dragged itself to a close (подтащилась, наконец-то, к завершению). Jerusha escaped from the pantry (Джеруша сбежала из буфетной) where she had been making sandwiches for the asylum's guests (где она делала сэндвичи для гостей приюта), and turned upstairs to accomplish her regular work (и направилась наверх, чтобы завершить свою обычную работу; to turn — поворачивать; направляться; regular — правильный, размеренный; обычный, привычный).


predecessor ['pri:dIsesq], asylum [q'saIlqm], upstairs ["Ap'steqz]



It was a distressing time; and poor Jerusha Abbott, being the oldest orphan, had to bear the brunt of it. But this particular first Wednesday, like its predecessors, finally dragged itself to a close. Jerusha escaped from the pantry where she had been making sandwiches for the asylum's guests, and turned upstairs to accomplish her regular work.



Her special care was room F (ее особой заботой была комната «F»), where eleven little tots, from four to seven (в которой одиннадцать крошек, от четырех до семи лет; tot — малыш), occupied eleven little cots set in a row (занимали одиннадцать маленьких /детских/ кроваток, установленных в ряд). Jerusha assembled her charges (Джеруша собрала /вокруг себя/ своих подопечных; charge — нагрузка; лицо, состоящее на попечении, питомец), straightened their rumpled frocks (расправила их помятые платья), wiped their noses (вытерла их носики), and started them in an orderly and willing line towards the dining-room (и отправила их организованным и послушным строем в столовую; willing — готовый, согласный /сделать что-либо/; line — линия; строй, ряд) to engage themselves for a blessed half hour (чтобы занять их на благословенные полчаса; to engage — нанимать на работу; заниматься) with bread and milk and prune pudding (хлебом, молоком и черносливовым пудингом).


assemble [q'semb(q)l], straighten [streItn], prune [pru:n]



Her special care was room F, where eleven little tots, from four to seven, occupied eleven little cots set in a row. Jerusha assembled her charges, straightened their rumpled frocks, wiped their noses, and started them in an orderly and willing line towards the dining-room to engage themselves for a blessed half hour with bread and milk and prune pudding.



Then she dropped down on the window seat (затем она опустилась на стул у окна; to drop — капать; опускаться, падать) and leaned throbbing temples against the cool glass (и прислонилась пульсирующими висками к прохладному стеклу; to lean — наклоняться; прислоняться). She had been on her feet since five that morning (она была на ногах с пяти часов утра), doing everybody's bidding (выполняя приказания всех и вся; bidding — предложение цены /на аукционе/; приказание, распоряжение), scolded and hurried by a nervous matron (обругиваемая и подгоняемая нервозной = взволнованной директрисой; matron — замужняя женщина; заведующая хозяйством, смотрительница /школы и т.п./).


throbbing ['TrObIN], scold [skqVld], matron ['meItrqn]



Then she dropped down on the window seat and leaned throbbing temples against the cool glass. She had been on her feet since five that morning, doing everybody's bidding, scolded and hurried by a nervous matron.



Mrs. Lippett, behind the scenes (миссис Липпетт, в обычной жизни: «за кулисами»), did not always maintain that calm and pompous dignity (не всегда сохраняла то спокойное и важное величие; dignity — достоинство; величественность) with which she faced an audience of Trustees and lady visitors (с которым она встречала публику /в лице комитета/ Попечителей и инспектирующих дам; visitor — посетитель, гость; инспектор; ревизор). Jerusha gazed out across a broad stretch of frozen lawn (/взгляд/ Джеруши устремился над широким отрезком замерзшего газона = покрытой снежком лужайки; to gaze — пристально глядеть, уставиться; across — через, по ту сторону; stretch —вытягивание; пространство, участок), beyond the tall iron paling that marked the confines of the asylum (сквозь высокий железный забор, который отмечал границу приюта; beyond — за /пределы/), down undulating ridges sprinkled with country estates (по холмистым грядам, усыпанным загородными домами; to sprinkle — брызгать, кропить; посыпать), to the spires of the village rising from the midst of bare trees (на деревенские шпили, что высились посреди голых деревьев).


pompous ['pOmpqs], audience ['O:dIqns], undulate ['AndjVleIt]



Mrs. Lippett, behind the scenes, did not always maintain that calm and pompous dignity with which she faced an audience of Trustees and lady visitors. Jerusha gazed out across a broad stretch of frozen lawn, beyond the tall iron paling that marked the confines of the asylum, down undulating ridges sprinkled with country estates, to the spires of the village rising from the midst of bare trees.



The day was ended (день закончился) — quite successfully, so far as she knew (вполне успешно, насколько ей было известно). The Trustees and the visiting committee had made their rounds (попечители и инспекционная комиссия совершили обход; round — шар; обход), and read their reports (прочитали доклады), and drunk their tea (выпили чай), and now were hurrying home to their own cheerful firesides (а теперь спешили домой, к своим /собственным/ веселым домашним очагам), to forget their bothersome little charges for another month (чтобы позабыть о своих докучливых маленьких питомцах на целый месяц; little — маленький, небольшой; несущественный, неважный; charge — нагрузка; лицо, состоящее на попечении, подопечный). Jerusha leaned forward watching with curiosity (Джеруша подалась вперед, наблюдая с любопытством) — and a touch of wistfulness (и с некоторой тоской; touch — прикосновение; чуточка, примесь) — the stream of carriages and automobiles that rolled out of the asylum gates (за вереницей карет и автомобилей, которые выкатывались за ворота приюта; stream — речка, ручеек; вереница, поток).


trustee [trA'sti:], committee [kq'mItI], curiosity ["kjV(q)rI'OsItI]



The day was ended — quite successfully, so far as she knew. The Trustees and the visiting committee had made their rounds, and read their reports, and drunk their tea, and now were hurrying home to their own cheerful firesides, to forget their bothersome little charges for another month. Jerusha leaned forward watching with curiosity — and a touch of wistfulness — the stream of carriages and automobiles that rolled out of the asylum gates.



In imagination she followed first one equipage (в своем воображении она последовала сперва за одним экипажем), then another (потом за другим), to the big houses dotted along the hillside (к большим домам, что были разбросаны по холму; to dot — ставить точки; усеивать, испещрять). She pictured herself in a fur coat (она представила себя в шубе; to picture — изображать на картине, рисовать; представлять себе; fur — мех) and a velvet hat trimmed with feathers (и бархатной шляпке, украшенной перьями; to trim — приводить в порядок; украшать, отделывать) leaning back in the seat (/как она/ откидывается на спинку сиденья) and nonchalantly murmuring `Home' to the driver (и небрежно /тихо/ говорит водителю: "Домой"). But on the door-sill of her home the picture grew blurred (но у порога ее дома картинка становилась размытой; blurred — запачканный; неясный, расплывчатый).

Jerusha had an imagination (Джеруша обладала воображением) — an imagination, Mrs. Lippett told her (таким воображением, говорила ей миссис Липпетт), that would get her into trouble if she didn't take care (из-за которого она попадет в беду, если не поостережется; trouble — беспокойство, тревога; неприятность, беда) — but keen as it was (каким бы острым = живым оно ни было), it could not carry her beyond the front porch of the houses she would enter (оно не могло перенести ее за порог тех домов, в которые ей хотелось зайти; porch — подъезд, крыльцо).


equipage ['ekwIpIdZ], feather ['feDq], nonchalantly ['nOnSqlqntlI]



In imagination she followed first one equipage, then another, to the big houses dotted along the hillside. She pictured herself in a fur coat and a velvet hat trimmed with feathers leaning back in the seat and nonchalantly murmuring `Home' to the driver. But on the door-sill of her home the picture grew blurred.

Jerusha had an imagination — an imagination, Mrs. Lippett told her, that would get her into trouble if she didn't take care — but keen as it was, it could not carry her beyond the front porch of the houses she would enter.


Poor, eager, adventurous little Jerusha (бедная, увлеченная, любящая приключения малышка Джеруша), in all her seventeen years (за все свои семнадцать лет), had never stepped inside an ordinary house (никогда не заходила в самый обычный дом); she could not picture the daily routine of those other human beings (она не могла представить себе распорядок дня = обычную жизнь тех, других людей) who carried on their lives undiscommoded by orphans (которые вели свою жизнь, не обремененную сиротками; to discommode — причинять неудобство, стеснять).


Je-ru-sha Ab-bott

You are wan-ted

In the of-fice (Дже-ру-ша Аб-бот, тебя зовут в кабинет /директрисы/; to want — хотеть, желать; требовать, вызывать /кого-либо/; office — служба, место; контора, офис),

And I think you'd (и, думаю, тебе)

Better hurry up (лучше поторопиться)!


Tommy Dillon, who had joined the choir (Томми Диллон, который /недавно/ запел в /церковном/ хоре; to join — соединять; вступать в члены /общества, партии, и т.п./), came singing up the stairs and down the corridor (поднялся, напевая, вверх по лестнице и пошел по коридору), his chant growing louder as he approached room F (и пение его становилось все громче, по мере того, как он подходил к комнате «F»).


adventurous [qd'ventS(q)rqs], routine [ru:'ti:n], choir ['kwaIq]



Poor, eager, adventurous little Jerusha, in all her seventeen years, had never stepped inside an ordinary house; she could not picture the daily routine of those other human beings who carried on their lives undiscommoded by orphans.


Je-ru-sha Ab-bott

You are wan-ted

In the of-fice,

And I think you'd

Better hurry up!


Tommy Dillon, who had joined the choir, came singing up the stairs and down the corridor, his chant growing louder as he approached room F.



Jerusha wrenched herself from the window (Джеруша оторвалась от окна; to wrench — дергать, рвать) and refaced the troubles of life (и вновь взглянула в лицо жизненным треволнениям; to face — находиться лицом к; встречать /что-либо смело/).

'Who wants me (кому я понадобилась)?' she cut into Tommy's chant with a note of sharp anxiety (прервала она пение Томми, с нотками сильного беспокойства /в голосе/; to cut — резать; переставать, прекращать; note — заметка; тон, нотка; sharp — острый; сильный, резкий).


Mrs. Lippett in the office,

And I think she's mad (миссис Липпетт в кабинете, и, мне кажется, она вне себя; mad — сумасшедший; рассерженный).

Ah-a-men (а-а-минь)!


Tommy piously intoned (благочестиво произнес Томми нараспев), but his accent was not entirely malicious (но его интонация не была полностью недоброжелательной = но без злорадства; accent — ударение; выразительное произношение). Even the most hardened little orphan (даже самый ожесточенный маленький сиротка) felt sympathy for an erring sister (чувствовал симпатию к заблудшей сестре) who was summoned to the office to face an annoyed matron (которую вызывали в кабинет, чтобы предстать лицом к лицу с недовольной директрисой); and Tommy liked Jerusha (а Томми Джеруша нравилась) even if she did sometimes jerk him by the arm (даже если она иногда дергала его за плечо) and nearly scrub his nose off (и при умывании чуть не отрывала ему нос; to scrub — чистить, скрести; тереть).

Jerusha went without comment (Джеруша отправилась /в кабинет/ без разговоров; comment — комментарий; критическое замечание), but with two parallel lines on her brow (но две параллельные морщинки /образовались/ на ее лбу; line — линия; морщина, складка; brow — бровь; лоб, чело).


anxiety [xN'zaIqtI], pious ['paIqs], malicious [mq'lISqs], sympathy ['sImpqTI]



Jerusha wrenched herself from the window and refaced the troubles of life.

'Who wants me?' she cut into Tommy's chant with a note of sharp anxiety.


Mrs. Lippett in the office,

And I think she's mad.

Ah-a-men!


Tommy piously intoned, but his accent was not entirely malicious. Even the most hardened little orphan felt sympathy for an erring sister who was summoned to the office to face an annoyed matron; and Tommy liked Jerusha even if she did sometimes jerk him by the arm and nearly scrub his nose off. Jerusha went without comment, but with two parallel lines on her brow.


What could have gone wrong, she wondered (что же могло случиться, размышляла она; to go wrong — не получиться, не выйти). Were the sandwiches not thin enough (не были ли сэндвичи достаточно тонкими)? Were there shells in the nut cakes (попала ли скорлупа в ореховые кексы; shell — раковина; скорлупа, шелуха)? Had a lady visitor seen the hole in Susie Hawthorn's stocking (увидела ли дама-инспектор дырку на чулке Сьюзи Хоторн)? Had (или) — O horrors (о /страх и/ ужас)! — one of the cherubic little babes in her own room F 'sauced' a Trustee (одна из ангелоподобных малышек из ее /собственной/ комнаты «F» надерзила одному из попечителей)?

The long lower hall had not been lighted (длинный нижний холл = холл на первом этаже не был освещен), and as she came downstairs (и когда она спустилась вниз), a last Trustee stood, on the point of departure, in the open door (один из последних попечителей уже собирался уходить и стоял у открытой двери; point — точка; порог, край) that led to the porte-cochere (которая вела к крытым въездным воротам; to lead (led) — вести, показывать путь; вести, приводить). Jerusha caught only a fleeting impression of the man (Джеруша уловила только мимолетное впечатление от этого человека; to catch (caught) — поймать, схватить; увидеть /мельком/) — and the impression consisted entirely of tallness (и впечатление это полностью заключалось в его высоком росте).


cherubic [tSq'ru:bIk], sauce [sO:s], porte-cochere ["pO:tkO'Seq]



What could have gone wrong, she wondered. Were the sandwiches not thin enough? Were there shells in the nut cakes? Had a lady visitor seen the hole in Susie Hawthorn's stocking? Had — O horrors! — one of the cherubic little babes in her own room F 'sauced' a Trustee?

The long lower hall had not been lighted, and as she came downstairs, a last Trustee stood, on the point of departure, in the open door that led to the porte-cochere. Jerusha caught only a fleeting impression of the man — and the impression consisted entirely of tallness.


He was waving his arm towards an automobile (он подавал знак = махал рукой /водителю/ автомобиля; to wave — развеваться /о флаге/; подавать знак /рукой/) waiting in the curved drive (ожидавшему /его/ на извилистой аллее; drive — езда; подъездная дорога, аллея). As it sprang into motion and approached head on (когда он /автомобиль/ внезапно пришел в движение = тронулся и подъехал; to spring (sprang, sprung) — скакать; быстро переходить в другое состояние), for an instant (на какое-то мгновение), the glaring headlights threw his shadow sharply against the wall inside (яркие фары /осветили его/ и отбросили его четкую тень на стену внутри /дома/; sharp — острый, отточенный; отчетливый). The shadow pictured grotesquely elongated legs and arms (/отброшенная/ тень нарисовала гротескно удлиненные ноги и руки; to picture — изображать /на картине/) that ran along the floor and up the wall of the corridor (которые простирались по полу и вверх, по стене коридора; to run (ran, run) — бежать; тянуться, простираться). It looked, for all the world (во всех отношениях /тень эта/ была похожа; to look /like/ — смотреть; быть похожим, напоминать), like a huge, wavering daddy-long-legs (на огромную, неустойчивую долгоножку: «длинноногого папочку»; to waver — колыхаться /о пламени, тени/).

Jerusha's anxious frown gave place to quick laughter (тревожный насупленный вид Джеруши тут же сменился смехом; to give place to smb., smth. — уступить место кому-либо, чему-либо; quick — быстрый, скорый). She was by nature a sunny soul (по натуре она была жизнерадостным человеком; sunny — солнечный; веселый, радостный; soul — душа, сердце; человек), and had always snatched the tiniest excuse to be amused (и всегда пользовалась самой крошечной возможностью повеселиться; to snatch — хватать; воспользоваться, ухватиться; excuse — извинение; повод, предлог). If one could derive any sort of entertainment (а если человек может извлекать любого вида развлечение = развлекать себя; entertainment — зрелище; развлечение, увеселение) out of the oppressive fact of a Trustee (тягостным видом попечителя; oppressive — жестокий, деспотичный; гнетущий, тягостный; fact — факт, событие, явление), it was something unexpected to the good (это уж действительно было чем-то совершенно неожиданным).


grotesquely [grqV'tesklI], daddy-long-legs ["dxdI'lONlegz], oppressive [q'presIv]



He was waving his arm towards an automobile waiting in the curved drive. As it sprang into motion and approached, head on for an instant, the glaring headlights threw his shadow sharply against the wall inside. The shadow pictured grotesquely elongated legs and arms that ran along the floor and up the wall of the corridor. It looked, for all the world, like a huge, wavering daddy-long-legs. Jerusha's anxious frown gave place to quick laughter. She was by nature a sunny soul, and had always snatched the tiniest excuse to be amused. If one could derive any sort of entertainment out of the oppressive fact of a Trustee, it was something unexpected to the good.



She advanced to the office quite cheered by the tiny episode (она подошла к кабинету вполне ободренная этим крошечным происшествием; to cheer — аплодировать; ободрять, воодушевлять), and presented a smiling face to Mrs. Lippett (и предстала с улыбающимся лицом перед миссис Липпетт; to present — преподносить, дарить). To her surprise the matron was also, if not exactly smiling (к ее удивлению, директриса также была, если и не, строго говоря, улыбающейся; exactly — точно; /с отрицанием/ совсем, полностью), at least appreciably affable (то уж, во всяком случае, явно приветливой); she wore an expression almost as pleasant as the one she donned for visitors (у нее было почти такое же любезное выражение лица, которое она принимала для посетителей; to wear (wore, worn) — быть одетым /во что-либо/; иметь вид; to don — надевать).

'Sit down, Jerusha, I have something to say to you (садись, Джеруша, мне нужно кое-что тебе сказать).'

Jerusha dropped into the nearest chair (Джеруша опустилась на ближайший стул) and waited with a touch of breathlessness (и ожидала, немного затаив дыхание; breathlessness — остановка дыхания, одышка).


cheer [tSIq], episode ['epIsqVd], affable ['xfqb(q)l], breathlessness ['breTlIsnIs]



She advanced to the office quite cheered by the tiny episode, and presented a smiling face to Mrs. Lippett. To her surprise the matron was also, if not exactly smiling, at least appreciably affable; she wore an expression almost as pleasant as the one she donned for visitors.

'Sit down, Jerusha, I have something to say to you.'

Jerusha dropped into the nearest chair and waited with a touch of breathlessness.



An automobile flashed past the window (автомобиль промчался мимо окна; to flash — вспыхивать; промелькнуть, пронестись); Mrs. Lippett glanced after it (миссис Липпетт бросила взгляд ему вслед).

'Did you notice the gentleman who has just gone (ты обратила внимание на джентльмена, который только что ушел)?'

'I saw his back (я видела его спину).'

'He is one of our most affluential Trustees (это один из наших наиболее богатых попечителей; affluent — изобильный, богатый; influential — влиятельный /здесь — малограмотное смешение слов/), and has given large sums of money towards the asylum's support (и он /уже/ выделил огромные суммы денег на содержание приюта; support — поддержка, помощь; финансовое обеспечение, содержание). I am not at liberty to mention his name (я не имею права упоминать его имя; liberty — свобода); he expressly stipulated that he was to remain unknown (он категорически потребовал, что он должен оставаться неизвестным; to stipulate — обуславливать, ставить условием).'

Jerusha's eyes widened slightly (глаза Джеруши слегка расширились); she was not accustomed to being summoned to the office (она не привыкла к тому, что ее вызывают в кабинет) to discuss the eccentricities of Trustees with the matron (чтобы обсуждать чудачества попечителей с директрисой).


liberty ['lIbqtI], stipulate ['stIpjVleIt], eccentricity ["eksen'trIsItI]



An automobile flashed past the window; Mrs. Lippett glanced after it.

'Did you notice the gentleman who has just gone?'

'I saw his back.'

'He is one of our most affluential Trustees, and has given large sums of money towards the asylum's support. I am not at liberty to mention his name; he expressly stipulated that he was to remain unknown.'

Jerusha's eyes widened slightly; she was not accustomed to being summoned to the office to discuss the eccentricities of Trustees with the matron.



'This gentleman has taken an interest in several of our boys (этот джентльмен проявил интерес к нескольким нашим мальчикам). You remember Charles Benton and Henry Freize (ты помнишь Чарльза Бентона и Генри Фриза)? They were both sent through college by Mr. — er — this Trustee (они оба были отправлены в колледж мистером — э — этим попечителем), and both have repaid with hard work and success the money (и оба они возвратили упорным трудом и успехом те деньги; hard — твердый; усердный, упорный) that was so generously expended (которые были столь щедро /на них/ затрачены). Other payment the gentleman does not wish (другого вознаграждения этот джентльмен не желает; payment — уплата, платеж; вознаграждение). Heretofore his philanthropies have been directed solely towards the boys (до сих пор его благотворительная деятельность была направлена исключительно на /помощь/ мальчикам); I have never been able to interest him in the slightest degree (мне никогда не удавалось заинтересовать его хоть в малейшей степени) in any of the girls in the institution (ни одной девушкой в нашем учреждении; institution — установление, введение; общество, учреждение), no matter how deserving (какой бы достойной она не была; to matter — иметь значение; to deserve — заслуживать, быть достойным /чего-либо/). He does not, I may tell you, care for girls (он не питает, могу тебе сказать, интереса к девушкам; to care — заботиться /о ком-либо, чем-либо/; любить, питать интерес /к кому-либо, чему-либо/).'


college ['kOlIdZ], success [sqk'ses], generously ['dZen(q)rqslI], philanthropy [fI'lxnTrqpI]



'This gentleman has taken an interest in several of our boys. You remember Charles Benton and Henry Freize? They were both sent through college by Mr. — er — this Trustee, and both have repaid with hard work and success the money that was so generously expended. Other payment the gentleman does not wish. Heretofore his philanthropies have been directed solely towards the boys; I have never been able to interest him in the slightest degree in any of the girls in the institution, no matter how deserving. He does not, I may tell you, care for girls.'



'No, ma'am (да, мэм),' Jerusha murmured (пробормотала Джеруша), since some reply seemed to be expected at this point (так как казалось, что в этом месте ожидался какой-то ответ; point — точка; место, пункт).

`To-day at the regular meeting (сегодня, на очередном собрании), the question of your future was brought up (был поднят вопрос о твоем будущем; to bring (bought) up — поднимать /вопрос/).'

Mrs. Lippett allowed a moment of silence to fall (миссис Липпетт позволила мгновению молчания повиснуть = миссис Липпетт выждала минуту; to fall — падать; наступать, опускаться), then resumed in a slow, placid manner (затем продолжила в спокойной, безмятежной манере) extremely trying to her hearer's suddenly tightened nerves (которая была чрезвычайно мучительной для внезапно напрягшихся нервов ее слушательницы = слушавшей ее девушки; trying — утомительный; тяжелый, мучительный; to tighten — сжимать; натягивать, напрягать).

'Usually, as you know (обычно, как ты знаешь), the children are not kept after they are sixteen (дети не содержатся /в приюте/ после того, как им исполнилось шестнадцать лет; to keep (kept) — держать, хранить; держать, содержать), but an exception was made in your case (но в твоем случае было сделано исключение). You had finished our school at fourteen (ты окончила нашу школу в четырнадцать лет; to finish — кончать, заканчивать), and having done so well in your studies (и, так как ты очень хорошо проявила себя в учебе; to do well — процветать; успешно справляться /с чем-либо/) — not always, I must say, in your conduct (но не всегда, я должна сказать, в поведении) — it was determined to let you go on in the village high school (было решено позволить тебе продолжить /обучение/ в деревенской средней школе). Now you are finishing that (теперь ты ее заканчиваешь), and of course the asylum cannot be responsible any longer for your support (и, конечно же, приют больше не может отвечать за твое финансовое обеспечение; support — поддержка; содержание, материальное обеспечение). As it is, you have had two years more than most (в действительности, ты провела /в приюте/ на два года больше, чем большинство /сирот/).'


future ['fju:tSq], silence ['saIlqns], placid ['plxsId], exception [Ik'sepS(q)n]



'No, ma'am,' Jerusha murmured, since some reply seemed to be expected at this point.

'To-day at the regular meeting, the question of your future was brought up.'

Mrs. Lippett allowed a moment of silence to fall, then resumed in a slow, placid manner extremely trying to her hearer's suddenly tightened nerves.

'Usually, as you know, the children are not kept after they are sixteen, but an exception was made in your case. You had finished our school at fourteen, and having done so well in your studies — not always, I must say, in your conduct — it was determined to let you go on in the village high school. Now you are finishing that, and of course the asylum cannot be responsible any longer for your support. As it is, you have had two years more than most.'



Mrs. Lippett overlooked the fact (миссис Липпетт проигнорировала тот факт; to overlook — возвышаться; не придавать значения, пренебрегать) that Jerusha had worked hard for her board during those two years (что Джеруша тяжело работала за свое пропитание все эти два года; board — доска; питание, стол), that the convenience of the asylum had come first and her education second (что выгода приюта стояла на первом месте, а ее образование — на втором; convenience — удобство; преимущество, выгода); that on days like the present she was kept at home to scrub (что в такие дни, как сегодня, она оставалась в приюте: «дома», чтобы выполнять всю грязную работу; present — настоящее время; to scrub — чистить, скрести; работать уборщицей).

'As I say, the question of your future was brought up (как я уже сказала, вопрос о твоем будущем был поднят) and your record was discussed — thoroughly discussed (и обсуждалась твоя характеристика — тщательно обсуждалась; record — запись; данные /о ком-либо/; характеристика, репутация).'

Mrs. Lippett brought accusing eyes to bear upon the prisoner in the dock (миссис Липпетт подняла осуждающий взгляд на арестантку на скамье подсудимых), and the prisoner looked guilty (и арестантка выглядела виноватой) because it seemed to be expected (потому как казалось, что этого от нее и ожидали) — not because she could remember any strikingly black pages in her record (а не потому, что она могла вспомнить какие-нибудь поразительно черные эпизоды в своей характеристике; page — страница; эпизод).


convenience [kqn'vi:nIqns], scrub [skrAb], thoroughly ['TArqlI], guilty ['gIltI], strikingly ['straIkINlI]



Mrs. Lippett overlooked the fact that Jerusha had worked hard for her board during those two years, that the convenience of the asylum had come first and her education second; that on days like the present she was kept at home to scrub.

'As I say, the question of your future was brought up and your record was discussed — thoroughly discussed.'

Mrs. Lippett brought accusing eyes to bear upon the prisoner in the dock, and the prisoner looked guilty because it seemed to be expected — not because she could remember any strikingly black pages in her record.



'Of course the usual disposition of one in your place (конечно, обычным решением вопроса для человека на твоем месте = в твоем положении; disposition — характер, нрав; разрешение дела, решение по делу) would be to put you in a position where you could begin to work (было бы устроить тебя на такое место, где бы ты могла начать работать; position — положение; должность, место), but you have done well in school in certain branches (но ты хорошо проявила себя в школе по отдельным предметам; branch — ветка /дерева/; отрасль /науки и т.п./); it seems that your work in English has even been brilliant (и, по-видимому, твоя работа по английскому даже оказалась блестящей; work — работа, труд; произведение, творение, сочинение). Miss Pritchard, who is on our visiting committee (мисс Причард, которая состоит в нашей инспекционной комиссии), is also on the school board (/она/ также и в школьном совете; board — правление; совет); she has been talking with your rhetoric teacher (она говорила с твоей учительницей риторики), and made a speech in your favour (и произнесла речь в твою пользу; favour — благосклонность). She also read aloud an essay (она также зачитала вслух очерк) that you had written entitled, "Blue Wednesday" (который ты написала, под названием "Ужасная среда"; to entitle — давать право; озаглавливать, давать название).'


brilliant ['brIlIqnt], rhetoric ['retqrIk], favour ['feIvq], essay ['eseI]



'Of course the usual disposition of one in your place would be to put you in a position where you could begin to work, but you have done well in school in certain branches; it seems that your work in English has even been brilliant. Miss Pritchard, who is on our visiting committee, is also on the school board; she has been talking with your rhetoric teacher, and made a speech in your favour. She also read aloud an essay that you had written entitled, "Blue Wednesday".'



Jerusha's guilty expression this time was not assumed (виноватое выражение лица Джеруши на этот раз было не притворным; to assume — принимать, брать на себя /ответственность, управление и т.п./; прикидываться, притворяться).

`It seemed to me that you showed little gratitude (мне показалось, что ты выразила мало благодарности; to show — показывать; проявлять, обнаруживать) in holding up to ridicule the institution (выставив на посмешище учреждение; to hold up — поддерживать, подпирать; показывать, выставлять) that has done so much for you (которое столь много сделало для тебя). Had you not managed to be funny (если бы тебе не удалось быть забавной/смешной; to manage — руководить; суметь /сделать/, справиться) I doubt if you would have been forgiven (я сомневаюсь, чтобы тебя простили). But fortunately for you, Mr. — , that is, the gentleman who has just gone (но, к счастью для тебя, у мистера …, то есть, у того самого джентльмена, который только что ушел) — appears to have an immoderate sense of humour (оказалось чрезмерное = особенное чувство юмора). On the strength of that impertinent paper (под воздействием этого дерзкого эссе; strength — сила; paper — бумага; письменная работа), he has offered to send you to college (он предложил отправить тебя в колледж).'


assumed [q'sju:md], gratitude ['grxtItju:d], ridicule ['rIdIkju:l], immoderate [I'mOd(q)rIt]



Jerusha's guilty expression this time was not assumed.

'It seemed to me that you showed little gratitude in holding up to ridicule the institution that has done so much for you. Had you not managed to be funny I doubt if you would have been forgiven. But fortunately for you, Mr. — , that is, the gentleman who has just gone — appears to have an immoderate sense of humour. On the strength of that impertinent paper, he has offered to send you to college.'



'To college (в колледж)?' Jerusha's eyes grew big (глаза Джеруши увеличились = широко распахнулись).

Mrs. Lippett nodded (миссис Липпетт кивнула).

'He waited to discuss the terms with me (он задержался, чтобы обсудить со мной условия; to wait — ждать, ожидать; остановиться, чтобы подождать кого-либо). They are unusual (они необычные). The gentleman, I may say, is erratic (джентльмен, могу сказать, эксцентричен; erratic — неустойчивый; чудной, странный). He believes that you have originality (он уверен, что ты обладаешь самобытностью; originality — подлинность; самобытность, оригинальность), and he is planning to educate you to become a writer (и он планирует = намеревается дать тебе образование, чтобы ты стала писательницей).'

'A writer?' Jerusha's mind was numbed (рассудок Джеруши оцепенел; to numb — вызывать онемение/окоченение). She could only repeat Mrs. Lippett's words (она могла лишь повторять слова миссис Липпетт).

'That is his wish (таково его пожелание). Whether anything will come of it (выйдет ли из этого что-нибудь; to come — приходить, идти; выходить, получаться), the future will show (будущее покажет). He is giving you a very liberal allowance (он предоставляет тебе весьма щедрое денежное содержание; liberal — с широкими взглядами, либеральный; щедрый, обильный; allowance — порция, паек; денежное пособие, денежная помощь), almost, for a girl who has never had any experience in taking care of money, too liberal (почти, для девушки, у которой /никогда/ не было никакого опыта обращения с деньгами, слишком щедрое; to take care of smb., smth. — присматривать за кем-либо, чем-либо, заботиться о ком-либо, чем-либо).


erratic [I'rxtIk], originality [q"rIdZI'nxlItI], numb [nAm], liberal ['lIb(q)rql], allowance [q'laVqns]



'To college?' Jerusha's eyes grew big.

Mrs. Lippett nodded.

'He waited to discuss the terms with me. They are unusual. The gentleman, I may say, is erratic. He believes that you have originality, and he is planning to educate you to become a writer.'

'A writer?' Jerusha's mind was numbed. She could only repeat Mrs. Lippett's words.

'That is his wish. Whether anything will come of it, the future will show. He is giving you a very liberal allowance, almost, for a girl who has never had any experience in taking care of money, too liberal.



But he planned the matter in detail (но он спланировал этот вопрос детально; matter — вещество, материал; дело, вопрос), and I did not feel free to make any suggestions (и я постеснялась: «не чувствовала /себя/ свободной» делать какие-нибудь предложения; to feel — трогать, щупать; полагать, считать). You are to remain here through the summer (ты останешься здесь на лето), and Miss Pritchard has kindly offered to superintend your outfit (и мисс Причард любезно предложила заняться твоим гардеробом; to superintend — управлять; контролировать; outfit — снаряжение /для экспедиции/; одежда, полный комплект одежды). Your board and tuition will be paid directly to the college (оплата за пансион и обучение будет переведена напрямую в колледж; to pay — платить), and you will receive in addition during the four years you are there (и ты будешь получать, кроме того, все четыре года, что ты проведешь там; addition — прибавление, дополнение), an allowance of thirty-five dollars a month (денежное пособие /в сумме/ тридцать пять долларов в месяц). This will enable you to enter on the same standing as the other students (это позволит тебе занимать такое же положение, что и другие студентки; to enter — входить; принимать участие, участвовать). The money will be sent to you by the gentleman's private secretary once a month (деньги будут посылаться тебе личным секретарем этого джентльмена один раз в месяц), and in return, you will write a letter of acknowledgment once a month (в свою очередь: «взамен», ты будешь писать письмо, в знак благодарности, раз в месяц; return — возвращение; отдача, возмещение; acknowledgment — признание; признательность, благодарность).


superintend ["s(j)u:p(q)rIn'tend], tuition [tju:'IS(q)n], acknowledgment [qk'nOlIdZmqnt]



But he planned the matter in detail, and I did not feel free to make any suggestions. You are to remain here through the summer, and Miss Pritchard has kindly offered to superintend your outfit. Your board and tuition will be paid directly to the college, and you will receive in addition during the four years you are there, an allowance of thirty-five dollars a month. This will enable you to enter on the same standing as the other students. The money will be sent to you by the gentleman's private secretary once a month, and in return, you will write a letter of acknowledgment once a month.



That is — you are not to thank him for the money (то есть ты не должна благодарить его за деньги); he doesn't care to have that mentioned (у него нет желания, чтобы /ты/ об этом упоминала; to care — заботиться; иметь желание, хотеть), but you are to write a letter telling of the progress in your studies (но ты должна писать письма, рассказывающие об успехах в обучении; progress — прогресс, развитие; успехи, достижения) and the details of your daily life (и подробностях твоей /повседневной/ жизни). Just such a letter as you would write to your parents (точно такие письма, которое бы ты писала своим родителям) if they were living (если бы они были живы).

'These letters will be addressed to Mr. John Smith (эти письма должны будут адресоваться мистеру Джону Смиту) and will be sent in care of the secretary (и должны будут отправляться через секретаря; in care of — на попечении, под присмотром). The gentleman's name is not John Smith (имя джентльмена — не Джон Смит), but he prefers to remain unknown (но он предпочитает оставаться неузнанным: «неизвестным»). To you he will never be anything but John Smith (для тебя он всегда будет только Джоном Смитом: «никем, кроме…»).


mention ['menS(q)n], progress ['prqVgres], secretary ['sekrqt(q)rI], unknown [An'nqVn]


That is — you are not to thank him for the money; he doesn't care to have that mentioned, but you are to write a letter telling of the progress in your studies and the details of your daily life. Just such a letter as you would write to your parents if they were living.

'These letters will be addressed to Mr. John Smith and will be sent in care of the secretary. The gentleman's name is not John Smith, but he prefers to remain unknown. To you he will never be anything but John Smith.



His reason in requiring the letters is (причина, по которой он требует все эти письма) that he thinks nothing so fosters facility in literary expression as letter-writing (заключается в том, что он думает, что ничто так не способствует развитию способности к литературному выражению /своих мыслей/, как написание писем; to foster — воспитывать /чужого ребенка/; благоприятствовать, поощрять). Since you have no family with whom to correspond (так как у тебя нет семьи, с которой ты могла бы вести переписку), he desires you to write in this way (он хочет, чтобы ты писала таким образом /как он предлагает/); also, he wishes to keep track of your progress (к тому же/кроме того, он желает следить за твоими успехами; track — след; ход /мыслей/, цепь, ряд, вереница). He will never answer your letters (он никогда не будет отвечать на твои письма), nor in the slightest particular take any notice of them (и ни в малейшей степени не будет обращать на них внимание; particular — частность, подробность). He detests letter-writing (сам он питает отвращение к написанию писем) and does not wish you to become a burden (и не желает, чтобы ты превращалась в обузу; burden — ноша, груз; бремя).


require [rI'kwaIq], facility [fq'sIlItI], burden [bq:dn]



His reason in requiring the letters is that he thinks nothing so fosters facility in literary expression as letter-writing. Since you have no family with whom to correspond, he desires you to write in this way; also, he wishes to keep track of your progress. He will never answer your letters, nor in the slightest particular take any notice of them. He detests letter-writing and does not wish you to become a burden.



If any point should ever arise (если когда-либо возникнет вопрос) where an answer would seem to be imperative (на который ответ покажется необходимым; imperative — повелительный, властный; настоятельный, необходимый) — such as in the event of your being expelled (как, например, в случае если тебя исключат /из колледжа/), which I trust will not occur (что, как я надеюсь, никогда не случится; to trust — доверять, верить; надеяться, полагать) — you may correspond with Mr. Griggs, his secretary (ты можешь написать мистеру Григгзу, его секретарю). These monthly letters are absolutely obligatory on your part (эти ежемесячные письма совершенно обязательны с твоей стороны; part — часть, доля; сторона); they are the only payment that Mr. Smith requires (они — это единственная оплата, которую требует мистер Смит), so you must be as punctilious in sending them (поэтому ты должна быть настолько же педантичной в их отправлении) as though it were a bill that you were paying (как если бы это был счет, который ты должна оплатить). I hope that they will always be respectful in tone (я надеюсь, что они всегда будут уважительными по стилю) and will reflect credit on your training (и будут делать честь твоему воспитанию; to reflect — отражать; делать /честь/, навлекать /позор/; credit — вера, доверие; честь, заслуга).


imperative [Im'perqtIv], expel [Ik'spel], obligatory [qb'lIgqt(q)rI], punctilious [pANk'tIlIqs]



If any point should ever arise where an answer would seem to be imperative — such as in the event of your being expelled, which I trust will not occur — you may correspond with Mr. Griggs, his secretary. These monthly letters are absolutely obligatory on your part; they are the only payment that Mr. Smith requires, so you must be as punctilious in sending them as though it were a bill that you were paying. I hope that they will always be respectful in tone and will reflect credit on your training.



You must remember that you are writing to a Trustee of the John Grier Home (и ты должна помнить, что ты пишешь попечителю приюта Джона Грира; home — дом, жилище; приют, благотворительное заведение).'

Jerusha's eyes longingly sought the door (взор Джеруши с тоской обратился к двери; to seek — искать, разыскивать; обращаться /за чем-либо/, искать спасения /в чем-либо/). Her head was in a whirl of excitement (ее голова была переполнена взволнованным смущением; whirl — кружение; смятение /чувств/), and she wished only to escape from Mrs. Lippett's platitudes and think (и ей хотелось только одного — сбежать от избитых фраз миссис Липпетт и подумать). She rose and took a tentative step backwards (она встала и попыталась сделать шаг к выходу: «и сделала пробный/нерешительный шаг назад»; tentative — пробный, экспериментальный; нерешительный, неуверенный). Mrs. Lippett detained her with a gesture (миссис Липпетт задержала ее жестом); it was an oratorical opportunity not to be slighted (такой возможностью высказаться нельзя было пренебречь; oratorical — ораторский, красноречивый).

`I trust that you are properly grateful (я надеюсь, что ты должным образом благодарна) for this very rare good fortune that has befallen you (за эту редкую удачу, которая выпала на твою долю)? Not many girls in your position (не многие девушки в твоем положении) ever have such an opportunity to rise in the world (получают такую возможность преуспеть; to rise — восходить; продвигаться вверх /по общественной лестнице/). You must always remember (ты должна всегда помнить) — '

'I — yes, ma'am, thank you (я — да, мэм, благодарю вас). I think, if that's all (мне кажется, что если это все), I must go and sew a patch on Freddie Perkins's trousers (то я должна пойти и пришить заплату на брюки Фредди Перкинса).'

The door closed behind her (дверь захлопнулась за нею), and Mrs. Lippett watched it with dropped jaw (и миссис Липпетт смотрела на нее с отвисшей челюстью; to drop — капать; опускаться), her peroration in mid-air (и ее последняя фраза оборвалась на полуслове = повисла в воздухе; peroration — разглагольствование; заключительная часть /речи/).


longingly ['lONINlI], platitude ['plxtItju:d], tentative ['tentqtIv], oratorical ["Orq'tOrIk(q)l], trousers ['traVzqz], peroration ["perq'reIS(q)n]



You must remember that you are writing to a Trustee of the John Grier Home.'

Jerusha's eyes longingly sought the door. Her head was in a whirl of excitement, and she wished only to escape from Mrs. Lippett's platitudes and think. She rose and took a tentative step backwards. Mrs. Lippett detained her with a gesture; it was an oratorical opportunity not to be slighted.

`I trust that you are properly grateful for this very rare good fortune that has befallen you? Not many girls in your position ever have such an opportunity to rise in the world. You must always remember — '

'I — yes, ma'am, thank you. I think, if that's all, I must go and sew a patch on Freddie Perkins's trousers.'

The door closed behind her, and Mrs. Lippett watched it with dropped jaw, her peroration in mid-air.




The Letters of Miss Jerusha Abbott to Mr. Daddy-Long-Legs Smith

(письма мисс Джеруши Аббот мистеру Длинноногому Папочке Смиту)


215 FERGUSSEN HALL (215, Фергюссен-Холл /название общежития в колледже/),

September 24th


Dear Kind-Trustee-Who-Sends-Orphans-to-College (уважаемый добрый-попечитель-который-отправляет-сирот-в-колледж),

Here I am (вот и я)! I travelled yesterday for four hours in a train (вчера я /целых/ четыре часа провела в поезде; to travel — путешествовать; ехать). It's a funny sensation, isn't it (забавное ощущение, не так ли)? I never rode in one before (я никогда раньше не ездила на поезде; to ride (rode, ridden) — ехать /верхом/; ездить /в машине, на поезде и т.п./).

College is the biggest, most bewildering place (колледж — это самое огромное, самое озадачивающее место) — I get lost whenever I leave my room (я теряюсь всякий раз, когда выхожу из своей комнаты). I will write you a description later (я все опишу попозже: «я напишу вам описание позже») when I'm feeling less muddled (когда немного приду в себя: «буду чувствовать себя менее сбитой с толку»; to muddle — путать, смешивать; смущать, сбивать с толку); also I will tell you about my lessons (также я расскажу вам о своих уроках). Classes don't begin until Monday morning (занятия начнутся только в понедельник утром; class — класс, разряд; занятие, курс обучения), and this is Saturday night (а сейчас — вечер субботы).

But I wanted to write a letter first (но мне захотелось сперва написать письмо) just to get acquainted (просто чтобы познакомиться).


sensation [sen'seIS(q)n], bewilder [bI'wIldq], description [dIs'krIpS(q)n], acquaint [q'kweInt]



Dear Kind-Trustee-Who-Sends-Orphans-to-College,

Here I am! I travelled yesterday for four hours in a train.

It's a funny sensation, isn't it? I never rode in one before.

College is the biggest, most bewildering place — I get lost whenever I leave my room. I will write you a description later when I'm feeling less muddled; also I will tell you about my lessons. Classes don't begin until Monday morning, and this is Saturday night.

But I wanted to write a letter first just to get acquainted.



It seems queer to be writing letters to somebody you don't know (кажется довольно странным — писать письма кому-то, кого ты не знаешь). It seems queer for me to be writing letters at all (мне вообще кажется странным писать письма) — I've never written more than three or four in my life (за всю свою жизнь я написала не более трех-четырех), so please overlook it if these are not a model kind (поэтому, пожалуйста, простите, если они не соответствуют образцовым письмам; to overlook — возвышаться; смотреть сквозь пальцы, прощать; model — модель, макет; образец, шаблон; kind — сорт; разновидность).

Before leaving yesterday morning (перед отъездом, вчера утром), Mrs. Lippett and I had a very serious talk (у меня с миссис Липпетт состоялся очень серьезный/важный разговор). She told me how to behave all the rest of my life (она сказала мне, как мне себя вести всю оставшуюся жизнь), and especially how to behave towards the kind gentleman (и особенно, как мне вести себя по отношению к тому доброму джентльмену) who is doing so much for me (который столько для меня делает). I must take care to be Very Respectful (я должна постараться быть Очень Почтительной; care — забота, попечение; внимательность, тщательность).

But how can one be very respectful to a person (но как можно быть очень почтительным к человеку) who wishes to be called John Smith (который хочет, чтобы его называли Джоном Смитом)? Why couldn't you have picked out a name with a little personality (почему вы не выбрали имя хоть с чуточкой индивидуальности; to pick out — выдергивать; выбирать)?


queer [kwIq], serious ['sI(q)rIqs], especially [I'speS(q)lI]



It seems queer to be writing letters to somebody you don't know. It seems queer for me to be writing letters at all — I've never written more than three or four in my life, so please overlook it if these are not a model kind. Before leaving yesterday morning, Mrs. Lippett and I had a very serious talk. She told me how to behave all the rest of my life, and especially how to behave towards the kind gentleman who is doing so much for me. I must take care to be Very Respectful.

But how can one be very respectful to a person who wishes to be called John Smith? Why couldn't you have picked out a name with a little personality?



I might as well write letters (с таким же успехом я могла бы писать письма) to Dear Hitching-Post (уважаемому Поддерживающему столбу: «столбу для сцепки»; hitching — сцепка, присоединение; регулирование навесного или сцепного устройства) or Dear Clothes-Prop (или уважаемой подпорке для веревки /на которой развешено белье/; prop — стойка, подпорка; clothes prop — подпорка для веревки, на которой развешено белье).

I have been thinking about you a great deal this summer (я очень много думала о вас этим летом; deal — некоторое количество; разг. большое количество, масса); having somebody take an interest in me after all these years (то, что кто-то интересуется мною после всех этих лет) makes me feel as though I had found a sort of family (заставляет чувствовать себя так, словно я обрела нечто вроде семьи; to find — находить, отыскивать; обретать). It seems as though I belonged to somebody now (теперь мне кажется, словно я принадлежу кому-то), and it's a very comfortable sensation (и это очень уютное ощущение). I must say, however, that when I think about you (однако, я должна сказать, что когда я думаю о вас), my imagination has very little to work upon (моему воображению не на что опереться; to work — работать, трудиться). There are just three things that I know (вот только три вещи, которые мне известны):

I. You are tall (вы высокого роста).

II. You are rich (вы богаты).

III. You hate girls (вы не выносите девушек; to hate — ненавидеть; не любить).

I suppose I might call you Dear Mr. Girl-Hater (полагаю, я могла бы обращаться к вам уважаемый мистер Противник Девушек; to call — называть, звать). Only that's rather insulting to me (только для меня это довольно оскорбительно). Or Dear Mr. Rich-Man, but that's insulting to you (или уважаемый Богач, но это оскорбительно для вас), as though money were the only important thing about you (словно деньги — это самое важное в вас).


clothes prop ['klqV(D)z"prOp], comfortable ['kAmf(q)tqb(q)l], insulting [In'sAltIN]



I might as well write letters to Dear Hitching-Post or Dear Clothes-Prop.

I have been thinking about you a great deal this summer; having somebody take an interest in me after all these years makes me feel as though I had found a sort of family. It seems as though I belonged to somebody now, and it's a very comfortable sensation. I must say, however, that when I think about you, my imagination has very little to work upon. There are just three things that I know:

I. You are tall.

II. You are rich.

III. You hate girls.

I suppose I might call you Dear Mr. Girl-Hater. Only that's rather insulting to me. Or Dear Mr. Rich-Man, but that's insulting to you, as though money were the only important thing about you.



Besides, being rich is such a very external quality (кроме того, быть богатым — это очень внешнее качество). Maybe you won't stay rich all your life (может быть, вы не останетесь богатым на всю жизнь; to stay — оставаться, не уходить; пребывать, оставаться /в каком-либо состоянии или положении/); lots of very clever men get smashed up in Wall Street (множество очень умных мужчин разоряются на Уолл-стрит; lot — жребий; большое количество, множество; to smash up — разбить вдребезги; разориться, обанкротиться). But at least you will stay tall all your life (но, во всяком случае, вы останетесь высокого роста на всю жизнь)! So I've decided to call you Dear Daddy-Long-Legs (поэтому я решила называть вас уважаемый Длинноногий Папочка). I hope you won't mind (надеюсь, что вы не будете возражать). It's just a private pet name (это просто тайное ласкательное имя; private — частный; тайный, конфиденциальный) we won't tell Mrs. Lippett (о котором мы не расскажем миссис Липпетт).

The ten o'clock bell is going to ring in two minutes (десятичасовой звонок прозвенит через две минуты; bell — колокол; звонок). Our day is divided into sections by bells (наш день поделен на части звонками). We eat and sleep and study by bells (мы едим, спим и учимся по звонку).


external [Ik'ste:n(q)l], quality ['kwOlItI], section ['sekS(q)n]



Besides, being rich is such a very external quality. Maybe you won't stay rich all your life; lots of very clever men get smashed up in Wall Street. But at least you will stay tall all your life! So I've decided to call you Dear Daddy-Long-Legs. I hope you won't mind. It's just a private pet name we won't tell Mrs. Lippett. The ten o'clock bell is going to ring in two minutes. Our day is divided into sections by bells. We eat and sleep and study by bells.


It's very enlivening (это очень воодушевляет); I feel like a fire horse all of the time (я чувствую себя пожарной лошадью все время). There it goes (слушайте: «вот он звенит»)! Lights out (выключают свет). Good night (спокойной ночи).

Observe with what precision I obey rules (обратите внимание, с какой точностью я подчиняюсь правилам; to observe — наблюдать; замечать) — due to my training in the John Grier Home (результат моего воспитания в Приюте Джона Грира; due to — благодаря, вследствие, в результате).

Yours most respectfully (с глубочайшим почтением),

Jerusha Abbott


enliven [In'laIv(q)n], observe [qb'zq:v], precision [prI'sIZ(q)n], obey [q(V)'beI]



It's very enlivening; I feel like a fire horse all of the time. There it goes! Lights out. Good night.

Observe with what precision I obey rules — due to my training in the John Grier Home.

Yours most respectfully,

Jerusha Abbott

To Mr. Daddy-Long-Legs Smith (мистеру Длинноногому Папочке Смиту)



October 1st.


Dear Daddy-Long-Legs,

I love college and I love you for sending me (я обожаю колледж и обожаю вас, за то, что вы отправили меня /сюда/) — I'm very, very happy (я очень, очень счастлива), and so excited every moment of the time (и настолько взволнована каждую минуту: «каждый момент времени») that I can scarcely sleep (что едва могу спать). You can't imagine (вы и представить себе не можете) how different it is from the John Grier Home (насколько он отличается от приюта Джона Грира). I never dreamed there was such a place in the world (я и представить себе не могла, что в мире существует такое место; to dream — видеть сон; думать, помышлять). I'm feeling sorry for everybody who isn't a girl (мне очень жаль всех, кто не девушка) and who can't come here (и не может приехать сюда); I am sure the college you attended when you were a boy (я уверена, что колледж, в котором вы учились, когда были юношей; to attend — посещать, присутствовать) couldn't have been so nice (не мог быть настолько прекрасным).


excited [Ik'saItId], scarcely ['skeqslI], attend [q'tend]



Dear Daddy-Long-Legs,

I love college and I love you for sending me — I'm very, very happy, and so excited every moment of the time that I can scarcely sleep. You can't imagine how different it is from the John Grier Home. I never dreamed there was such a place in the world. I'm feeling sorry for everybody who isn't a girl and who can't come here; I am sure the college you attended when you were a boy couldn't have been so nice.



My room is up in a tower (моя комната расположена наверху, в башне) that used to be the contagious ward (которая прежде была инфекционным отделением; ward — опека, попечительство; больничная палата, отделение больницы) before they built the new infirmary (до того, как построили новую больницу). There are three other girls on the same floor of the tower (три другие девушки живут /со мной/ на том же этаже в этой башне) — a Senior who wears spectacles (одна студентка последнего курса, она носит очки; senior — старший /по возрасту/; студент последнего курса) and is always asking us please to be a little more quiet (и всегда просит нас: «пожалуйста, ведите себя чуточку тише»; to ask — спрашивать; просить, требовать), and two Freshmen named Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton (и две первокурсницы, их зовут Салли Макбрайд и Джулия Рутледж Пендльтон; freshman — новичок; первокурсник). Sallie has red hair and a turn-up nose (у Салли рыжие волосы и вздернутый носик; red — красный; рыжий) and is quite friendly (и она вполне дружелюбна); Julia comes from one of the first families in New York (Джулия родом из одной из семей первых поселенцев = аристократии в Нью-Йорке; to come — приходить, идти; происходить, иметь происхождение) and hasn't noticed me yet (и пока еще не заметила меня). They room together (они живут в одной комнате) and the Senior and I have singles (а у старшекурсницы и у меня — отдельные комнаты; single — холостяк; номер, комната на одного).


contagious [kqn'teIdZqs], infirmary [In'fq:m(q)rI], senior ['si:nIq], freshman ['freSmqn]



My room is up in a tower that used to be the contagious ward before they built the new infirmary. There are three other girls on the same floor of the tower — a Senior who wears spectacles and is always asking us please to be a little more quiet, and two Freshmen named Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton. Sallie has red hair and a turn-up nose and is quite friendly; Julia comes from one of the first families in New York and hasn't noticed me yet. They room together and the Senior and I have singles.



Usually Freshmen can't get singles (обычно первокурсники не могут получить отдельную комнату); they are very scarce (они в вечном дефиците; scarce — недостаточный, скудный), but I got one without even asking (но мне досталась такая комната, хотя я даже и не просила). I suppose the registrar didn't think it would be right (полагаю, что секретарь колледжа счел неправильным; registrar — регистратор; сотрудник учебного заведения, ведающий зачислением студентов, учетом успеваемости и т.п.) to ask a properly brought-up girl to room with a foundling (предлагать воспитанной должным образом девушке жить вместе с подкидышем). You see there are advantages (как видите, в этом есть свои преимущества)!

My room is on the north-west corner (моя комната расположена в северо-западном углу /башни/) with two windows and a view (/в ней/ два окна и /отличный/ вид).


registrar [redZI'strQ:], foundling ['faVndlIN], advantage [qd'vQ:ntIdZ]



Usually Freshmen can't get singles; they are very scarce, but I got one without even asking. I suppose the registrar didn't think it would be right to ask a properly brought-up girl to room with a foundling. You see there are advantages!

My room is on the north-west corner with two windows and a view.



After you've lived in a ward for eighteen years (после того как прожил восемнадцать лет в общей комнате) with twenty room-mates (с двадцатью товарищами по комнате), it is restful to be alone (так спокойно быть одной). This is the first chance I've ever had to get acquainted with Jerusha Abbott (это первая возможность, которая у меня когда-либо была, чтобы познакомиться с Джерушей Аббот). I think I'm going to like her (мне кажется, что она мне понравится).

Do you think you are (а как кажется вам: «как вы думаете, понравится ли она вам»)?


room-mate ['ru(:)m"meIt]



After you've lived in a ward for eighteen years with twenty room-mates, it is restful to be alone. This is the first chance I've ever had to get acquainted with Jerusha Abbott. I think I'm going to like her.

Do you think you are?



Tuesday (вторник).


They are organizing the Freshman basket-ball team (организуется = создается баскетбольная команда первокурсниц) and there's just a chance that I shall get in it (и не исключено, что я могу в нее попасть; chance — случайность; шанс, вероятность, возможность). I'm little of course (я невысокого роста, конечно; little — маленький; невысокий), but terribly quick and wiry and tough (но жутко проворная, стойкая и крепкая; wiry — тонкий, гибкий и крепкий /как проволока/; wire — проволока; жилистый, выносливый; tough — жесткий; крепкий, стойкий). While the others are hopping about in the air (пока другие прыгают в воздухе), I can dodge under their feet and grab the ball (я смогу сновать у них под ногами и перехватывать мяч; to dodge — увертываться, уклоняться от удара; сновать взад и вперед).


tough [tAf], dodge [dOdZ]



They are organizing the Freshman basket-ball team and there's just a chance that I shall get in it. I'm little of course, but terribly quick and wiry and tough. While the others are hopping about in the air, I can dodge under their feet and grab the ball.



It's loads of fun practising (тренироваться — это такая масса удовольствия; load — груз; множество, обилие; fun — веселье, забава) — out in the athletic field in the afternoon (на открытой спортивной площадке, днем) with the trees all red and yellow (и деревья все такие красные и желтые) and the air full of the smell of burning leaves (и воздух наполнен запахом сжигаемых листьев), and everybody laughing and shouting (и все смеются и кричат). These are the happiest girls I ever saw (это самые счастливые девушки, которых я когда-либо видела) — and I am the happiest of all (и я — самая счастливая из них всех)!

I meant to write a long letter (я собиралась написать длинное = подробное письмо) and tell you all the things I'm learning (и рассказать вам обо всем, что я изучаю) (Mrs. Lippett said you wanted to know (миссис Липпетт сказала, что вы хотите это знать)), but 7th hour has just rung (но только что прозвенел семичасовой звонок), and in ten minutes I'm due at the athletic field in gymnasium clothes (и через десять минут мне надлежит быть на спортивной площадке в спортивной форме; gymnasium — гимнастический зал; clothes — одежда, платье). Don't you hope I'll get in the team (ну разве вы не надеетесь, что я попаду в команду)?

Yours always (всегда ваша),

Jerusha Abbott


athletic [xT'letIk], gymnasium [dZIm'neIzIqm], clothes [klqV(D)z]



It's loads of fun practising — out in the athletic field in the afternoon with the trees all red and yellow and the air full of the smell of burning leaves, and everybody laughing and shouting. These are the happiest girls I ever saw — and I am the happiest of all!

I meant to write a long letter and tell you all the things I'm learning (Mrs. Lippett said you wanted to know), but 7th hour has just rung, and in ten minutes I'm due at the athletic field in gymnasium clothes.

Don't you hope I'll get in the team?

Yours always,

Jerusha Abbott


P.S. (9 o'clock.)

Sallie McBride just poked her head in at my door (Салли Макбрайд только что просунула голову в мою дверь; to poke — тыкать, толкать; совать, засовывать). This is what she said (вот что она сказала):

'I'm so homesick (я так тоскую по дому) that I simply can't stand it (что просто не могу этого вынести; to stand — стоять; выдерживать, выносить). Do you feel that way (ты тоже так чувствуешь)?'

I smiled a little and said no (я слегка улыбнулась и сказала что нет); I thought I could pull through (я думаю, что могу как-то пережить это; to pull through — разг. выжить; преодолеть /трудности/: «протащить, протолкнуть сквозь»). At least homesickness is one disease that I've escaped (во всяком случае, тоска по дому — вот болезнь, которой мне удалось избежать)! I never heard of anybody being asylum-sick, did you (никогда не слышала, чтобы кто-то тосковал по приюту, а вы)?


home-sick ['hqVm"sIk], homesickness ['hqVm"sIknIs], disease [dI'zi:z]



P.S. (9 o'clock.)

Sallie McBride just poked her head in at my door. This is what she said:

'I'm so homesick that I simply can't stand it. Do you feel that way?'

I smiled a little and said no; I thought I could pull through. At least homesickness is one disease that I've escaped! I never heard of anybody being asylum-sick, did you?



October 10th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever hear of Michael Angelo (вы когда-нибудь слышали о Микеланджело)?

He was a famous artist (он был знаменитым живописцем; fame — слава) who lived in Italy in the Middle Ages (который жил в Италии в средние века). Everybody in English Literature seemed to know about him (все на занятиях английской литературы, кажется, знают о нем), and the whole class laughed (и вся группа смеялась; class — класс, разряд; класс /в школе/, группа /в колледже/) because I thought he was an archangel (оттого что я подумала, что это был архангел). He sounds like an archangel, doesn't he (/его имя звучит/ похоже на архангела, ведь так; to sound — звучать, издавать звук; звучать, создавать впечатление)? The trouble with college is (главная проблема с этим колледжем заключается в том; trouble — беспокойство; затруднение, трудность) that you are expected to know such a lot of things (что от тебя требуется знание такого количества вещей; to expect — ожидать; требовать) you've never learned (которых ты никогда и не учил). It's very embarrassing at times (это очень смущает: «является смущающим/озадачивающим» иногда; to embarrass — затруднять, мешать; сбивать с толку, приводить в замешательство, удивлять; смущать, ставить в неудобное положение).


famous ['feImqs], archangel ['Q:keIndZ(q)l], embarrassing [Im'bxrqsIN]



Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever hear of Michael Angelo?

He was a famous artist who lived in Italy in the Middle Ages. Everybody in English Literature seemed to know about him, and the whole class laughed because I thought he was an archangel. He sounds like an archangel, doesn't he? The trouble with college is that you are expected to know such a lot of things you've never learned. It's very embarrassing at times.


But now, when the girls talk about things that I never heard of (но теперь, когда девушки говорят о вещах, о которых я никогда не слышала), I just keep still and look them up in the encyclopedia (я помалкиваю и отыскиваю их в энциклопедии; to keep still — вести себя тихо; молчать; не шевелиться; to look up — искать /в словаре, справочнике/).

I made an awful mistake the first day (я совершила ужасную ошибку в первый же день). Somebody mentioned Maurice Maeterlinck (кто-то упомянул Мориса Метерлинка), and I asked if she was a Freshman (а я спросила, она, что, первокурсница). That joke has gone all over college (это шутка облетела: «обошла» весь колледж). But anyway, I'm just as bright in class as any of the others (но, в любом случае, я такая же смышленая в нашей группе, как и все остальные; bright — яркий, блестящий; способный, сообразительный) — and brighter than some of them (и даже смышленее, чем некоторые из них)!


encyclopedia [In"saIklq'pi:dIq], joke [dZqVk], bright [braIt]



But now, when the girls talk about things that I never heard of, I just keep still and look them up in the encyclopedia.

I made an awful mistake the first day. Somebody mentioned Maurice Maeterlinck, and I asked if she was a Freshman. That joke has gone all over college. But anyway, I'm just as bright in class as any of the others — and brighter than some of them!



Do you care to know how I've furnished my room (интересно ли вам узнать, как я обставила свою комнату; to furnish — снабжать; обставлять, меблировать)? It's a symphony in brown and yellow (в гармоничном сочетании коричневого и желтого цветов; symphony — симфония; гармония /цветов и т.п./). The wall was tinted buff (стена была окрашена в желтовато-коричневый цвет; buff — буйволова кожа; цвет буйволовой кожи), and I've bought yellow denim curtains and cushions (и я купила желтые хлопчатобумажные занавески и подушки) and a mahogany desk (second hand for three dollars) (и стол из красного дерева (подержанный, за три доллара)) and a rattan chair (и плетеное кресло) and a brown rug (и коричневый ковер) with an ink spot in the middle (с чернильным пятном посередине). I stand the chair over the spot (я поставила кресло прямо поверх этого пятна).

The windows are up high (окна расположены очень высоко); you can't look out from an ordinary seat (и с обычного кресла нельзя выглянуть наружу; seat — место /для сидения/).


symphony ['sImfqnI], cushion ['kVS(q)n], mahogany [mq'hOgqnI]



Do you care to know how I've furnished my room? It's a symphony in brown and yellow. The wall was tinted buff, and I've bought yellow denim curtains and cushions and a mahogany desk (second hand for three dollars) and a rattan chair and a brown rug with an ink spot in the middle. I stand the chair over the spot.

The windows are up high; you can't look out from an ordinary seat.



But I unscrewed the looking-glass from the back of the bureau (но я отвинтила зеркало с задней стенки комода; back — спина; задняя, тыльная часть /чего-либо/; bureau — бюро; амер. комод /тж. с зеркалом/), upholstered the top (обила верхнюю крышку /комода/) and moved it up against the window (и пододвинула его к окну). It's just the right height for a window seat (он как раз подходит по высоте к подоконнику; right — правый, справедливый; надлежащий, подходящий). You pull out the drawers like steps and walk up (выдвигаешь ящики, как ступеньки, и поднимаешься наверх; to pull — тянуть, тащить; вытаскивать, выдвигать). Very comfortable (очень удобно)!

Sallie McBride helped me choose the things at the Senior auction (Салли Макбрайд помогла выбрать мне /все эти/ вещи на распродаже старшекурсниц; auction — аукцион, торги). She has lived in a house all her life (она всю свою жизнь прожила в /собственном/ доме) and knows about furnishing (и знает о меблировке).


unscrew [An'skru:], bureau ['bjV(q)rqV], upholstered [Ap'hqVlstqd], auction ['O:kS(q)n]



But I unscrewed the looking-glass from the back of the bureau, upholstered the top and moved it up against the window. It's just the right height for a window seat. You pull out the drawers like steps and walk up. Very comfortable!

Sallie McBride helped me choose the things at the Senior auction. She has lived in a house all her life and knows about furnishing.



You can't imagine what fun it is (вы и представить себе не можете, как это здорово) to shop and pay with a real five-dollar bill (делать покупки и расплачиваться настоящей пятидолларовой купюрой; bill — счет; банкнота, казначейский билет) and get some change (и получать еще и сдачу; change — перемена, изменение; сдача) — when you've never had more than a few cents in your life (когда за всю свою жизнь у тебя не было больше нескольких центов). I assure you, Daddy dear (уверяю вас, дорогой Папочка), I do appreciate that allowance (я уж точно признательна /вам/ за это пособие).

Sallie is the most entertaining person in the world (Салли — самая интересная девушка в мире; person — человек, личность) — and Julia Rutledge Pendleton the least so (а Джулия Рутледж Пендльтон — наименее /интересная/). It's queer what a mixture the registrar can make (даже странно, какую смесь может устроить секретарь учебной части) in the matter of room-mates (в вопросе /подбора/ товарищей по комнате). Sallie thinks everything is funny (Салли думает, что все забавно) — even flunking (даже провалиться на экзамене; to flunk — завалить /предмет на экзамене/; провалиться /на экзамене, выступлении и т.п./) — and Julia is bored at everything (а у Джулии все вызывает скуку; bored — скучающий).


assure [q'SVq], appreciate [q'pri:SIeIt], mixture ['mIkstSq]



You can't imagine what fun it is to shop and pay with a real five-dollar bill and get some change — when you've never had more than a few cents in your life. I assure you, Daddy dear, I do appreciate that allowance.

Sallie is the most entertaining person in the world — and Julia Rutledge Pendleton the least so. It's queer what a mixture the registrar can make in the matter of room-mates. Sallie thinks everything is funny — even flunking — and Julia is bored at everything.



She never makes the slightest effort to be amiable (она никогда и не пытается: «не делает и малейшего усилия, чтобы» быть дружелюбной). She believes that if you are a Pendleton (она уверена, что если ты — один из Пендльтонов), that fact alone admits you to heaven (то сам факт служит тебе пропуском в рай; to admit — признавать; давать право на вход; heaven — небеса; царство небесное, рай) without any further examination (без каких-либо дополнительных: «дальнейших» экзаменов; examination — осмотр; экзамен, проверка). Julia and I were born to be enemies (Джулия и я родились, чтобы быть врагами = мы с Джулией — прирожденные враги).

And now I suppose you've been waiting very impatiently (а теперь, я полагаю, вы очень нетерпеливо ожидаете) to hear what I am learning (услышать о том, что же я изучаю)?

I. Latin (латынь): Second Punic war (вторая Пуническая война). Hannibal and his forces pitched camp at Lake Trasimenus last night (прошлой ночью Ганнибал и его войска разбили лагерь у Тразименского озера; force — сила, мощь; войско, вооруженные силы; to pitch — врывать в землю; располагаться лагерем). They prepared an ambuscade for the Romans (они устроили засаду римлянам; to prepare — подготавливать), and a battle took place at the fourth watch this morning (и битва состоялась во время четвертой стражи, сегодня утром; watch — пристальное наблюдение, надзор; стража /часть ночи, по три часа/). Romans in retreat (римляне отступают).


amiable ['eImIqb(q)l], examination [Ig"zxmI'neIS(q)n], enemy ['enqmI], Punic ['pju:nIk], ambuscade ["xmbVs'keId]



She never makes the slightest effort to be amiable. She believes that if you are a Pendleton, that fact alone admits you to heaven without any further examination. Julia and I were born to be enemies. And now I suppose you've been waiting very impatiently to hear what I am learning?

I. Latin: Second Punic war. Hannibal and his forces pitched camp at Lake Trasimenus last night. They prepared an ambuscade for the Romans, and a battle took place at the fourth watch this morning. Romans in retreat.



II. French (французский): 24 pages of the Three Musketeers (24 страницы из "Трех мушкетеров") and third conjugation (и третье спряжение), irregular verbs (неправильные глаголы).

III. Geometry (геометрия): Finished cylinders (закончили /изучать/ цилиндры); now doing cones (теперь занимаемся конусами; to do — делать; изучать /какую-либо дисциплину/).

IV. English (английский): Studying exposition (изучаем экспозицию/вступление). My style improves daily in clearness and brevity (мой стиль улучшается с каждым днем и в ясности, и в краткости; brevity — краткость, недолговечность; краткость, немногословие).

V. Physiology (физиология): Reached the digestive system (дошли до системы органов пищеварения; to reach — протягивать; прийти /к чему-либо/). Bile and the pancreas next time (в следующий раз /будем изучать/ желчный /пузырь/ и поджелудочную железу; bile — желчь).

Yours, on the way to being educated (на пути к тому, чтобы быть образованной),

Jerusha Abbott


P.S. I hope you never touch alcohol, Daddy (я надеюсь, что вы вовсе не притрагиваетесь к алкоголю, Папочка; to touch — касаться, трогать; притрагиваться /к еде, вину и т.п./, есть, пить)?

It does dreadful things to your liver (он делает ужасные вещи с печенью = он ужасно вреден для печени).


musketeer ["mAskI'tIq], conjugation ["kOndZV'geIS(q)n], cylinder ['sIlIndq], exposition ["ekspq'zIS(q)n], physiology ["fIzI'OlqdZI], digestive [d(a)I'dZestIv], pancreas ['pxNkrIqs], alcohol ['xlkqhOl]



II. French: 24 pages of the Three Musketeers and third conjugation, irregular verbs.

III. Geometry: Finished cylinders; now doing cones.

IV. English: Studying exposition. My style improves daily in clearness and brevity.

V. Physiology: Reached the digestive system. Bile and the pancreas next time.

Yours, on the way to being educated,

Jerusha Abbott


P.S. I hope you never touch alcohol, Daddy?

It does dreadful things to your liver.



Wednesday (среда)


Dear Daddy-Long-Legs,

I've changed my name (я поменяла свое имя).

I'm still 'Jerusha' in the catalogue (в списке я все еще значусь как "Джеруша"; catalogue — каталог; список, реестр), but I'm 'Judy' everywhere else (но во всех остальных местах я — "Джуди"). It's really too bad, isn't it (вот уж действительно ужасно, не так ли), to have to give yourself the only pet name you ever had (быть вынужденным называть себя единственным уменьшительным именем /какое у тебя хоть когда-нибудь было/)? I didn't quite make up the Judy though (однако, я не совсем выдумала «Джуди»; to make up — составлять, собирать; выдумывать, измышлять). That's what Freddy Perkins used to call me (так Фредди Перкинс обычно называл меня) before he could talk plainly (до того, как научился говорить членораздельно).


catalogue ['kxtqlOg], though [DqV], plainly ['pleInlI]



Dear Daddy-Long-Legs,

I've changed my name.

I'm still 'Jerusha' in the catalogue, but I'm 'Judy' everywhere else. It's really too bad, isn't it, to have to give yourself the only pet name you ever had? I didn't quite make up the Judy though. That's what Freddy Perkins used to call me before he could talk plainly.



I wish Mrs. Lippett would use a little more ingenuity (как бы мне хотелось, чтобы миссис Липпетт проявляла больше оригинальности; ingenuity — изобретательность; оригинальность) about choosing babies' names (при выборе младенческих имен). She gets the last names out of the telephone book (она берет фамилии из телефонной книги) — you'll find Abbott on the first page (вы обнаружите фамилию Аббот на первой странице) — and she picks the Christian names up anywhere (и она находит имена где угодно; to pick up — поднимать; находить, подбирать); she got Jerusha from a tombstone (она взяла имя "Джеруша" с какой-то надгробной плиты). I've always hated it (оно мне никогда не нравилось; to hate — ненавидеть, не выносить); but I rather like Judy (но имя Джуди мне, пожалуй, нравится). It's such a silly name (такое глупое имя). It belongs to the kind of girl I'm not (оно подходит девушке такого типа, каковой я не являюсь; to belong — принадлежать, быть собственностью; сочетаться, подходить) — a sweet little blue-eyed thing (милой малышке с голубыми глазами; thing — вещь, предмет; существо, создание), petted and spoiled by all the family (обласканной и избалованной всей семьей; to spoil — портить; баловать), who romps her way through life without any cares (и которая с легкостью идет по жизни, без каких-либо забот; to romp — возиться, шумно играть /о детях/; сделать что-либо без всякого труда). Wouldn't it be nice to be like that (неправда ли, было бы здорово: «мило» быть такой)?


ingenuity ["IndZI'nju:ItI], Christian name ['krIstSqnneIm, 'krIstIqn-], tombstone ['tu:mstqVn]



I wish Mrs. Lippett would use a little more ingenuity about choosing babies' names. She gets the last names out of the telephone book — you'll find Abbott on the first page — and she picks the Christian names up anywhere; she got Jerusha from a tombstone. I've always hated it; but I rather like Judy. It's such a silly name. It belongs to the kind of girl I'm not — a sweet little blue-eyed thing, petted and spoiled by all the family, who romps her way through life without any cares. Wouldn't it be nice to be like that?



Whatever faults I may have (какие бы недостатки у меня ни были), no one can ever accuse me of having been spoiled by my family (никто никогда не может обвинить меня в том, что меня избаловала моя семья)! But it's great fun to pretend I've been (но это очень забавно — притворяться, будто это так и было). In the future please always address me as Judy (в будущем, пожалуйста, всегда называйте меня Джуди; to address — адресовать, направлять; обращаться /к кому-либо/).

Do you want to know something (хотите кое-что узнать)? I have three pairs of kid gloves (у меня три пары лайковых перчаток; kid — козленок; лайка /кожа/). I've had kid mittens before from the Christmas tree (раньше у меня были лайковые варежки, /подарок/ с рождественской елки), but never real kid gloves with five fingers (но никогда не было настоящих лайковых перчаток с пятью пальцами). I take them out and try them on every little while (я достаю и примеряю их через каждую секунду; while — время, промежуток времени). It's all I can do not to wear them to classes (это все, что я могу сделать, чтобы не надевать их на занятия).

(Dinner bell (звонок к ужину). Good-by.)


accuse [q'kju:z], pretend [prI'tend], glove [glAv], mitten [mItn]



Whatever faults I may have, no one can ever accuse me of having been spoiled by my family! But it's great fun to pretend I've been. In the future please always address me as Judy.

Do you want to know something? I have three pairs of kid gloves. I've had kid mittens before from the Christmas tree, but never real kid gloves with five fingers. I take them out and try them on every little while. It's all I can do not to wear them to classes.

(Dinner bell. Good-by.)



Friday (пятница).


What do you think, Daddy (что бы вы думали, Папочка)? The English instructor said (преподаватель по английскому языку сказала) that my last paper shows an unusual amount of originality (что моя последняя /письменная/ работа демонстрирует необыкновенное количество оригинальности). She did, truly (честно, она так сказала). Those were her words (это ее слова). It doesn't seem possible, does it (что кажется невозможным, не так ли), considering the eighteen years of training that I've had (принимая во внимание те восемнадцать лет воспитания, которое я получила)? The aim of the John Grier Home (/основная/ цель приюта Джона Грира) (as you doubtless know and heartily approve of (как вы, без сомнения, знаете, и искренне одобряете)) is to turn the ninety-seven orphans into ninety-seven twins (превратить девяносто семь сироток в девяносто семь точных копий /друг друга/: «близнецов»; to turn (in)to smb., smth. — превращаться в кого-либо, что-либо, становиться кем-либо, чем-либо; twin — близнец; двойник, точная копия).

The unusual artistic ability which I exhibit (те необычные художественные способности, которые я проявляю; ability — способность /сделать что-либо/; способность, талант, дарование) was developed at an early age (были развиты /во мне/ в раннем возрасте) through drawing chalk pictures of Mrs. Lippett on the woodshed door (путем рисования мелом портретов миссис Липпетт на двери дровяного сарая; picture — картина, рисунок; портрет).

I hope that I don't hurt your feelings (надеюсь, что я не задеваю ваши чувства; to hurt — причинять боль; больно задевать, обижать) when I criticize the home of my youth (когда критикую дом, /в котором провела/ свою юность)? But you have the upper hand, you know (но все в ваших руках, вы же знаете; upper — верхний; to have the upper hand — одержать верх, выиграть), for if I become too impertinent (потому как, если я стану слишком дерзкой), you can always stop payment of your cheques (вы всегда можете остановить оплату по чекам).


instructor [In'strAktq], originality [q"rIdZI'nxlItI], doubtless ['daVtlIs], exhibit [Ig'zIbIt], criticize ['krItIsaIz], impertinent [Im'pq:tInqnt], cheque [tSek]



What do you think, Daddy? The English instructor said that my last paper shows an unusual amount of originality. She did, truly. Those were her words. It doesn't seem possible, does it, considering the eighteen years of training that I've had? The aim of the John Grier Home (as you doubtless know and heartily approve of) is to turn the ninety-seven orphans into ninety-seven twins.

The unusual artistic ability which I exhibit was developed at an early age through drawing chalk pictures of Mrs. Lippett on the woodshed door.

I hope that I don't hurt your feelings when I criticize the home of my youth? But you have the upper hand, you know, for if I become too impertinent, you can always stop payment of your cheques.

[image: bin00000000.jpeg]


That isn't a very polite thing to say (не очень вежливо говорить так) — but you can't expect me to have any manners (но вы же не можете ожидать от меня хороших манер); a foundling asylum isn't a young ladies' finishing school (приют для подкидышей — это не пансион благородных девиц /для молодых леди/).

You know, Daddy, it isn't the work that is going to be hard in college (знаете ли, Папочка, /самым/ тяжелым в колледже будет не учеба: «работа»). It's the play (а свободное от занятий время; play — игра, забава; диал. свободное от учебы время). Half the time I don't know what the girls are talking about (в половине случаев я не понимаю, о чем говорят девушки; time — время; раз, случай); their jokes seem to relate to a past (их шутки, кажется, связаны с прошлым; to relate — рассказывать; иметь отношение, быть связанным) that every one but me has shared (которое было общим для всех, кроме меня: «в котором участвовали все, кроме меня»; to share — делить, распределять; участвовать /в чем-либо/, делить). I'm a foreigner in the world (в этом мире я иностранка) and I don't understand the language (и не понимаю языка). It's a miserable feeling (это жалкое ощущение). I've had it all my life (и оно было со мной всю мою жизнь).


manner ['mxnq], finishing school ['fInISINsku:l], foreigner ['fOrInq], miserable ['mIz(q)rqb(q)l]



That isn't a very polite thing to say — but you can't expect me to have any manners; a foundling asylum isn't a young ladies' finishing school.

You know, Daddy, it isn't the work that is going to be hard in college. It's the play. Half the time I don't know what the girls are talking about; their jokes seem to relate to a past that every one but me has shared. I'm a foreigner in the world and I don't understand the language. It's a miserable feeling. I've had it all my life.



At the high school the girls would stand in groups (в средней школе девочки обычно стояли группами) and just look at me (и просто смотрели на меня). I was queer and different and everybody knew it (я была странной и другой — и все знали это). I could feel 'John Grier Home' written on my face (я чувствовала, что у меня на лице написано — "Приют Джона Грира"). And then a few charitable ones (а затем несколько самых милосердных девушек; charity — милосердие) would make a point of coming up and saying something polite (нарочито подходили /ко мне/ и говорили что-нибудь вежливое; to make a point of smth. — обратить особое внимание на что-либо, придавать чему-либо большое значение). I hated every one of them (я ненавидела каждую из них = их всех) — the charitable ones most of all (а больше всего — самых милосердных).

Nobody here knows that I was brought up in an asylum (здесь никто не знает, что я воспитывалась в приюте). I told Sallie McBride that my mother and father were dead (я сказала Салли Макбрайд, что мои мама и папа умерли), and that a kind old gentleman was sending me to college (и что добрый пожилой джентльмен отправил меня в колледж) which is entirely true so far as it goes (что является правдой, в общем-то; so far as — настолько, насколько; поскольку; коль скоро). I don't want you to think I am a coward (я не хочу, чтобы вы думали, что я трусиха), but I do want to be like the other girls (но мне очень хочется быть как все другие девушки), and that Dreadful Home looming over my childhood (и Ужасный Дом, маячащий над моим детством; to loom — виднеться вдали, неясно вырисовываться; маячить) is the one great big difference (представляет собой одно большущее различие /между нами/).


high school ['haIsku:l], charitable ['tSxrItqb(q)l], entirely [In'taIqlI], coward ['kaVqd], difference ['dIf(q)rqns]



At the high school the girls would stand in groups and just look at me. I was queer and different and everybody knew it. I could feel 'John Grier Home' written on my face. And then a few charitable ones would make a point of coming up and saying something polite. I hated every one of them — the charitable ones most of all.

Nobody here knows that I was brought up in an asylum. I told Sallie McBride that my mother and father were dead, and that a kind old gentleman was sending me to college which is entirely true so far as it goes. I don't want you to think I am a coward, but I do want to be like the other girls, and that Dreadful Home looming over my childhood is the one great big difference.



If I can turn my back on that (если бы я только могла распрощаться с этим: «повернуться к этому спиной») and shut out the remembrance (и оградить /себя/ от воспоминаний; to shut out — не допускать, не впускать; не допускать что-либо куда-либо), I think, I might be just as desirable as any other girl (то, мне кажется, я могла бы быть такой же приятной, как и любая другая девушка; desirable — желательный; желанный, приятный; desire — желание). I don't believe there's any real, underneath difference, do you (я не верю, что есть некое существенное, глубинное различие между нами, так ведь; real — действительный, реальный; существенный; underneath — нижний; скрытый, тайный)?

Anyway, Sallie McBride likes me (как бы то ни было, я нравлюсь Салли Макбрайд)!

Yours ever (всегда ваша),

Judy Abbott (Née Jerusha (урожденная /фр./ Джеруша).)


remembrance [rI'membrqns], desirable [dI'zaI(q)rqbl], nee [neI]



If I can turn my back on that and shut out the remembrance, I think, I might be just as desirable as any other girl. I don't believe there's any real, underneath difference, do you?

Anyway, Sallie McBride likes me!

Yours ever,

Judy Abbott (Née Jerusha.)



Saturday morning (утро субботы).


I've just been reading this letter over (я только что перечитывала это письмо) and it sounds pretty uncheerful (/и выяснилось/, что звучит оно в значительной степени безрадостно). But can't you guess (но разве не могли вы догадаться) that I have a special topic due Monday morning (что у меня будет специальное сочинение = сочинение на индивидуальную тему в понедельник утром; due — должный, надлежащий; ожидаемый) and a review in geometry (и проверка по геометрии; review — рассмотрение, обзор; просмотр, проверка) and a very sneezy cold (и простуда, из-за которой я постоянно чихаю: «чихательная простуда»; cold — холод, стужа; простуда, насморк; to sneeze — чихать)?


uncheerful ["An'tSIqf(q)l], guess [ges]



I've just been reading this letter over and it sounds pretty uncheerful. But can't you guess that I have a special topic due Monday morning and a review in geometry and a very sneezy cold?



Sunday (воскресенье).


I forgot to post this yesterday (я забыла отправить это письмо вчера; to post — отправлять по почте, опускать в почтовый ящик), so I will add an indignant postscript (поэтому я добавлю негодующий = гневный постскриптум).

We had a bishop this morning (у нас был епископ сегодня утром), and what do you think he said (и, как вы думаете, что он сказал)?

'The most beneficent promise made us in the Bible is this (самое милосердное обещание, данное: «сделанное» нам в Библии вот какое = звучит так), "The poor ye have always with you (бедных вы имеете всегда с собой)." They were put here in order to keep us charitable (они были помещены сюда для того, чтобы мы оставались милосердными; to keep — держать; пребывать, оставаться в каком-либо состоянии).'

The poor, please observe (бедные, пожалуйста, обратите внимание), being a sort of useful domestic animal (являются чем-то вроде полезных домашних животных). If I hadn't grown into such a perfect lady (если бы я не превратилась в такую безупречную даму; to grow into smth. — превращаться во что-либо), I should have gone up after service (то я бы подошла /к нему/ после службы; service — услужение; богослужение, служба) and told him what I thought (и высказала бы ему, что я думаю).


indignant [In'dIgnqnt], postscript ['pqVst"skrIpt], bishop ['bISqp], beneficent [bI'nefIs(q)nt], domestic [dq'mestIk]



I forgot to post this yesterday, so I will add an indignant postscript.

We had a bishop this morning, and what do you think he said?

'The most beneficent promise made us in the Bible is this, "The poor ye have always with you." They were put here in order to keep us charitable.'

The poor, please observe, being a sort of useful domestic animal. If I hadn't grown into such a perfect lady, I should have gone up after service and told him what I thought.



October 25th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I'm in the basket-ball team (я в баскетбольной команде) and you ought to see the bruise on my left shoulder (и видели бы вы синяк на моем левом плече). It's blue and mahogany (он синий и темно-красный; mahogany — красное дерево; коричневато-красный цвет) with little streaks of orange (с небольшими оранжевыми прожилками). Julia Pendleton tried for the team (Джулия Пендльтон пыталась попасть в команду; to try — пытаться, стараться; добиваться), but she didn't get in (но не попала; to get in — входить, влезать; пройти /на выборах/, попасть /в учебное заведение и т.п./). Hooray (ура)!

You see what a mean disposition I have (вот видите, какой подлый характер у меня; mean — посредственный, плохой; низкий, подлый).

College gets nicer and nicer (колледж становится все милее и милее; nice — хороший, милый, приятный). I like the girls (мне нравятся девушки) and the teachers (и преподаватели) and the classes (и занятия) and the campus (и территория колледжа) and the things to eat (и чем нас кормят: «и еда, которой питаться»; thing — вещь, предмет; еда, питье). We have ice-cream twice a week (нам дают: «мы едим» мороженое два раза в неделю; to have — иметь; принимать /пищу и т.п./) and we never have corn-meal mush (и мы никогда не едим кашу из кукурузной муки = кукурузную кашу).

You only wanted to hear from me once a month, didn't you (вы хотели получать от меня известия только раз в месяц, не так ли; to hear — слышать; получать известие, сообщение)? And I've been peppering you with letters every few days (а я забрасываю вас письмами каждые несколько дней; to pepper — перчить, посыпать перцем; засыпать, забрасывать; pepper — перец)!


bruise [bru:z], hooray [hV'reI], disposition ["dIspq'zIS(q)n], campus ['kxmpqs]



Dear Daddy-Long-Legs,

I'm in the basket-ball team and you ought to see the bruise on my left shoulder. It's blue and mahogany with little streaks of orange. Julia Pendleton tried for the team, but she didn't get in. Hooray!

You see what a mean disposition I have.

College gets nicer and nicer. I like the girls and the teachers and the classes and the campus and the things to eat. We have ice-cream twice a week and we never have corn-meal mush.

You only wanted to hear from me once a month, didn't you? And I've been peppering you with letters every few days!



But I've been so excited about all these new adventures (но я была настолько взбудоражена всеми этими новыми приключениями) that I must talk to somebody (что я просто должна поговорить с кем-нибудь); and you're the only one I know (а вы единственный, кого я знаю). Please excuse my exuberance (пожалуйста, простите меня за избыток /чувств/; exuberance — избыток, изобилие); I'll settle pretty soon (я успокоюсь довольно скоро; to settle — селиться; усаживаться; успокаиваться). If my letters bore you (если мои письма надоедят вам), you can always toss them into the wastebasket (вы всегда можете выбросить их в мусорную корзину: «корзину для канцелярского мусора»; to toss — бросать, кидать). I promise not to write another (я обещаю не писать следующего /письма/) till the middle of November (до середины ноября).

Yours most loquaciously (с уважением, чрезвычайно болтливая/словоохотливая),

Judy Abbott


exuberance [Ig'zju:b(q)rqns], wastebasket ['weIst"bQ:skIt], loquaciously [lq(V)'kweISqslI]



But I've been so excited about all these new adventures that I must talk to somebody; and you're the only one I know. Please excuse my exuberance; I'll settle pretty soon. If my letters bore you, you can always toss them into the wastebasket. I promise not to write another till the middle of November.

Yours most loquaciously,

Judy Abbott

[image: bin00000001.jpeg]


November 15th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Listen to what I've learned to-day (послушайте, что я сегодня выучила).

The area of the convex surface (площадь выпуклой = боковой поверхности; area — площадь, пространство, участок; мат. площадь) of the frustum of a regular pyramid (усеченной фигуры правильной пирамиды; regular — правильный, размеренный; мат. правильный) is half the product of the sum of the perimeters of its bases (равняется половине произведения суммы периметров ее оснований; product — продукт; результат, мат. произведение) by the altitude of either of its trapezoids (на высоту любого из ее трапецоидов = на высоту любой из ее боковых сторон).

It doesn't sound true (звучит неправдоподобно; true — верный, правильный), but it is — I can prove it (но так оно и есть — я могу это доказать)!



convex [kqn'veks, kOn-], frustum ['frAstqm], pyramid ['pIrqmId], altitude ['xltItju:d], trapezoid ['trxpIzOId]



Dear Daddy-Long-Legs,

Listen to what I've learned to-day.

The area of the convex surface of the frustum of a regular pyramid is half the product of the sum of the perimeters of its bases by the altitude of either of its trapezoids.

It doesn't sound true, but it is — I can prove it!



You've never heard about my clothes, have you, Daddy (вы еще ничего не знаете о моей одежде, не так ли, Папочка; to hear — слышать; услышать, узнать)? Six dresses, all new and beautiful (шесть платьев, все новые и красивые) and bought for me (и куплены для меня) — not handed down from somebody bigger (а не переданы мне в наследство от кого-то, кто из них уже вырос: «не переданы от кого-то большего»; to hand down — подавать сверху; передавать /из поколения в поколение/). Perhaps you don't realize (возможно, вы не понимаете) what a climax that marks in the career of an orphan (какой кульминационный пункт знаменует это в жизни сироты; to mark — ставить знак, метку; отмечать, ознаменовывать; career — карьера, успех; жизненный путь)? You gave them to me (вы подарили их мне; to give — давать; дарить, одаривать), and I am very, very, very much obliged (и я очень, очень, очень благодарна; obliged — обязанный, вынужденный; to be obliged — быть благодарным). It's a fine thing to be educated (это прекрасная вещь — получить образование; thing — вещь, предмет; событие) — but nothing compared to the dizzying experience of owning six new dresses (но ничего не может сравниться с головокружительным переживанием от обладания шестью новыми платьями; dizzy — испытывающий/чувствующий головокружение; to dizzy — вызывать головокружение; ошеломлять, приводить в смятение; experience — /жизненный/ опыт; впечатление, переживание).


beautiful ['bju:tIf(q)l], climax ['klaImqks], career [kq'rIq], obliged [q'blaIdZd], dizzy ['dIzI]



You've never heard about my clothes, have you, Daddy? Six dresses, all new and beautiful and bought for me — not handed down from somebody bigger. Perhaps you don't realize what a climax that marks in the career of an orphan? You gave them to me, and I am very, very, very much obliged. It's a fine thing to be educated — but nothing compared to the dizzying experience of owning six new dresses.



Miss Pritchard, who is on the visiting committee, picked them out (мисс Причард, которая входит в инспекционную комиссию, выбрала их; to pick out — выдергивать, вытаскивать; выбирать) — not Mrs. Lippett, thank goodness (не миссис Липпетт, слава Богу; goodness — доброта, великодушие /здесь заменяет слово God — чтобы не употреблять его всуе/). I have an evening dress (у меня есть вечернее платье), pink mull over silk (из розового перкаля поверх шелка; mull = mulmull — перкаль; шелковая или вискозная ткань; silk — шелк, шелковая ткань; шелковое платье) (I'm perfectly beautiful in that (в нем я совершенно красивая)), and a blue church dress (и синее платье для церкви), and a dinner dress of red veiling with Oriental trimming (и платье для званых обедов = нарядное платье, из красной вуали, с отделкой в восточном /стиле/; trimming — отделка, украшения; to trim — подрезать, подстригать; отделывать, украшать) (makes me look like a Gipsy (в нем я выгляжу, как цыганка: «заставляет меня выглядеть, как цыганка»; to look like — быть похожим, напоминать)), and another of rose-coloured challis (и еще одно, из розового шалли; colour — цвет, тон, оттенок; challis — шалли, чаллис /плательная ткань/), and a grey street suit (и серый костюм для улицы), and an every-day dress for classes (и одно повседневное платье для /посещения/ занятий).


church [tSe:tS], Oriental ["O:rI'entl], Gipsy ['dZIpsI], challis ['SxlI(s)]



Miss Pritchard, who is on the visiting committee, picked them out — not Mrs. Lippett, thank goodness. I have an evening dress, pink mull over silk (I'm perfectly beautiful in that), and a blue church dress, and a dinner dress of red veiling with Oriental trimming (makes me look like a Gipsy), and another of rose-coloured challis, and a grey street suit, and an every-day dress for classes.



That wouldn't be an awfully big wardrobe (это не был бы ужасно большой гардероб; wardrobe — гардероб, платяной шкаф; запас одежды, гардероб) for Julia Rutledge Pendleton, perhaps (для Джулии Рутледж Пендльтон, возможно), but for Jerusha Abbott (но для Джеруши Аббот) — Oh, my (Боже мой)!

I suppose you're thinking now (я полагаю, вы думаете теперь) what a frivolous, shallow little beast she is (какая же она легкомысленная и пустая особа; shallow — мелкий, неглубокий; поверхностный, пустой; beast — зверь; скотина, свинья /о человеке/), and what a waste of money to educate a girl (и что за пустая трата денег — давать образование девушке; waste — растрачивание, расточительство)?

But, Daddy, if you'd been dressed in checked ginghams all your life (но, Папочка, если бы вы были одеты в клетчатую хлопчатобумажную форму всю свою жизнь; checked — в клетку /о ткани/), you'd appreciate how I feel (вы бы поняли, что я чувствую; to appreciate — ценить, высоко ставить; оценивать по достоинству). And when I started to the high school (а когда я пошла в среднюю школу; to start — отправляться /в путь/; начинать, приступать /к чему-либо/), I entered upon another period (я вступила в другой период; to enter — входить; начинать, приступать) even worse than the checked ginghams (даже худший, чем /период/ клетчатой формы).


wardrobe ['wO:drqVb], frivolous ['frIvqlqs], shallow ['SxlqV], gingham ['gINqm]



That wouldn't be an awfully big wardrobe for Julia Rutledge Pendleton, perhaps, but for Jerusha Abbott — Oh, my!

I suppose you're thinking now what a frivolous, shallow little beast she is, and what a waste of money to educate a girl?

But, Daddy, if you'd been dressed in checked ginghams all your life, you'd appreciate how I feel. And when I started to the high school, I entered upon another period even worse than the checked ginghams.



The poor box (ящик /в церкви/ для сбора в пользу бедных).

You can't know how I dreaded appearing in school (вы не можете себе представить, как я содрогалась при мысли о появлении в школе; to dread — бояться, страшиться, содрогаться от страха) in those miserable poor-box dresses (в тех жалких платьях из ящика /для пожертвований бедным/). I was perfectly sure to be put down in class (я была совершенно уверена, что меня посадят в классе; sure — уверенный; бесспорный, неизбежный; to put — класть, ставить; устраивать, помещать) next to the girl who first owned my dress (рядом с той самой девочкой, которая первой владела моим платьем = которой раньше принадлежало это платье; to own — иметь, владеть), and she would whisper and giggle (и она бы шушукалась и смеялась; to whisper — шептать; нашептывать, шушукать) and point it out to the others (и показывала на него пальцем всем остальным; to point — указывать /пальцем/; обращать /чье-либо внимание/). The bitterness of wearing your enemies' cast-off clothes (/мучительная/ горечь от того, что ты носишь обноски своих врагов: «горечь от ношения выброшенной одежды своих врагов»; bitter — горький; горький, мучительный; cast-off — покинутый, брошенный; ненужный, бросовый) eats into your soul (разъедает душу; to eat — есть, поедать; разъедать, разрушать). If I wore silk stockings for the rest of my life (даже если бы я носила шелковые чулки всю оставшуюся жизнь; rest — остаток, остальное), I don't believe I could obliterate the scar (/и то/ я не уверена, что смогла бы залечить эту рану: «сгладить этот глубокий след»; to believe — верить; думать, полагать; to obliterate — стирать, удалять, изглаживать; scar — рубец, шрам).


dread [dred], giggle ['gIg(q)l], obliterate [q'blItqreIt], scar [skQ:]



The poor box.

You can't know how I dreaded appearing in school in those miserable poor-box dresses. I was perfectly sure to be put down in class next to the girl who first owned my dress, and she would whisper and giggle and point it out to the others. The bitterness of wearing your enemies' cast-off clothes eats into your soul. If I wore silk stockings for the rest of my life, I don't believe I could obliterate the scar.



LATEST WAR BULLETIN (последние военные сводки; bulletin — бюллетень, периодическое издание; сводка, информационное сообщение)!

News from the scene of Action (вести с театра боевых действий; action — действие; бой, боевые действия).


At the fourth watch on Thursday the 13th of November (во время четвертой стражи, в четверг, 13 ноября), Hannibal routed the advance guard of the Romans (Ганнибал наголову разбил авангард римлян; to rout — разбивать наголову; обращать в бегство) and led the Carthaginian forces over the mountains into the plains of Casilinum (и повел карфагенские войска через горы на равнины Касилинума; force — сила, мощь; войско, вооруженные силы). A cohort of light armed Numidians (когорта легковооруженных нумидийцев; to arm — вооружать; armed — вооруженный) engaged the infantry of Quintus Fabius Maximus (вступила в бой с пехотой Квинта Фабия Максима; to engage — занять /чем-либо/, вовлечь; завязывать бой, вступать в бой). Two battles and light skirmishing (два сражения и небольшие: «легкие» стычки; battle — битва, сражение; to skirmish — сражаться /мелкими отрядами/; схватиться). Romans repulsed with heavy losses (римляне отразили /атаку/ с тяжелыми потерями; heavy — тяжелый, тяжеловесный; тяжелый, тягостный; loss — потеря, лишение; воен. потери).

I have the honour of being (имею честь быть),

Your special correspondent from the front (вашим специальным корреспондентом с фронта; front — перед, передняя сторона; воен. фронт),

J. Abbott


bulletin ['bVlqtIn], advance-guard [qd'vQ:nsgQ:d], cohort ['kqVhO:t], infantry ['InfqntrI], skirmishing ['skq:mISIN]



LATEST WAR BULLETIN!

News from the scene of Action.


At the fourth watch on Thursday the 13th of November, Hannibal routed the advance guard of the Romans and led the Carthaginian forces over the mountains into the plains of Casilinum. A cohort of light armed Numidians engaged the infantry of Quintus Fabius Maximus. Two battles and light skirmishing. Romans repulsed with heavy losses. I have the honour of being,

Your special correspondent from the front,

J. Abbott



P.S. I know I'm not to expect any letters in return (я знаю, что не должна ожидать никаких ответных писем: «писем в ответ»; return — возвращение; отдача, возврат, возмещение), and I've been warned not to bother you with questions (и меня предупредили, чтобы я не надоедала вам вопросами), but tell me, Daddy, just this once (но, Папочка, скажите мне, хотя бы только раз; once — один раз, однажды) — are you awfully old or just a little old (вы ужасно старый, или только немного старый)? And are you perfectly bald or just a little bald (и вы совершенно лысый, или только немного лысый)? It is very difficult thinking about you in the abstract (очень трудно думать о вас абстрактно; abstract — абстракция, отвлеченное понятие) like a theorem in geometry (как о теореме в геометрии).

Given a tall rich man who hates girls (дан высокий богатый мужчина, который ненавидит девушек; given — данный, подаренный; данный, определенный, заданный), but is very generous to one quite impertinent girl (но очень щедр к одной очень дерзкой девушке), what does he look like (/определите/, как он выглядит)?

R.S.V.P. (просьба ответить; R.S.V.P. = сокр. от фр. repondez s'il vous plaît = пожалуйста, ответьте)


bald [bO:ld], abstract ['xbstrxkt], theorem ['TIqrqm], generous ['dZen(q)rqs]



P.S. I know I'm not to expect any letters in return, and I've been warned not to bother you with questions, but tell me, Daddy, just this once — are you awfully old or just a little old? And are you perfectly bald or just a little bald? It is very difficult thinking about you in the abstract like a theorem in geometry.

Given a tall rich man who hates girls, but is very generous to one quite impertinent girl, what does he look like?

R.S.V.P.



December 19th.


Dear Daddy-Long-Legs,

You never answered my question (вы так и не ответили на мой вопрос; never — никогда; вовсе) and it was very important (а он очень важен). ARE YOU BALD (вы лысый)? I have it planned exactly what you look like (я точно спроектировала, как вы выглядите; to plan — составлять план, планировать; проектировать) — very satisfactorily (очень удовлетворительно; satisfaction — удовлетворение) — until I reach the top of your head (до тех пор, пока я не добралась до макушки; top — верхушка, вершина; макушка), and then I am stuck (и тогда я застряла; to stick (stuck) — наклеивать; останавливаться, застревать). I can't decide whether you have white hair or black hair (я не могу решить, какие у вас волосы — светлые или темные; white — белый; седой; black — черный; темный) or sort of sprinkly grey hair (или с проседью; to sprinkle — брызгать, кропить; grey — серый; седой) or maybe none at all (или, может быть, их вовсе нет). Here is your portrait (вот ваш портрет):

But the problem is (вопрос в том; problem — проблема, вопрос, задача), shall I add some hair (добавить ли мне какие-нибудь волосы)?

Would you like to know what colour your eyes are (вам бы хотелось узнать, какого цвета у вас глаза)? They're grey (/они/ серые), and your eyebrows stick out like a porch roof (и брови у вас торчат, словно крыша над крыльцом = и брови у вас домиком; to stick — втыкать; торчать; porch — подъезд, крыльцо) (beetling, they're called in novels (нависшие, как их называют в романах; beetle — выступающий, нависший /часто о бровях/)), and your mouth is a straight line (и рот у вас — что прямая линия) with a tendency to turn down at the corners (которая опускается вниз у уголков: «с тенденцией загибаться вниз в уголках»; tendency — тенденция; склонность; to turn down — убавлять, уменьшать /свет, газ и т.п./; отворачиваться, загибаться вниз). Oh, you see, I know (о, вот видите, я знаю)! You're a snappy old thing with a temper (вы энергичный старичок со вспыльчивым характером; snappy — быстрый, энергичный; snap — разг. энергия, живость, проворство, расторопность, предприимчивость; to snap — щелкать, лязгать, хлопать /чем-либо/; схватить, цапнуть, укусить; temper — нрав, характер; крутой нрав, несдержанность).

(Chapel bell (звонок на богослужение; chapel — часовня; богослужение, служба в часовне, университетской капелле).)


satisfactorily ["sxtIs'fxkt(q)rIlI], porch [pO:tS], tendency ['tendqnsI], chapel ['tSxp(q)l]



Dear Daddy-Long-Legs,

You never answered my question and it was very important. ARE YOU BALD? 

[image: bin00000002.jpeg]

I have it planned exactly what you look like — very satisfactorily — until I reach the top of your head, and then I am stuck. I can't decide whether you have white hair or black hair or sort of sprinkly grey hair or maybe none at all.

Here is your portrait: But the problem is, shall I add some hair?

Would you like to know what colour your eyes are? They're grey, and your eyebrows stick out like a porch roof (beetling, they're called in novels), and your mouth is a straight line with a tendency to turn down at the corners. Oh, you see, I know! You're a snappy old thing with a temper.

(Chapel bell.)



9.45 P.M. (9.45 вечера)


I have a new unbreakable rule (у меня новое нерушимое правило; to break — ломать; нарушать /слово, обещание и т.п./): never, never to study at night (никогда, никогда не заниматься по ночам) no matter how many written reviews are coming in the morning (не важно, сколько письменных работ предстоит утром = сколько бы ни…; review — рассмотрение, обзор; просмотр, проверка; to come — приходить, идти; ожидаться, предстоять). Instead, I read just plain books (вместо этого я читаю просто обычные книги; plain — ясный, отчетливый; простой; уст. плоский) — I have to, you know (я должна /их читать/, видите ли), because there are eighteen blank years behind me (из-за восемнадцати невежественных: «пустых» лет у меня за спиной: «позади»; blank — чистый, неисписанный /о бумаге/; лишенный содержания, пустой). You wouldn't believe, Daddy (вы не поверите, Папочка), what an abyss of ignorance my mind is (какую же бездну невежества представляет собой мой разум); I am just realizing the depths myself (я только что /начинаю/ сама осознавать всю глубину /собственного невежества/; to realize — представлять себе, ясно понимать).


unbreakable [An'breIkqb(q)l], abyss [q'bIs], ignorance ['Ignqrqns], depth [depT]



I have a new unbreakable rule: never, never to study at night no matter how many written reviews are coming in the morning. Instead, I read just plain books — I have to, you know, because there are eighteen blank years behind me. You wouldn't believe, Daddy, what an abyss of ignorance my mind is; I am just realizing the depths myself.



The things that most girls with a properly assorted family (о тех вещах, которые большинство девушек с должным образом подобранной семьей; to assort — сортировать, подбирать; гармонировать) and a home (домом) and friends (друзьями) and a library (и библиотекой) know by absorption (знают благодаря погружению в среду: «благодаря впитыванию»; absorption — всасывание, впитывание; поглощенность, погруженность /в мысли, работу и т.п./), I have never heard of (я никогда не слышала). For example (например):

I never read Mother Goose (я никогда не читала «Матушку Гусыню») or David Copperfield (или «Дэвида Копперфилда») or Ivanhoe (или «Айвенго») or Cinderella (или «Золушку») or Blue Beard (или «Синюю Бороду») or Robinson Crusoe (или «Робинзона Крузо») or Jane Eyre (или «Джейн Эйр») or Alice in Wonderland (или «Алису в Стране Чудес») or a word of Rudyard Kipling (и ни слова из Редьярда Киплинга). I didn't know that Henry the Eighth was married more than once (я не знала, что Генрих VIII был женат несколько раз: «более чем единожды») or that Shelley was a poet (и что Шелли был поэтом). I didn't know that people used to be monkeys (я не знала, что раньше люди были обезьянами; used — иметь в прошлом обыкновение делать что-либо, некогда быть каким-либо) and that the Garden of Eden was a beautiful myth (и что Сад Эдема оказался прекрасным мифом; Eden — Эдем, рай). I didn't know that R. L. S. stood for Robert Louis Stevenson (я не знала, что Р.Л.С. расшифровывается как Роберт Льюис Стивенсон; to stand for smth. — символизировать, означать что-либо) or that George Eliot was a lady (или то, что Джордж Элиот — женщина; lady — леди, дама, госпожа; Джордж Элиот — псевдоним английской писательницы Мэри Энн Эванс /1819-1880/).


library ['laIbr(q)rI], absorption [qb'zO:pS(q)n, qb'sO:pS(q)n], monkey ['mANkI], Eden [i:dn], myth [mIT]



The things that most girls with a properly assorted family and a home and friends and a library know by absorption, I have never heard of. For example:

I never read Mother Goose or David Copperfield or Ivanhoe or Cinderella or Blue Beard or Robinson Crusoe or Jane Eyre or Alice in Wonderland or a word of Rudyard Kipling. I didn't know that Henry the Eighth was married more than once or that Shelley was a poet. I didn't know that people used to be monkeys and that the Garden of Eden was a beautiful myth. I didn't know that R. L. S. stood for Robert Louis Stevenson or that George Eliot was a lady.



I had never seen a picture of the 'Mona Lisa' (я никогда не видела картину «Мона Лиза») and (it's true but you won't believe it (и (это правда, но вы не поверите),) I had never heard of Sherlock Holmes (я никогда не слышала о Шерлоке Холмсе).

Now, I know all of these things (теперь я знаю все из этих вещей = все это) and a lot of others besides (и многие другие вещи, помимо того), but you can see how much I need to catch up (но вы видите, сколь многое мне необходимо наверстать; to catch up — подхватить, поднять; догнать, нагнать). And oh, but it's fun (но, о, это весело)! I look forward all day to evening (весь день я с нетерпением жду вечера; to look forward — предвкушать, ожидать с удовольствием), and then I put an 'engaged' on the door (и тогда я вешаю /табличку/ «не беспокоить» на дверь; engaged — занятый, занятой) and get into my nice red bath robe (и забираюсь в свой уютный/хороший красный купальный халат; bath — купание, мытье; robe — халат) and furry slippers (и меховые тапочки; fur — мех) and pile all the cushions behind me on the couch (и складываю в кучу все подушки у себя за спиной на кушетке), and light the brass student lamp at my elbow (и зажигаю латунную лампу для чтения рядом с собою: «у локтя»; student lamp — настольная лампа на высокой ножке; elbow — локоть), and read and read and read one book isn't enough (и читаю, читаю, читаю — и сразу несколько книг: «и одной книги не достаточно»).


catch up ['kxtS'Ap], engaged [In'geIdZd], brass [brQ:s], elbow ['elbqV]



I had never seen a picture of the 'Mona Lisa' and (it's true but you won't believe it) I had never heard of Sherlock Holmes.

Now, I know all of these things and a lot of others besides, but you can see how much I need to catch up. And oh, but it's fun! I look forward all day to evening, and then I put an 'engaged' on the door and get into my nice red bath robe and furry slippers and pile all the cushions behind me on the couch, and light the brass student lamp at my elbow, and read and read and read one book isn't enough.



I have four going at once (я читаю четыре /книги/ одновременно). Just now, they're Tennyson's poems and Vanity Fair (сейчас это поэмы Теннисона и «Ярмарка тщеславия») and Kipling's Plain Tales (и «Простые Рассказы» Киплинга) and — don't laugh — Little Women (и, не смейтесь, «Маленькие женщины»). I find that I am the only girl in college (мне кажется, что я единственная девушка в колледже; to find — находить; составить мнение) who wasn't brought up on Little Women (которая не воспитывалась на «Маленьких женщинах»). I haven't told anybody though (хотя, я никому об этом не сказала) (that would stamp me as queer (а то меня действительно сочтут странной; to stamp — ставить штамп; характеризовать, свидетельствовать /о чем-либо/). I just quietly went (я просто тихо пошла) and bought it with $1.12 of my last month's allowance (и купила /эту книжку/ за 1 доллар 12 центов /на деньги/ из моего содержания за прошлый месяц); and the next time somebody mentions pickled limes (и в следующий раз, когда кто-нибудь /из девушек/ упомянет маринованные лаймы; to pickle — солить, мариновать; pickled — соленый, маринованный; pickled limes — рецепт маринованных лаймов и лимонов привезен в Америку переселенцами из Англии, это оригинальный индийский рецепт, по которому лаймы и лимоны мариновались целиком), I'll know what she is talking about (я буду знать, о чем она говорит)!

(Ten o'clock bell (десятичасовой звонок). This is a very interrupted letter (это очень прерывистое письмо; to interrupt — прерывать, приостанавливать)).


vanity fair ["vxnItI'feq], pickled ['pIk(q)ld], interrupted ["Intq'rAptId]



I have four going at once. Just now, they're Tennyson's poems and Vanity Fair and Kipling's Plain Tales and — don't laugh — Little Women. I find that I am the only girl in college who wasn't brought up on Little Women. I haven't told anybody though (that would stamp me as queer). I just quietly went and bought it with $1.12 of my last month's allowance; and the next time somebody mentions pickled limes, I'll know what she is talking about!

(Ten o'clock bell. This is a very interrupted letter.)



Saturday (суббота).


Sir,

I have the honour to report (сэр, имею честь сообщить вам о) fresh explorations in the field of geometry (новых изыскательских работах в геометрических месторождениях; fresh — свежий; новый; exploration — исследование /географическое и т.п./; разведка /месторождения/; field — поле, луг; месторождение; сфера деятельности). On Friday last we abandoned our former works in parallelopipeds (в прошлую пятницу мы забросили свои прежние выработки в параллелепипедах; to abandon — отказываться, оставлять) and proceeded to truncated prisms (и перешли к усеченным призмам; to proceed — продолжать /путь/; переходить, приступать /к чему-либо/; to truncate — усекать, обрезать; мат. усекать, отбрасывать). We are finding the road rough and very uphill (мы считаем, что дорога ухабистая и очень трудная; rough — неровный, шероховатый; uphill — идущий в гору; трудный, тяжелый).


exploration ["eksplq'reIS(q)n], parallelepiped ["pxrq"lelI'paIped, "pxrqle'lepIped], truncated ['trANkeItId], prism ['prIz(q)m]



Sir,

I have the honour to report fresh explorations in the field of geometry. On Friday last we abandoned our former works in parallelopipeds and proceeded to truncated prisms. We are finding the road rough and very uphill.



Sunday (воскресенье).


The Christmas holidays begin next week (рождественские каникулы начинаются на следующей неделе) and the trunks are up (и все чемоданы уложены; up — зд. указывает на завершенность действия). The corridors are so filled up (коридоры настолько забиты /вещами/; to fill up — заполнять, наполнять) that you can hardly get through (что едва можно протиснуться; to get through smth. — проходить, пробираться через что-либо), and everybody is so bubbling over with excitement (и все так переполнены возбуждением/волнением; to bubble — пузыриться, булькать; бить ключом; to bubble over with — быть неистощимым, быть переполненным) that studying is getting left out (что учеба отходит в сторону; to leave out — пропускать; упускать /что-либо/, не учитывать /чего-либо/).


Christmas ['krIsmqs]



The Christmas holidays begin next week and the trunks are up. The corridors are so filled up that you can hardly get through, and everybody is so bubbling over with excitement that studying is getting left out.



I'm going to have a beautiful time in vacation (я собираюсь прекрасно провести время во время каникул; vacation — оставление, освобождение; каникулы, перерыв /между сессиями и т.п./); there's another Freshman who lives in Texas staying behind (другая первокурсница, которая живет в Техасе, остается здесь; to stay behind — отстать /от компании и т.п./; оставаться /после окончания чего-либо/), and we are planning to take long walks (мы собираемся подолгу гулять; long — длинный; долгий, продолжительный; walk — ходьба; прогулка пешком) and if there's any ice (и если будет лед) — learn to skate (научиться кататься на коньках). Then there is still the whole library to be read (кроме того, /у меня/ еще целая библиотека, которую необходимо прочитать) — and three empty weeks to do it in (и три пустые недели, за которые я могу это сделать)!

Good-by, Daddy, I hope that you are feeling as happy as am (до свидания, Папочка, надеюсь, что вы чувствуете себя таким же счастливым, как я; to feel — трогать, щупать; чувствовать, ощущать).

Yours ever (всегда ваша),

Judy


P.S. Don't forget to answer my question (не забудьте ответить на мой вопрос). If you don't want the trouble of writing (если вы не желаете утруждаться и писать; trouble — беспокойство; хлопоты, труд, усилие), have your secretary telegraph (заставьте телеграфировать своего секретаря). He can just say (он может просто сказать):

Mr. Smith is quite bald (мистер Смит совершенно лысый),

or (или)

Mr. Smith is not bald (мистер Смит не лысый),

or

Mr. Smith has white hair (у мистера Смита седые волосы = мистер Смит седой).

And you can deduct the twenty-five cents out of my allowance (и вы можете вычесть = удержать двадцать пять центов из моего денежного пособия).

Good-by till January (до свидания, до января) — and a merry Christmas (и счастливого Рождества; merry — веселый, радостный; праздничный)!


vacation [vq'keIS(q)n], telegraph ['telIgrQ:f], deduct [dI'dAkt]



I'm going to have a beautiful time in vacation; there's another Freshman who lives in Texas staying behind, and we are planning to take long walks and if there's any ice — learn to skate. Then there is still the whole library to be read — and three empty weeks to do it in!

Good-by, Daddy, I hope that you are feeling as happy as am.

Yours ever,

Judy


P.S. Don't forget to answer my question. If you don't want the trouble of writing, have your secretary telegraph. He can just say:

Mr. Smith is quite bald,

or

Mr. Smith is not bald,

or

Mr. Smith has white hair.

And you can deduct the twenty-five cents out of my allowance.

Good-by till January — and a merry Christmas!



Towards the end of the Christmas vacation (ближе к концу рождественских каникул).

Exact date unknown (точная дата неизвестна).


Dear Daddy-Long-Legs,

Is it snowing where you are (идет ли снег там, где вы)? All the world that I see from my tower is draped in white (весь мир, который я вижу из моей башни, /красиво/ укрыт белым; to drape — украшать тканями; отделывать) and the flakes are coming down as big as pop-corns (и падают снежинки, большие, как воздушные кукурузные хлопья; flake — легкий или пушистый комок чего-либо; хлопья). It's late afternoon (/сейчас/ конец дня; late — опоздавший, запоздалый; поздний, в конце /какого-либо периода и т.п./) — the sun is just setting (солнце как раз садится) (a cold yellow colour (холодного желтого цвета)) behind some colder violet hills (за холмы более холодного лилового цвета), and I am up in my window seat (я высоко, на своем месте для сидения у окна) using the last light to write to you (и пользуюсь последним /дневным/ светом, чтобы написать вам).

Your five gold pieces were a surprise (ваши пять золотых монет оказались сюрпризом; piece — кусок, часть; монета; surprise — удивление, изумление; неожиданность, сюрприз)! I'm not used to receiving Christmas presents (я не привыкла получать рождественские подарки). You have already given me such lots of things (вы уже подарили мне так много вещей) — everything I have, you know (все, что у меня есть, вы это знаете) — that I don't quite feel that I deserve extras (и я не совсем уверена, что я заслуживаю дополнительные /подарки/; to feel — трогать, щупать; полагать, считать; extra — приплата, наценка; что-либо, предоставляемое за особую плату). But I like them just the same (но они мне нравятся, тем не менее).


violet ['vaIqlIt], piece [pi:s], present ['prez(q)nt], extra ['ekstrq]



Towards the end of the Christmas vacation.

Exact date unknown.


Dear Daddy-Long-Legs,

Is it snowing where you are? All the world that I see from my tower is draped in white and the flakes are coming down as big as pop-corns. It's late afternoon — the sun is just setting (a cold yellow colour) behind some colder violet hills, and I am up in my window seat using the last light to write to you.

Your five gold pieces were a surprise! I'm not used to receiving Christmas presents. You have already given me such lots of things — everything I have, you know — that I don't quite feel that I deserve extras. But I like them just the same.



Do you want to know (хотите ли вы знать) what I bought with my money (что я купила на эти деньги)?

I. A silver watch in a leather case (серебряные часы в кожаном футляре; case — ящик, коробка; футляр, чехол) to wear on my wrist (чтобы носить их на запястье = на руке) and get me to recitations in time (и вовремя приходить на уроки; recitation — декламация; урок, время урока).

II. Matthew Arnold's poems (стихотворения Мэтью Арнольда).

III. A hot water bottle (грелку: «бутылку для горячей воды»).

IV. A steamer rug (плед из грубой шерсти). (My tower is cold (в моей башне холодно: «моя башня холодная»).)

V. Five hundred sheets of yellow manuscript paper (пятьсот листов желтой писчей бумаги: «бумаги для рукописей»; sheet — простыня; лист /бумаги, металла и т.п./; manuscript — рукопись). (I'm going to commence being an author pretty soon (я собираюсь начать быть писательницей довольно скоро).)

VI. A dictionary of synonyms (словарь синонимов). (To enlarge the author's vocabulary (чтобы расширить писательский словарь/словарный запас).)

VII. (I don't much like to confess this last item, but I will (мне не очень хочется признаваться в этом последнем пункте, но я признáюсь; item — пункт, параграф).) A pair of silk stockings (пару шелковых чулок).


leather ['leDq], recitation ["resI'teIS(q)n], manuscript ['mxnjVskrIpt], synonym ['sInqnIm]



Do you want to know what I bought with my money?

I. A silver watch in a leather case to wear on my wrist and get me to recitations in time.

II. Matthew Arnold's poems.

III. A hot water bottle.

IV. A steamer rug. (My tower is cold.)

V. Five hundred sheets of yellow manuscript paper. (I'm going to commence being an author pretty soon.)

VI. A dictionary of synonyms. (To enlarge the author's vocabulary.)

VII. (I don't much like to confess this last item, but I will.) A pair of silk stockings.



And now, Daddy, never say I don't tell all (так вот, Папочка, никогда не говорите, что я не рассказываю вам обо всем/что я не все говорю)!

It was a very low motive (это был очень низменный мотив; low — низкий, невысокий; низкий, подлый), if you must know it (если вам необходимо это знать), that prompted the silk stockings (который заставил /меня купить/ эти шелковые чулки; to prompt — побуждать, толкать). Julia Pendleton comes into my room to do geometry (Джулия Пендльтон приходит в мою комнату заниматься геометрией), and she sits cross-legged on the couch (и она садится, положив ногу на ногу: «со скрещенными ногами», на кушетку) and wears silk stockings every night (и на ней шелковые чулки каждый вечер). But just wait (но вот подождите) — as soon as she gets back from vacation (как только она вернется с каникул) I shall go in and sit on her couch in my silk stockings (я пойду: «войду /в ее комнату/» и усядусь на ее кушетку в шелковых чулках). You see, Daddy, the miserable creature that I am (видите, Папочка, какое я жалкое создание) but at least I'm honest (но, во всяком случае, я честна/откровенна); and you knew already, from my asylum record (и вы уже знали из моей приютской характеристики), that I wasn't perfect, didn't you (что я несовершенна, не так ли)?

To recapitulate (подводя итог; to recapitulate — кратко повторять; резюмировать, суммировать) (that's the way the English instructor begins every other sentence (именно так наша преподавательница по английскому начинает каждое предложение; way — путь, дорога; образ действия, метод, способ)), I am very much obliged for my seven presents (я очень сильно благодарна за эти семь подарков).


cross-legged ["krOs'legd], couch [kaVtS], creature ['kri:tSq], recapitulate ["ri:kq'pItjVleIt]



And now, Daddy, never say I don't tell all!

It was a very low motive, if you must know it, that prompted the silk stockings. Julia Pendleton comes into my room to do geometry, and she sits cross-legged on the couch and wears silk stockings every night. But just wait — as soon as she gets back from vacation I shall go in and sit on her couch in my silk stockings. You see, Daddy, the miserable creature that I am but at least I'm honest; and you knew already, from my asylum record, that I wasn't perfect, didn't you?

To recapitulate (that's the way the English instructor begins every other sentence), I am very much obliged for my seven presents.



I'm pretending to myself (я убеждаю себя; to pretend — притворяться, делать вид; to pretend to oneself — убеждать себя) that they came in a box from my family in California (что они прибыли в посылке от моей семьи в Калифорнии; box — коробка, ящик, сундук). The watch is from father (часы от отца), the rug from mother (плед от матери), the hot water bottle from grandmother (грелка от бабушки) who is always worrying for fear I shall catch cold in this climate (которая всегда беспокоится из-за опасения, что я простужусь в этом климате; to worry — надоедать, досаждать; беспокоиться, волноваться; to fear — бояться, пугаться; опасаться, ожидать /чего-либо нежелательного/; to catch — поймать; заболеть, заразиться; cold — холод, стужа; простуда, насморк) — and the yellow paper from my little brother Harry (а желтая бумага — от моего младшего: «маленького» брата Гарри). My sister Isabel gave me the silk stockings (моя сестра Изабелла подарила мне шелковые чулки), and Aunt Susan the Matthew Arnold poems (и тетя Сьюзан — поэмы Мэтью Арнольда); Uncle Harry (little Harry is named after him) gave me the dictionary (а дядя Гарри (малыш Гарри назван в его честь) подарил мне словарь; to name after smb. — называть в честь). He wanted to send chocolates (он хотел послать мне шоколадные конфеты; chocolate — шоколад; шоколадные конфеты), but I insisted on synonyms (но я настояла на синонимах).


worry ['wArI], climate ['klaImIt], dictionary ['dIkS(q)n(q)rI], chocolate ['tSOklIt]



I'm pretending to myself that they came in a box from my family in California. The watch is from father, the rug from mother, the hot water bottle from grandmother who is always worrying for fear I shall catch cold in this climate — and the yellow paper from my little brother Harry. My sister Isabel gave me the silk stockings, and Aunt Susan the Matthew Arnold poems; Uncle Harry (little Harry is named after him) gave me the dictionary. He wanted to send chocolates, but I insisted on synonyms.



You don't object, do you (вы же не возражаете, не так ли), to playing the part of a composite family (играть роль целой семьи, состоящей из трех поколений; to play — играть, резвиться; исполнять, играть роль; composite — составной, сложный; composite family — семья, состоящая из трех и более поколений)?

And now, shall I tell you about my vacation (а теперь, должна ли я рассказать вам о моих каникулах), or are you only interested in my education as such (или вы заинтересованы только в моем обучении как таковом)? I hope you appreciate the delicate shade of meaning in 'as such' (я надеюсь, что вы оценили тонкий нюанс значения в выражении: "как таковом"; shade — тень, полумрак; отличие, нюанс). It is the latest addition to my vocabulary (это самое последнее пополнение в моем словарном запасе; addition — прибавление, дополнение, пополнение).


object [qb'dZekt], composite ['kOmpqzIt], delicate ['delIkIt]



You don't object, do you, to playing the part of a composite family?

And now, shall I tell you about my vacation, or are you only interested in my education as such? I hope you appreciate the delicate shade of meaning in 'as such'. It is the latest addition to my vocabulary.



The girl from Texas is named Leonora Fenton (девушку из Техаса зовут Леонора Фентон). (Almost as funny as Jerusha, isn't it (почти так же забавно, как и Джеруша, не так ли)?) I like her, but not so much as Sallie McBride (она мне нравится, но не настолько, как Салли Макбрайд); I shall never like any one so much as Sallie — except you (мне никто никогда не будет так сильно нравиться, как Салли — за исключением вас). I must always like you the best of all (я должна всегда любить вас больше всех), because you're my whole family rolled into one (потому что вы — вся моя семья, собранная в одном человеке; to roll — катить; свертывать, сворачивать, скатывать). Leonora and I and two Sophomores have walked 'cross country every pleasant day (Леонора, я и еще две второкурсницы гуляли по прилегающей территории каждый погожий: «приятный /для прогулок/» день; country — страна; местность, территория; pleasant — приятный, милый) and explored the whole neighbourhood (и изучили/исследовали всю соседнюю округу = все окрестности; neighbourhood — соседство, близость; округа, свой район), dressed in short skirts and knit jackets and caps (одевшись в короткие юбки, вязаные куртки и шапки), and carrying shiny sticks to whack things with (и неся блестящие палки, чтобы ударять по разным штуковинам = чтобы проверять путь; shiny — ясный, солнечный; отполированный, начищенный, блестящий; to whack — бить, наносить сильные или звонкие удары). Once we walked into town (однажды мы пришли в городок) — four miles (в четырех милях) — and stopped at a restaurant (и остановились = перекусили в одном ресторане) where the college girls go for dinner (в который девушки из колледжа ходят ужинать).


except [Ik'sept], sophomore ['sOfqmO:], neighbourhood ['neIbqhVd]



The girl from Texas is named Leonora Fenton. (Almost as funny as Jerusha, isn't it?) I like her, but not so much as Sallie McBride; I shall never like any one so much as Sallie — except you. I must always like you the best of all, because you're my whole family rolled into one. Leonora and I and two Sophomores have walked 'cross country every pleasant day and explored the whole neighbourhood, dressed in short skirts and knit jackets and caps, and carrying shiny sticks to whack things with. Once we walked into town — four miles — and stopped at a restaurant where the college girls go for dinner.



Broiled lobster (35 cents (омар, жаренный на открытом огне (35 центов)), and for dessert, buckwheat cakes and maple syrup (15 cents (а на десерт кексы из гречневой муки с кленовым сиропом (за 15 центов)). Nourishing and cheap (сытно и недорого; nourishing — питательный; сытный; to nourish — кормить, питать).

It was such lark (было так весело; lark — жаворонок; веселая шутка, проказа)! Especially for me (особенно мне), because it was so awfully different from the asylum (оттого что это так сильно отличалось от приюта; awfully — ужасно, очень, крайне) — I feel like an escaped convict (я чувствую себя сбежавшим заключенным) every time I leave the campus (каждый раз, когда я покидаю кампус; campus — территория университета, колледжа и т.п. /включая парк/). Before I thought (прежде чем /я успела/ подумать, /что я делаю/), I started to tell the others what an experience I was having (я начала рассказывать другим, что я испытываю; experience — жизненный опыт; впечатление, переживание). The cat was almost out of the bag (я чуть не проговорилась: «кошка уже почти выскользнула из мешка») when I grabbed it by its tail (когда я спохватилась: «когда я схватила ее за хвост») and pulled it back (и замолчала: «и втянула ее назад»).


broil [brOIl], lobster ['lObstq], syrup ['sIrqp], nourishing ['nArISIN]



Broiled lobster (35 cents), and for dessert, buckwheat cakes and maple syrup (15 cents). Nourishing and cheap.

It was such lark! Especially for me, because it was so awfully different from the asylum — I feel like an escaped convict every time I leave the campus. Before I thought, I started to tell the others what an experience I was having. The cat was almost out of the bag when I grabbed it by its tail and pulled it back.



It's awfully hard for me (мне ужасно трудно) not to tell everything I know (не говорить обо всем, что я знаю = думаю). I'm a very confiding soul by nature (я очень откровенный человек по природе; to confide — доверять; поверять, сообщать по секрету; confiding — доверчивый; откровенный; soul — душа, сердце; человек); if I didn't have you to tell things to (если бы у меня не было вас, которому я могу все рассказывать), I'd burst (я бы лопнула; to burst — взрываться; лопаться, прорываться).

We had a molasses candy pull last Friday evening (мы готовили конфеты из черной патоки, в прошлую пятницу, вечером, /на вечеринке/; molasses — меласса, черная патока; candy — леденцы, конфеты /любого сорта/; candy pull — приготовление тянучки, помадки и т.п. /на вечеринке/), given by the house matron of Fergussen (устроенной заведующей хозяйством студенческого общежития Фергюссен; to give — давать; устраивать /обед, вечер/; house — дом, здание; пансион, интернат, студенческое общежитие) to the left-behinds in the other halls (для всех /девушек/, оставшихся /на каникулы/ в других общежитиях; hall — зал, большое помещение; здание колледжа, предназначенное для собраний или занятий, тж. общежитие). There were twenty-two of us altogether (нас всех вместе набралось двадцать две), Freshmen and Sophomores (первокурсниц и второкурсниц) and Juniors (студенток предпоследних; junior — младший /по возрасту/; студент предпоследнего курса) and Seniors (и последних курсов; senior — старший /по возрасту/; студент последнего курса) all united in amicable accord (все соединенные в дружеский союз; accord — согласие, единство, гармония). The kitchen is huge (кухня /здесь/ огромная), with copper pots and kettles (с медными котелками и чайниками) hanging in rows on the stone wall (висящими рядами на каменной стене) — the littlest casserole among them about the size of a wash boiler (самая маленькая кастрюлька /из них/ размером с бак для кипячения белья; wash — моющийся; промывочный; boiler — паровой котел; титан, бак для кипячения).


confiding [kqn'faIdIN], nature ['neItSq], molasses [mq'lxsIz], candy pull ['kxndIpVl], casserole ['kxs(q)rqVl]



It's awfully hard for me not to tell everything I know. I'm a very confiding soul by nature; if I didn't have you to tell things to, I'd burst.

We had a molasses candy pull last Friday evening, given by the house matron of Fergussen to the left-behinds in the other halls. There were twenty-two of us altogether, Freshmen and Sophomores and Juniors and Seniors all united in amicable accord. The kitchen is huge, with copper pots and kettles hanging in rows on the stone wall — the littlest casserole among them about the size of a wash boiler.



Four hundred girls live in Fergussen (четыреста девушек живет в /общежитии/ Фергюссен). The chef, in a white cap and apron (шеф-повар в белом колпаке и фартуке; cap — шапка, головной убор; колпак /поварской, докторский и т.п./), fetched out twenty-two other white caps and aprons (вытащил еще двадцать два белых колпака и фартука; to fetch — /сходить и/ принести; извлекать, вытаскивать) — I can't imagine where he got so many (представить не могу, где он достал так много) — and we all turned ourselves into cooks (и мы все превратились в поваров; to turn smb. into smb. — превращать кого-либо в кого-либо).

It was great fun (это было отличное развлечение; great — большой, огромный; сильный, глубокий /о чувствах, состояниях и т.п./; fun — веселье, забава, развлечение), though I have seen better candy (хотя я видала и лучшие конфеты; to see — видеть; испытывать, сталкиваться /с чем-либо/). When it was finally finished (когда оно было окончательно завершено), and ourselves (мы сами) and the kitchen (и кухня) and the door-knobs (и /шарообразные/ дверные ручки) all thoroughly sticky (все были совершенно липкими), we organized a procession (мы устроили шествие) and still in our caps and aprons (все еще в колпаках и фартуках), each carrying a big fork (каждая из нас несла либо большую вилку) or spoon (либо ложку) or frying pan (либо сковородку; to fry — жарить; pan — кастрюля; сковорода), we marched through the empty corridors to the officers' parlour (мы промаршировали по пустым коридорам до гостиной для сотрудников колледжа; officer — чиновник, должностное лицо; сотрудник /учреждения/), where half-a-dozen professors and instructors were passing a tranquil evening (где с полдюжины профессоров и преподавателей проводили спокойный вечер; tranquil — спокойный, неподвижный; исполненный покоя, спокойный). We serenaded them with college songs (мы пропели им, как серенады, песни колледжа = устроили им концерт из студенческих песен; to serenade — исполнять серенаду) and offered refreshments (и угостили легкими закусками; to offer — предлагать; refreshment — восстановление сил, отдых; легкая закуска, завтрак). They accepted politely but dubiously (они приняли /наше угощение/ вежливо, но с сомнением).


chef [Sef], door-knob ['dO:nOb], parlour ['pQ:lq], tranquil ['trxNkwIl], serenade ["serI'neId], dubiously ['dju:bIqslI]



Four hundred girls live in Fergussen. The chef, in a white cap and apron, fetched out twenty-two other white caps and aprons — I can't imagine where he got so many — and we all turned ourselves into cooks.

It was great fun, though I have seen better candy. When it was finally finished, and ourselves and the kitchen and the door-knobs all thoroughly sticky, we organized a procession and still in our caps and aprons, each carrying a big fork or spoon or frying pan, we marched through the empty corridors to the officers' parlour, where half-a-dozen professors and instructors were passing a tranquil evening. We serenaded them with college songs and offered refreshments. They accepted politely but dubiously.



We left them sucking chunks of molasses candy (мы оставили их посасывающими куски леденцов из черной патоки; to suck — сосать, высасывать), sticky and speechless (липкими и онемевшими; speechless — немой; лишившийся дара речи, онемевший).

So you see, Daddy, my education progresses (вот вы и видите, Папочка, что я делаю успехи в обучении; to progress — прогрессировать, развиваться)!

Don't you really think (не кажется ли вам, на самом деле) that I ought to be an artist instead of an author (что мне следует стать художницей, а не писательницей)?

Vacation will be over in two days (каникулы закончатся через два дня) and I shall be glad to see the girls again (и я буду рада снова увидеть девчонок). My tower is just a trifle lonely (в моей башне немного одиноко; trifle — пустяк, мелочь; trifle — немного, слегка, чуть-чуть); when nine people occupy a house (когда девять человек занимают дом) that was built for four hundred (построенный для четырехсот), they do rattle around a bit (то они точно немного грохочут; to rattle — трещать, грохотать, греметь /посудой, ключами и т.п./).

Eleven pages (одиннадцать страниц) — poor Daddy, you must be tired (бедный Папочка, вы, должно быть, устали)! I meant this to be just a short little thank-you note (я думала, что это будет просто короткая благодарственная записка) — but when I get started (но когда я начинаю /писать/; to start — отправляться, пускаться в путь; начинать, приступать /к чему-либо/) I seem to have a ready pen (оказывается, что перо-то у меня бойкое; ready — готовый; имеющийся наготове, не заставляющий себя ждать).

Good-by, and thank you for thinking of me (до свидания, и благодарю вас за то, что вы думаете обо мне) — I should be perfectly happy (я была бы совершенно счастлива) except for one little threatening cloud on the horizon (если бы не одно маленькое угрожающее = грозовое облачко на горизонте; to threaten — угрожать, грозить; предвещать /беду, опасность/). Examinations come in February (в феврале будут экзамены; to come — приходить; ожидаться, предстоять).

Yours with love (с любовью),

Judy


speechless ['spi:tSlIs], author ['O:Tq], tired ['taIqd], threatening ['TretnIN], horizon [hq'raIz(q)n]



We left them sucking chunks of molasses candy, sticky and speechless. So you see, Daddy, my education progresses!

[image: bin00000003.jpeg]

Don't you really think that I ought to be an artist instead of an author?

Vacation will be over in two days and I shall be glad to see the girls again. My tower is just a trifle lonely; when nine people occupy a house that was built for four hundred, they do rattle around a bit.

Eleven pages — poor Daddy, you must be tired! I meant this to be just a short little thank-you note — but when I get started I seem to have a ready pen.

Good-by, and thank you for thinking of me — I should be perfectly happy except for one little threatening cloud on the horizon. Examinations come in February.

Yours with love,

Judy



P.S. Maybe it isn't proper to send love (может быть, это не прилично — писать «с любовью»; proper — присущий, свойственный; приличный, пристойный; to send one's love to smb. — посылать сердечный привет кому-либо)? If it isn't, please excuse (если это так, пожалуйста, простите). But I must love somebody (но я должна кого-нибудь любить) and there's only you and Mrs. Lippett to choose between (а выбирать я могу только между вами и миссис Липпетт), so you see — you'll have to put up with it (поэтому, понимаете, вам придется смириться с этим; to put up /with/ — поднимать; терпеть, мириться), Daddy dear, because I can't love her (дорогой Папочка, потому что я не могу любить ее).


excuse [Ik'skju:z], choose [tSu:z]



P.S. Maybe it isn't proper to send love? If it isn't, please excuse. But I must love somebody and there's only you and Mrs. Lippett to choose between, so you see — you'll have to put up with it, Daddy dear, because I can't love her.



On the Eve (накануне /Нового года/; eve — канун).


Dear Daddy-Long-Legs,

You should see the way this college is studying (видели бы вы, как наш колледж готовится /к экзаменам/ = взялся за учебу; way — путь, дорога; метод, способ; to study — изучать, исследовать; учиться, заниматься, готовиться /к чему-либо/)! We've forgotten we ever had a vacation (мы позабыли, что у нас вообще были каникулы). Fifty-seven irregular verbs (пятьдесят семь неправильных глаголов) have I introduced to my brain in the past four days (я вложила себе в голову за последние четыре дня; to introduce — вводить, вставлять; помещать /внутрь чего-либо/; brain — головной мозг; рассудок, умственные способности) — I'm only hoping they'll stay till after examinations (я только надеюсь, что они останутся и после экзаменов; till — указывает на момент, вплоть до которого совершается действие: до).

Some of the girls sell their text-books (некоторые девушки продают свои учебники) when they're through with them (когда заканчивают по ним заниматься; to be through — закончить, завершить), but I intend to keep mine (но я хочу/намереваюсь оставить свои /учебники/; to keep — держать, иметь; не выбрасывать, оставлять себе). Then after I've graduated (в таком случае, после того, как я окончу колледж = получу диплом) I shall have my whole education in a row in the bookcase (я буду иметь все мое образование /стоящим/ рядком в книжном шкафу), and when I need to use any detail (а когда мне понадобится воспользоваться какими-либо сведениями; detail — деталь, подробность), I can turn to it without the slightest hesitation (я смогу обратиться к ним без малейшего промедления; hesitation — колебание, сомнение). So much easier and more accurate (так гораздо проще и более рационально; accurate — точный, правильный; аккуратный, тщательный) than trying to keep it in your head (чем пытаться удержать все в голове).


eve [i:v], hesitation ["hezI'teIS(q)n], accurate ['xkjqrqt]



On the Eve.


Dear Daddy-Long-Legs,

You should see the way this college is studying! We've forgotten we ever had a vacation. Fifty-seven irregular verbs have I introduced to my brain in the past four days — I'm only hoping they'll stay till after examinations.

Some of the girls sell their text-books when they're through with them, but I intend to keep mine. Then after I've graduated I shall have my whole education in a row in the bookcase, and when I need to use any detail, I can turn to it without the slightest hesitation. So much easier and more accurate than trying to keep it in your head.



Julia Pendleton dropped in this evening (Джулия Пендльтон заглянула сегодня вечером; to drop in — заходить, заглядывать) to pay a social call (со светским визитом; to pay — платить; call — визит, посещение), and stayed a solid hour (и осталась на целый час; solid — твердый; разг. целый, полный). She got started on the subject of family (она начала говорить = завела разговор на тему семьи; subject — предмет, тема /разговора и т.п./), and I couldn't switch her off (и я не могла переключить ее на другую тему; to switch off — выключать ток; менять /тему разговора/, переходить на другое). She wanted to know what my mother's maiden name was (ей хотелось знать, какая была девичья фамилия моей матери) — did you ever hear such an impertinent question (вы когда-нибудь слышали, чтобы такой неуместный вопрос; impertinent — наглый, дерзкий; неуместный) to ask of a person from a foundling asylum (задавали человеку из приюта для подкидышей)? I didn't have the courage to say I didn't know (у меня не хватило мужества сказать, что я не знаю), so I just miserably plumped on the first name I could think of (поэтому я просто жалко ляпнула первую фамилию, о которой смогла подумать; to plump — бухать, шлепать; бухнуть, ляпнуть), and that was Montgomery (и это оказалась фамилия Монтгомери). Then she wanted to know (затем ей захотелось узнать) whether I belonged to the Massachusetts Montgomerys or the Virginia Montgomerys (принадлежу ли я к семейству Монтгомери из Массачусетса или к Монтгомери из Вирджинии; to belong — принадлежать, быть собственностью; принадлежать, быть частью).


social ['sqVS(q)l], subject ['sAbdZIkt], miserably ['mIz(q)rqblI]



Julia Pendleton dropped in this evening to pay a social call, and stayed a solid hour. She got started on the subject of family, and I couldn't switch her off. She wanted to know what my mother's maiden name was — did you ever hear such an impertinent question to ask of a person from a foundling asylum? I didn't have the courage to say I didn't know, so I just miserably plumped on the first name I could think of, and that was Montgomery. Then she wanted to know whether I belonged to the Massachusetts Montgomerys or the Virginia Montgomerys.



Her mother was a Rutherford (ее мать была /из семьи/ Резерфордов). The family came over in the ark (их семья прибыла в Ноевом ковчеге; to come over — переходить на чью-либо сторону; приехать издалека; ark — библ. ковчег; судно, допотопный пароход), and were connected by marriage with Henry the VIII (и состояла в родстве /со стороны жены/ с Генрихом VIII; to connect — соединять, связывать; иметь или устанавливать родственные связи; marriage — брак, замужество). On her father's side (а со стороны отца) they date back further than Adam (/их семья/ древнее, чем Адам; to date — проставлять дату, датировать; относиться к определенному времени, восходить к определенной эпохе). On the topmost branches of her family tree (а на самых верхних ветвях ее генеалогического дерева) there's a superior breed of monkeys (расположилась исключительная порода обезьян; superior — лучший, больший; превосходный, исключительный; breed — порода) with very fine silky hair (с самой прекрасной шелковистой шерстью; hair — волосы; шерсть /животного/) and extra long tails (и чрезвычайно длинными хвостами).

I meant to write you a nice (я хотела написать вам приятное), cheerful (веселое), entertaining letter tonight (интересное письмо сегодня вечером), but I'm too sleepy (но я слишком хочу спать; sleepy — сонный) — and scared (и /очень/ боюсь; scared — напуганный, испуганный). The Freshman's lot is not a happy one (доля первокурсницы не такая уж и счастливая; lot — жребий; судьба, доля, участь).

Yours, about to be examined (с уважением, Джуди Аббот, которую вскоре будут экзаменовать; to be about to do smth. — собираться, намереваться сделать что-либо),

Judy Abbott


ark [Q:k], marriage ['mxrIdZ], scared [skeqd]



Her mother was a Rutherford. The family came over in the ark, and were connected by marriage with Henry the VIII. On her father's side they date back further than Adam. On the topmost branches of her family tree there's a superior breed of monkeys with very fine silky hair and extra long tails.

I meant to write you a nice, cheerful, entertaining letter tonight, but I'm too sleepy — and scared. The Freshman's lot is not a happy one.

Yours, about to be examined,

Judy Abbott



Sunday (воскресенье).


Dearest Daddy-Long-Legs,

I have some awful, awful, awful news to tell you (мне необходимо /сообщить вам/ ужасную, ужасную, ужасную новость), but I won't begin with it (но с нее я не начну); I'll try to get you in a good humour first (сперва я попытаюсь развеселить вас: «привести вас в хорошее настроение»; humour — юмор; настроение, склонность).

Jerusha Abbott has commenced to be an author (Джеруша Аббот начала быть = стала писательницей). A poem entitled, 'From my Tower' (стихотворение, озаглавленное «Из моей башни»; to entitle — давать право; озаглавливать, давать название), appears in the February Monthly (появится в февральском /литературном/ ежемесячнике; to appear — появляться, показываться; появляться /в печати/; выходить /в свет/) — on the first page (на первой странице), which is a very great honour for a Freshman (что является очень большой честью для первокурсницы). My English instructor stopped me (моя преподавательница по английскому языку остановила меня) on the way out from chapel last night (при выходе из часовни вчера вечером; last — последний; прошлый), and said it was a charming piece of work (и сказала, что это восхитительное/очаровательное сочинение; piece — кусок, часть) except for the sixth line (за исключением шестой строки; line — линия; строка, стих, строчка стиха), which had too many feet (в которой слишком много стоп; foot — нога, ступня; стих. стопа). I will send you a copy (я отправлю вам экземпляр) in case you care to read it (на тот случай, если вы захотите его /стихотворение/ прочитать).

Let me see if I can't think of something else pleasant (подождите, могу ли я подумать о еще чем-нибудь приятном; let me see — постойте, подождите, дайте подумать) — Oh, yes!


awful ['O:f(q)l], humour ['hju:mq], charming ['tSQ:mIN]



Dearest Daddy-Long-Legs,

I have some awful, awful, awful news to tell you, but I won't begin with it; I'll try to get you in a good humour first.

Jerusha Abbott has commenced to be an author. A poem entitled, 'From my Tower', appears in the February Monthly — on the first page, which is a very great honour for a Freshman. My English instructor stopped me on the way out from chapel last night, and said it was a charming piece of work except for the sixth line, which had too many feet. I will send you a copy in case you care to read it.

Let me see if I can't think of something else pleasant — Oh, yes!



I'm learning to skate (ах, да, я учусь кататься на коньках), and can glide about quite respectably all by myself (и могу скользить довольно сносно, без посторонней помощи: «самостоятельно»; respectable — почтенный; приемлемый, сносный). Also I've learned how to slide down a rope (также я научилась скользить вниз = спускаться по канату) from the roof of the gymnasium (из-под самой крыши = из-под самого потолка гимнастического зала/гимнастической школы), and I can vault a bar three feet and six inches high (и я могу перепрыгнуть через планку на высоте трех футов и шести дюймов; bar — кусок, брусок; планка для прыжков в высоту; foot — фут, мера длины ок. 30,48 см; inch — дюйм, мера длины ок. 2,54 см) — I hope shortly to pull up to four feet (я надеюсь вскоре достичь высоты в четыре фута; to pull up — останавливать; настигать, догонять).

We had a very inspiring sermon this morning (у нас была очень вдохновляющая проповедь сегодня утром) preached by the Bishop of Alabama (прочитанная епископом Алабамским; to preach — проповедовать; читать проповедь). His text was (тема его проповеди /была такова/; text — текст, редакция; тема /речи, проповеди, дискуссии и т.п./): 'Judge not that ye be not judged (не судите, да не судимы будете).'


gymnasium [dZIm'neIzIqm], vault [vO:lt], inch [IntS], inspiring [In'spaI(q)rIN], sermon ['sq:mqn], judge [dZAdZ]



I'm learning to skate, and can glide about quite respectably all by myself. Also I've learned how to slide down a rope from the roof of the gymnasium, and I can vault a bar three feet and six inches high — I hope shortly to pull up to four feet.

We had a very inspiring sermon this morning preached by the Bishop of Alabama. His text was: 'Judge not that ye be not judged.'



It was about the necessity of overlooking mistakes in others (она была о необходимости не замечать = прощать чужие ошибки; to overlook — возвышаться /над городом и т.п./; не замечать, смотреть сквозь пальцы, прощать), and not discouraging people by harsh judgments (и не приводить людей в уныние резкими суждениями; harsh — грубый /на ощупь/, жесткий; грубый, резкий, суровый /о выражениях и т.п./). I wish you might have heard it (как бы мне хотелось, чтобы вы ее слышали = жаль, что вы ее не слышали).

This is the sunniest, most blinding winter afternoon (сейчас стоит самый солнечный, самый ослепляющий зимний полдень; to blind — ослеплять; слепить глаза), with icicles dripping from the fir trees (и сосульки капают с елей) and all the world bending under a weight of snow (и весь мир сгибается под тяжестью снега; to bend — гнуть/ся/, сгибать/ся/; weight — вес; тяжесть, груз) — except me (кроме меня), and I'm bending under a weight of sorrow (а я сгибаюсь под бременем печали/горя).

Now for the news (а теперь /перехожу/ к новостям) — courage, Judy (мужайся, Джуди)! — you must tell (ты должна сказать).


necessity [nI'sesItI], discouraging [dIs'kArIdZIN], blinding ['blaIndIN], icicle ['aIsIk(q)l], weight [weIt]



It was about the necessity of overlooking mistakes in others, and not discouraging people by harsh judgments. I wish you might have heard it.

This is the sunniest, most blinding winter afternoon, with icicles dripping from the fir trees and all the world bending under a weight of snow — except me, and I'm bending under a weight of sorrow.

Now for the news — courage, Judy! — you must tell.



Are you surely in a good humour (вы точно сейчас в хорошем настроении; surely — конечно, непременно)? I failed in mathematics and Latin prose (я провалилась по математике и сочинению на латыни; prose — проза; школ. сочинение /на греческом или латинском языке/). I am tutoring in them (я беру уроки по этим предметам; to tutor — давать частные уроки; амер. разг. обучаться, брать частные уроки), and will take another examination next month (и буду снова сдавать экзамен в следующем месяце). I'm sorry if you're disappointed (мне жаль, если вы разочарованы; to disappoint — разочаровывать, не оправдывать надежд), but otherwise I don't care a bit (но в остальном мне совершенно все равно) because I've learned such a lot of things (потому как я выучила так много всего) not mentioned in the catalogue (что не упомянуто в справочнике колледжа = программе обучения). I've read seventeen novels and bushels of poetry (я прочитала семнадцать романов, и горы поэзии; bushel — бушель /мера емкости = 36,3 л/; большое количество, множество) — really necessary novels (действительно необходимые романы) like Vanity Fair (как «Ярмарка Тщеславия») and Richard Feverel (и «Ричард Феверель») and Alice in Wonderland (и «Алиса в Стране Чудес»). Also Emerson's Essays (к тому же «Эссе» Эмерсона) and Lockhart's Life of Scott (и «Жизнь Скотта» Локхарта) and the first volume of Gibbon's Roman Empire (и первый том «Римской империи» Гиббона) and half of Benvenuto Cellini's Life (и половину «Жизни» Бенвенуто Челлини) — wasn't he entertaining (ну разве он не интересен; entertaining — забавный, занимательный, курьезный; to entertain — занимать, развлекать)? He used to saunter out (он, бывало, прогуливался) and casually kill a man before breakfast (и мимоходом убивал человека перед завтраком).


failed [feIld], mathematics ["mxTI'mxtIks], tutor ['tju:tq], volume ['vOlju:m], saunter ['sO:ntq], casually ['kxZVqlI]



Are you surely in a good humour? I failed in mathematics and Latin prose. I am tutoring in them, and will take another examination next month. I'm sorry if you're disappointed, but otherwise I don't care a bit because I've learned such a lot of things not mentioned in the catalogue. I've read seventeen novels and bushels of poetry — really necessary novels like Vanity Fair and Richard Feverel and Alice in Wonderland. Also Emerson's Essays and Lockhart's Life of Scott and the first volume of Gibbon's Roman Empire and half of Benvenuto Cellini's Life — wasn't he entertaining? He used to saunter out and casually kill a man before breakfast.



So you see, Daddy, I'm much more intelligent (вы же видите, Папочка, что я гораздо умнее) than if I'd just stuck to Latin (чем если бы я просто упорно занималась только латынью; to stick to smth. — не отвлекаться от чего-либо; упорно работать над чем-либо). Will you forgive me this once (простите ли вы меня на этот раз) if I promise never to flunk again (если я пообещаю никогда больше не проваливаться)?

Yours in sackcloth (полная раскаяния и смирения; sackcloth — мешковина; власяница; in sackcloth and ashes — библ. посыпав голову пеплом; полный раскаяния и смирения: «во власянице и пепле»),

Judy


intelligent [In'telIdZ(q)nt], sackcloth ['sxkklOT]



So you see, Daddy, I'm much more intelligent than if I'd just stuck to Latin. Will you forgive me this once if I promise never to flunk again?

Yours in sackcloth,

Judy

[image: bin00000004.jpeg]


Dear Daddy-Long-Legs,

This is an extra letter in the middle of the month (это дополнительное письмо, в середине месяца; extra — добавочный, дополнительный) because I'm rather lonely tonight (потому что мне немного одиноко сегодня вечером). It's awfully stormy (ужасно ненастная погода; stormy — бурный, грозовой, штормовой; storm — буря, гроза). All the lights are out on the campus (все огни выключены по всей территории колледжа; light — свет; источник света, огонь; to be out — погаснуть, быть выключенным /о свете, газе и т.п./), but I drank black coffee (но я выпила черный кофе) and I can't go to sleep (и не могу уснуть).

I had a supper party this evening (сегодня вечером у меня был званый ужин; supper — ужин, время ужина; party — отряд, команда; прием гостей, вечер, вечеринка; supper party — званый ужин) consisting of Sallie and Julia and Leonora Fenton (в составе: Салли, Джулии и Леоноры Фентон; to consist — состоять) — and sardines (а также сардин) and toasted muffins (поджаренных булочек; to toast — подрумянивать на огне) and salad (салата) and fudge (сливочной помадки; fudge — фадж, сливочная помадка) and coffee (и кофе). Julia said she'd had a good time (Джулия сказала, что она хорошо провела время), but Sallie stayed to help wash the dishes (а Салли осталась, чтобы помочь вымыть посуду; dish — блюдо; посуда).

I might, very usefully, put some time on Latin tonight (я могла бы, с большой пользой, уделить немного времени латыни сегодня вечером; useful — полезный, пригодный) but, there's no doubt about it (но, и в этом нет сомнения), I'm a very languid Latin scholar (я очень ленивая студентка латыни; languid — слабый, истомленный; медлительный, ленивый; scholar — ученый; учащийся).


sardine [sQ:'di:n], fudge [fAdZ], languid ['lxNgwId], scholar ['skOlq]



Dear Daddy-Long-Legs,

This is an extra letter in the middle of the month because I'm rather lonely tonight. It's awfully stormy. All the lights are out on the campus, but I drank black coffee and I can't go to sleep.

I had a supper party this evening consisting of Sallie and Julia and Leonora Fenton — and sardines and toasted muffins and salad and fudge and coffee. Julia said she'd had a good time, but Sallie stayed to help wash the dishes.

I might, very usefully, put some time on Latin tonight but, there's no doubt about it, I'm a very languid Latin scholar.



We've finished Livy and De Senectute (мы закончили Ливия и «De Senectute» /«О старости»/) and are now engaged with De Amicitia (и теперь заняты «De Amicitia» /«О дружбе»/) (pronounced Damn Icitia (произносится как «Damn Icitia» /«Черт побери Иситию»; to damn — проклинать, посылать к черту/; to pronounce — объявлять, провозглашать; произносить, артикулировать). Should you mind, just for a little while (вы не против, только на короткое мгновение; while — время, промежуток времени), pretending you are my grandmother (сделать вид, что вы моя бабушка)? Sallie has one (у Салли есть одна /бабушка/) and Julia and Leonora each two (а у Джулии и Леоноры /у каждой/ — по две), and they were all comparing them tonight (и все они сравнивали их сегодня вечером). I can't think of anything I'd rather have (я не могла подумать ни о чем еще, что бы я предпочла иметь = ничего лучше я бы и не желала); it's such a respectable relationship (это такое почтенное родство; relationship — взаимоотношения; родство, родственные отношения). So, if you really don't object (поэтому, если вы действительно не имеете ничего против) — When I went into town yesterday (когда я была в городе: «ходила в город» вчера), I saw the sweetest cap of Cluny lace (я видела прелестнейший чепец из плетеных кружев клюни; sweet — сладкий; милый, прелестный) trimmed with lavender ribbon (украшенный сиреневой лентой; to trim — приводить в порядок; украшать, отделывать). I am going to make you a present of it on your eighty-third birthday (я собираюсь подарить его вам на ваш восемьдесят третий день рождения; present — подарок, дар).

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

That's the clock in the chapel tower striking twelve (это часы на башне часовни бьют двенадцать; to strike — ударять, бить; бить /о часах/). I believe I am sleepy after all (мне кажется, что мне хочется спать, в конце концов; to believe — верить; думать, полагать, считать).

Good night, Granny (доброй ночи, бабуля).

I love you dearly (нежно люблю тебя),

Judy


pronounce [prq'naVns], respectable [rI'spektqb(q)l], Cluny lace ['klu:nI"leIs], lavender ['lxvIndq]



We've finished Livy and De Senectute and are now engaged with De Amicitia (pronounced Damn Icitia). Should you mind, just for a little while, pretending you are my grandmother? Sallie has one and Julia and Leonora each two, and they were all comparing them tonight. I can't think of anything I'd rather have; it's such a respectable relationship. So, if you really don't object — When I went into town yesterday, I saw the sweetest cap of Cluny lace trimmed with lavender ribbon.

I am going to make you a present of it on your eighty-third birthday.

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

That's the clock in the chapel tower striking twelve. I believe I am sleepy after all.

Good night, Granny.

I love you dearly,

Judy



The Ides of March (мартовские иды = 15 марта).


Dear D.-L.-L. (= dear Daddy-Long-Legs),

I am studying Latin prose composition (я изучаю композицию сочинения на латыни). I have been studying it (я изучала композицию). I shall be studying it (я буду изучать композицию). I shall be about to have been studying it (и буду собираться изучать композицию). My re-examination comes the 7th hour next Tuesday (моя переэкзаменовка состоится в семь часов в следующий вторник), and I am going to pass or BUST (и я сдам его или провалюсь; to pass — идти; выдержать, сдать /экзамен/; to bust — сломать; сломаться, разрушиться). So you may expect to hear from me next (поэтому вы можете ожидать следующего письма от меня: «вы можете ожидать получить известие от меня в следующий раз»; to hear — слышать; получать известие, сообщение), whole and happy and free from conditions (целой, счастливой и свободной от «хвостов»; condition — состояние, положение; амер. шк. отставание по какому-либо предмету, «хвост»), or in fragments (или /развалившейся/ на куски; fragment — обломок, осколок).

I will write a respectable letter when it's over (я напишу вам приличное письмо, когда все закончится; respectable — почтенный, представительный; приличный). Tonight I have a pressing engagement with the Ablative Absolute (сегодня вечером у меня неотложная встреча с Абсолютным Причастным Оборотом; pressing — неотложный, срочный; настойчивый; engagement — дело, занятие; /принятое/ приглашение, /назначенная/ встреча, свидание).

Yours — in evident haste (ваша — в очевидной спешке; in haste — поспешно, второпях),

J. A.


ides [aIdz], condition [kqn'dIS(q)n], fragment ['frxgmqnt], ablative ['xblqtIv]



Dear D.-L.-L.,

I am studying Latin prose composition. I have been studying it. I shall be studying it. I shall be about to have been studying it. My re-examination comes the 7th hour next Tuesday, and I am going to pass or BUST. So you may expect to hear from me next, whole and happy and free from conditions, or in fragments.

I will write a respectable letter when it's over. Tonight I have a pressing engagement with the Ablative Absolute.

Yours — in evident haste,

J. A.



March 26th.


Mr. D.-L.-L. Smith,

Sir: You never answer any questions (сэр, вы никогда не отвечаете ни на какие мои вопросы); you never show the slightest interest in anything I do (вы никогда не проявляете ни малейшего интереса к тому, чем я занимаюсь; to show — показывать; проявлять, обнаруживать). You are probably the horridest one of all those horrid Trustees (вы, вероятно, самый противный из всех тех противных попечителей; horrid — страшный, ужасный, внушающий ужас; разг. неприятный, отталкивающий, противный), and the reason you are educating me (и причина, по которой вы даете мне образование) is, not because you care a bit about me (не в том, что вы хоть чуточку заботитесь обо мне), but from a sense of Duty (но из чувства долга).

I don't know a single thing about you (я не знаю о вас совершенно ничего: «не знаю ни единой вещи о вас»). I don't even know your name (я даже не знаю вашего имени). It is very uninspiring writing to a Thing (очень скучно: «не вдохновляюще» писать Кому-то; thing — вещь, предмет; существо, создание, человек). I haven't a doubt but that you throw my letters into the waste-basket without reading them (я не сомневаюсь, что вы бросаете мои письма в мусорную корзину для бумаг, не читая их).


question ['kwestS(q)n], horrid ['hOrId], duty ['dju:tI], uninspiring ["AnIn'spaI(q)rIN]



Mr. D.-L.-L. Smith,

Sir: You never answer any questions; you never show the slightest interest in anything I do. You are probably the horridest one of all those horrid Trustees, and the reason you are educating me is, not because you care a bit about me, but from a sense of Duty.

I don't know a single thing about you. I don't even know your name. It is very uninspiring writing to a Thing. I haven't a doubt but that you throw my letters into the waste-basket without reading them.



Hereafter I shall write only about work (в будущем я буду писать только о работе; hereafter — ниже, затем, дальше /в статье, книге и т.п./; затем, в дальнейшем, в будущем: here — здесь + after — после).

My re-examinations in Latin and geometry came last week (мои переэкзаменовки по латыни и геометрии состоялись на прошлой неделе). I passed them both (я сдала обе) and am now free from conditions (и сейчас свободна от «хвостов»).

Yours truly (преданная вам),

Jerusha Abbott


hereafter ["hI(q)r'Q:ftq], geometry [dZI'OmItrI], truly ['tru:lI]



Hereafter I shall write only about work.

My re-examinations in Latin and geometry came last week. I passed them both and am now free from conditions.

Yours truly,

Jerusha Abbott



April 2d.

Dear Daddy-Long-Legs,

I am a BEAST (я — свинья: «зверь, животное»).

Please forget about that dreadful letter (пожалуйста, забудьте о том ужасном письме) I sent you last week (которое я отправила вам на прошлой неделе) — I was feeling terribly lonely (я чувствовала себя ужасно одинокой) and miserable (и несчастной) and sore-throaty (и у меня очень болело горло; sore — болезненный, чувствительный; throat — горло, гортань) the night I wrote (в ту ночь, когда я его написала). I didn't know it (я не знала об этом), but I was just sickening for tonsillitis (я просто чувствовала, что заболеваю тонзиллитом; sick — чувствующий тошноту; больной, болезненный) and grippe (и гриппом) and lots of things mixed (и много еще чего вмешалось). I'm in the infirmary now (сейчас я в больнице), and have been here for six days (и провела здесь уже шесть дней); this is the first time they would let me sit up (это первый раз, когда мне позволили сесть) and have a pen and paper (и взять ручку и бумагу). The head nurse is very bossy (старшая медсестра очень любит командовать; bossy — распоряжающийся, заправляющий всем).


sore [sO:], throaty ['TrqVtI], tonsillitis ["tOnsI'laItIs], grippe [gri(:)p], bossy ['bOsI]



Dear Daddy-Long-Legs,

I am a BEAST. Please forget about that dreadful letter I sent you last week — I was feeling terribly lonely and miserable and sore-throaty the night I wrote. I didn't know it, but I was just sickening for tonsillitis and grippe and lots of things mixed. I'm in the infirmary now, and have been here for six days; this is the first time they would let me sit up and have a pen and paper. The head nurse is very bossy.



But I've been thinking about it all the time (но я думала об этом письме все это время) and I shan't get well (и я не поправлюсь) until you forgive me (пока вы не простите меня).

Here is a picture of the way I look (вот портрет, как я выгляжу; picture — картина, рисунок; изображение, описание), with a bandage tied around my head in rabbit's ears (с бинтом, повязанным вокруг моей головы, кроличьими ушами; bandage — бинт, повязка; to tie — связывать, привязывать). Doesn't that arouse your sympathy (неужели этот /портрет/ не вызывает у вас сочувствия; to arouse — будить, пробуждать; вызывать, возбуждать /чувства/; sympathy — симпатия, расположение; сочувствие, сострадание)?

I am having sublingual gland swelling (у меня опухоль подъязычной железы; gland — железа, лимфатический узел; to swell — надуваться; набухать, опухать; swelling — опухоль, припухлость). And I've been studying physiology all the year (а я изучала физиологию весь год) without ever hearing of sublingual glands (и никогда даже и не слышала о подъязычных железах). How futile a thing is education (какая ж это бесполезная штуковина — образование; futile — бесполезный, напрасный, тщетный; несерьезный, поверхностный, пустой)!

I can't write any more (больше я писать не могу); I get rather shaky (я становлюсь слабой = я чувствую слабость; shaky — шаткий, нетвердый; слабый) when I sit up too long (когда я сижу слишком долго). Please forgive me for being impertinent and ungrateful (пожалуйста, простите меня, за то что я была дерзкой и неблагодарной). I was badly brought up (меня плохо воспитали).

Yours with love (ваша, с любовью),

Judy Abbott


bandage ['bxndIdZ], tie [taI], sublingual [sAb'lINgwql], futile ['fju:taIl]



But I've been thinking about it all the time and I shan't get well until you forgive me. Here is a picture of the way I look, with a bandage tied around my head in rabbit's ears.

[image: bin00000005.jpeg]

Doesn't that arouse your sympathy?

I am having sublingual gland swelling. And I've been studying physiology all the year without ever hearing of sublingual glands. How futile a thing is education!

I can't write any more; I get rather shaky when I sit up too long. Please forgive me for being impertinent and ungrateful. I was badly brought up.

Yours with love,

Judy Abbott



THE INFIRMARY(больница)

April 4th.


Dearest Daddy-Long-Legs,

Yesterday evening just towards dark (вчера вечером, как раз ближе к темноте = как раз до наступления темноты; dark — темнота, тьма, ночь), when I was sitting up in bed (когда я сидела в кровати) looking out at the rain (глядя в окно на дождь) and feeling awfully bored with life in a great institution (и чувствуя, что мне ужасно наскучила/надоела жизнь в большом учебном заведении), the nurse appeared with a long white box addressed to me (появилась медсестра, с длинной белой коробкой, адресованной мне), and filled with the loveliest pink rosebuds (и полной прелестнейших розовых бутонов /розового цвета/). And much nicer still, it contained a card (и, что еще более приятно, в ней была карточка; to contain — содержать) with a very polite message (с очень вежливым письмом; message — сообщение, письмо, послание) written in a funny little uphill back hand (написанным забавным, немного вытянутым наклонным почерком; uphill — идущий в гору; back hand — зд. почерк с наклоном в другую сторону) (but one which shows a great deal of character (таким, который демонстрирует сильный характер: «показывает значительное количество характера»; deal — некоторое количество, часть)). Thank you, Daddy, a thousand times (спасибо вам, Папочка, тысячу раз).


institution ["InstI'tju:S(q)n], rosebud ['rqVzbAd], message ['mesIdZ]



Dearest Daddy-Long-Legs,

Yesterday evening just towards dark, when I was sitting up in bed looking out at the rain and feeling awfully bored with life in a great institution, the nurse appeared with a long white box addressed to me, and filled with the loveliest pink rosebuds. And much nicer still, it contained a card with a very polite message written in a funny little uphill back hand (but one which shows a great deal of character). Thank you, Daddy, a thousand times.



Your flowers make the first real, true present (цветы от вас — это первый настоящий, истинный подарок; to make — делать, изготовлять; быть, являться) I ever received in my life (который я когда-либо получала в своей жизни). If you want to know what a baby I am (если вы хотите знать, что я за ребенок) I lay down and cried because I was so happy (так как я улеглась и рыдала, оттого что я столь счастлива).

Now that I am sure you read my letters (теперь, когда я уверена, что вы читаете мои письма), I'll make them much more interesting (я сделаю их гораздо более интересными), so they'll be worth keeping in a safe (такими, что они будут стоить того, чтобы их хранили в сейфе; worth — стоящий, имеющий ценность; заслуживающий, имеющий значение) with red tape around them (перевязанными красной ленточкой: «с красной лентой вокруг них») — only please take out that dreadful one (только, пожалуйста, достаньте то ужасное письмо) and burn it up (и сожгите его). I'd hate to think that you ever read it over (мне очень не хочется думать, что вы когда-нибудь прочитаете его снова; to hate — ненавидеть, не выносить; очень сожалеть /о чем-либо/, очень не хотеть).

Thank you for making a very sick, cross, miserable Freshman cheerful (спасибо, что ободрили очень больную, сердитую и несчастную первокурсницу).


cry [kraI], dreadful ['dredS(q)l], cheerful ['tSIqf(q)l]



Your flowers make the first real, true present I ever received in my life. If you want to know what a baby I am I lay down and cried because I was so happy.

Now that I am sure you read my letters, I'll make them much more interesting, so they'll be worth keeping in a safe with red tape around them — only please take out that dreadful one and burn it up. I'd hate to think that you ever read it over.

Thank you for making a very sick, cross, miserable Freshman cheerful.



Probably you have lots of loving family and friends (вероятно, у вас много любящих родственников и друзей; family — семья, семейство), and you don't know what it feels like to be alone (и вы не знаете, что это значит — быть одиноким; to feel like smth. — производить впечатление чего-либо, быть похожим на что-либо). But I do (а я знаю).

Good-by (до свидания) — I'll promise never to be horrid again (я обещаю никогда не быть противной снова), because now I know you're a real person (потому что теперь я знаю, что вы реальный человек); also I'll promise never to bother you with any more questions (я также обещаю, что никогда больше не буду надоедать вам никакими вопросами).

Do you still hate girls (вы все еще ненавидите девушек)?

Yours for ever (навеки ваша),

Judy


alone [q'lqVn], promise ['prOmIs], bother ['bODq]



Probably you have lots of loving family and friends, and you don't know what it feels like to be alone. But I do.

Good-by — I'll promise never to be horrid again, because now I know you're a real person; also I'll promise never to bother you with any more questions.

Do you still hate girls?

Yours for ever,

Judy



8th hour, Monday (восьмой час, понедельник).


Dear Daddy-Long-Legs,

I hope you aren't the Trustee (я надеюсь, что вы не тот самый попечитель) who sat on the toad (который сел на жабу)? It went off (она выскочила /из-под него/; to go off — уходить, уезжать, убегать)— I was told (как мне сказали) — with quite a pop (точно пробка; pop — отрывистый звук, хлопанье; выстрел), so probably he was a fatter Trustee (поэтому, вероятно, это был более толстый попечитель).

Do you remember the little dugout places (вы помните те канавы; dugout — вырытый; place — место) with gratings over them (с решетками над ними) by the laundry windows in the John Grier Home (у окон прачечной в Приюте Джона Грира)? Every spring when the hoptoad season opened (каждую весну, когда начинался жабий сезон; to open — открывать; открывать сезон /театральный, охоты и т.п./) we used to form a collection of toads (мы, бывало, собирали целую коллекцию жаб; to form — придавать форму; формировать, образовывать, создавать) and keep them in those window holes (и держали их в отдушинах этих окон; hole — дыра, отверстие; отдушина, канал для воздуха); and occasionally they would spill over into the laundry (и иногда они выбирались из отдушин и забирались в прачечную; to spill over — выходить за пределы чего-либо), causing a very pleasurable commotion on wash days (вызывая очень приятные беспокойства в дни стирки; to cause — быть причиной, служить поводом; commotion — волнение, беспокойство; шум).


toad [tqVd], dug-out ['dAgaVt], grating ['greItIN], laundry ['lO:ndrI], collection [kq'lekS(q)n], pleasurable ['pleZ(q)rqb(q)l]



Dear Daddy-Long-Legs,

I hope you aren't the Trustee who sat on the toad? It went off — I was told — with quite a pop, so probably he was a fatter Trustee.

Do you remember the little dugout places with gratings over them by the laundry windows in the John Grier Home? Every spring when the hoptoad season opened we used to form a collection of toads and keep them in those window holes; and occasionally they would spill over into the laundry, causing a very pleasurable commotion on wash days.



We were severely punished for our activities in this direction (нас строго/сурово наказывали за наши действия в этом направлении = за подобную деятельность; activity — деятельность; действия /в определенной области/), but in spite of all discouragement the toads would collect (но, несмотря на все это противодействие, мы все равно собирали жаб: «жабы собирались/скапливались»; discouragement — расхолаживание, обескураживание; препятствие, противодействие).

And one day (и вот однажды) — well, I won't bore you with particulars (ну, не буду утомлять вас подробностями) — but somehow, one of the fattest, biggest, juiciest toads (но каким-то образом одна из толстейших, большущих, сочнейших жаб; juice — сок; juicy — сочный) got into one of those big leather arm chairs in the Trustees' room (забралась в одно из тех больших кожаных кресел в комнате попечителей), and that afternoon at the Trustees' meeting (и в тот день, на заседании попечителей) — But I dare say you were there (но, полагаю, что вы присутствовали там; I dare say — полагаю, думаю, мне кажется; to dare — сметь, отважиться) and recall the rest (и припоминаете все остальное)?

Looking back dispassionately after a period of time (обращаясь к прошлому беспристрастно, спустя какое-то время; period — период, промежуток времени), I will say that punishment was merited (я скажу, что наказание было заслуженным), and — if I remember rightly — adequate (и, если я помню верно, адекватным; adequate — достаточный, отвечающий требованиям; соответствующий, адекватный).

I don't know why I am in such a reminiscent mood (не знаю, почему я сейчас пребываю в таком склонном к воспоминаниям настроении; reminiscent — вспоминающий, склонный к воспоминаниям) except that spring and the reappearance of toads (если не считать того, что весна и появление жаб; reappearance — новое, повторное появление) always awakens the old acquisitive instinct (всегда пробуждают во мне тот старый инстинкт стяжательства; acquisitive — жадно впитывающий; жадный, склонный к стяжательству). The only thing that keeps me from starting a collection (единственное, что удерживает меня от того, чтобы начать /собирать/ коллекцию /жаб/) is the fact that no rule exists against it (так это факт, что не существует ни одного правила, запрещающего этого).


severely [sI'vIqlI], activity [xk'tIvItI], discouragement [dIs'kArIdZmqnt], juicy ['dZu:sI], dispassionately [dIs'pxS(q)nItlI], adequate ['xdIkwIt], acquisitive [q'kwIzItIv]



We were severely punished for our activities in this direction, but in spite of all discouragement the toads would collect.

And one day — well, I won't bore you with particulars — but somehow, one of the fattest, biggest, juiciest toads got into one of those big leather arm chairs in the Trustees' room, and that afternoon at the Trustees' meeting — But I dare say you were there and recall the rest?

Looking back dispassionately after a period of time, I will say that punishment was merited, and — if I remember rightly — adequate.

I don't know why I am in such a reminiscent mood except that spring and the reappearance of toads always awakens the old acquisitive instinct. The only thing that keeps me from starting a collection is the fact that no rule exists against it.



After chapel (после богослужения; chapel — капелла, часовня, молельня), Thursday (четверг).


What do you think is my favourite book (какая, как вы думаете, у меня любимая книга)? Just now, I mean (именно сейчас, я имею в виду); I change every three days (я меняю /любимую книгу/ каждые три дня). Wuthering Heights («Грозовой перевал»). Emily Brontё was quite young (Эмили Бронте была совершенно молодой) when she wrote it (когда она написала ее = эту книгу), and had never been outside of Haworth churchyard (и никогда не бывала за пределами церковного двора в Хоуорте). She had never known any men in her life (она никогда не была знакома с какими-либо мужчинами за всю свою жизнь; to know — знать; быть знакомым /с кем-либо/); how could she imagine a man like Heathcliffe (как она смогла вообразить мужчину, подобного Хитклифу; to imagine — воображать; выдумывать, сочинять)?

I couldn't do it (я бы не смогла сделать этого), and I'm quite young and never outside the John Grier Asylum (а я вполне молода и никогда не была за пределами Приюта Джона Грира) — I've had every chance in the world (у меня были все шансы в мире = у меня были абсолютно все возможности; chance — случайность, случай; шанс, вероятность). Sometimes a dreadful fear comes over me (иногда ужасный страх охватывает меня) that I'm not a genius (что я не гениальная личность). Will you be awfully disappointed, Daddy (вы будете ужасно разочарованы, Папочка), if I don't turn out to be a great author (если из меня не выйдет великой писательницы; to turn out — выворачивать /карманы и т.п./; стать, сделаться, оказаться; great — большой, огромный; великий)?


favourite ['feIv(q)rIt], churchyard ['tSq:tSjQ:d], genius ['dZi:nIqs]



What do you think is my favourite book? Just now, I mean; I change every three days. Wuthering Heights. Emily Brontё was quite young when she wrote it, and had never been outside of Haworth churchyard. She had never known any men in her life; how could she imagine a man like Heathcliffe?

I couldn't do it, and I'm quite young and never outside the John Grier Asylum — I've had every chance in the world. Sometimes a dreadful fear comes over me that I'm not a genius. Will you be awfully disappointed, Daddy, if I don't turn out to be a great author?



In the spring when everything is so beautiful (весной, когда все такое прекрасное) and green (и зеленое) and budding (и распускающееся; bud — почка; бутон; to bud — давать почки; расцветать), I feel like turning my back on lessons (я испытываю желание забыть об уроках: «повернуться спиной к занятиям»; to feel like doing smth. — быть склонным, испытывать желание сделать что-либо), and running away to play with the weather (и убежать, чтобы играть с погодой). There are such lots of adventures out in the fields (так много разных приключений там в полях)! It's much more entertaining to live books (гораздо более интересно жить в книжках) than to write them (чем писать их).

Ow ! ! ! ! ! ! (аааааа)

That was a shriek which brought Sallie and Julia (это был визг, который привлек Салли и Джулию; to bring — приносить; приводить) and (for a disgusted moment) the Senior from across the hall (и (на какое-то противное = неприятное мгновение; disgust — отвращение; раздражение, недовольство) студентку последнего курса /из их комнат, расположенных/ по другую сторону коридора; hall — зал, большое помещение; холл, вестибюль, коридор). It was caused by a centipede like this (визг был вызван такой вот многоножкой; to cause — быть причиной, служить поводом): only worse (только хуже). Just as I had finished the last sentence (как раз когда я закончила писать последнее предложение) and was thinking what to say next (и раздумывала, что сказать дальше; next — потом, затем, после) — plump (плюх)! — it fell off the ceiling (она свалилась с потолка) and landed at my side (и приземлилась рядом со мной; to land — высаживать, выгружать /на берег/; оказаться /где-либо после падения/; side — стена; место рядом).


shriek [Sri:k], disgusted [dIs'gAstId], centipede ['sentIpi:d]



In the spring when everything is so beautiful and green and budding, I feel like turning my back on lessons, and running away to play with the weather. There are such lots of adventures out in the fields! It's much more entertaining to live books than to write them.

Ow ! ! ! ! ! !

That was a shriek which brought Sallie and Julia and (for a disgusted moment) the Senior from across the hall. It was caused by a centipede like this:

[image: bin00000006.jpeg]

only worse. Just as I had finished the last sentence and was thinking what to say next — plump! — it fell off the ceiling and landed at my side.



I tipped two cups off the tea table (я опрокинула и разлила две чашки с чайного столика; to tip off — вываливать, опорожнять) in trying to get away (пытаясь удрать /от нее/). Sallie whacked it with the back of my hair brush (Салли с силой ударила по ней тыльной стороной моей щетки для волос; back — спина; задняя, тыльная часть /чего-либо/) — which I shall never be able to use again (которой я больше никогда не смогу пользоваться) — and killed the front end (и лишила жизни ее переднюю часть; end — конец, окончание), but the rear fifty feet ran under the bureau and escaped (но пятьдесят задних ног убежали под комод и спаслись; bureau — бюро; амер. комод /тж. с зеркалом/; to escape — бежать /из заключения/; избежать /опасности/, спастись).

This dormitory, owing to its age and ivy-covered walls (это = наше студенческое общежитие из-за своего /почтенного/ возраста и стен, увитых плющом; dormitory — спальня; студенческое общежитие; age — возраст; старость, дряхлость; to cover — покрывать), is full of centipedes (изобилует многоножками; full — полный, заполненный; изобилующий, богатый). They are dreadful creatures (это страшные твари; creature — создание, творение; тварь, животное). I'd rather find a tiger under the bed (я бы предпочла обнаружить тигра под кроватью).


bureau ['bjV(q)rqV], dormitory ['dO:mIt(q)rI], ivy ['aIvI]



I tipped two cups off the tea table in trying to get away. Sallie whacked it with the back of my hair brush — which I shall never be able to use again — and killed the front end, but the rear fifty feet ran under the bureau and escaped.

This dormitory, owing to its age and ivy-covered walls, is full of centipedes. They are dreadful creatures. I'd rather find a tiger under the bed.



Friday, 9.30 P.M. (пятница, 9.30 /вечера/; P.M. = post meridiem = пополудни)


Such a lot of troubles (сколько неприятностей: «какое большое количество неприятностей»)! I didn't hear the rising bell this morning (я не услышала звонка к подъему: «пробуждающего звонка» сегодня утром; to rise — восходить; вставать /после сна/), then I broke my shoestring (затем я порвала шнурок /для ботинок/; to break — ломать; разрывать; shoestring = shoelace) while I was hurrying to dress (пока я торопилась одеться) and dropped my collar button down my neck (и уронила запонку для воротничка за шиворот: «вниз по шее»; collar button = collar stud; collar — воротник, воротничок; button — пуговица; stud — запонка). I was late for breakfast (я опоздала к завтраку) and also for first-hour recitation (а также и к первому уроку: «уроку первого часа»). I forgot to take any blotting paper (я забыла взять с собой промокательную бумагу; to blot — делать кляксы, пачкать; промакивать /промокательной бумагой/) and my fountain pen leaked (и моя авторучка протекла; fountain — фонтан; резервуар /керосиновой лампы, авторучки и т.п./). In trigonometry the Professor and I had a disagreement (на тригонометрии мы с преподавательницей разошлись во мнениях; professor — профессор /университета/; преподаватель /университета, колледжа/; disagreement — различие, несоответствие; расхождение во мнениях, несогласие; to disagree — не соглашаться; расходиться во мнениях) touching a little matter of logarithms (относительно небольшого вопроса о логарифмах; touching — касательно, относительно; to touch — касаться; matter — вещество, материал; дело, вопрос).


trouble ['trAb(q)l], shoestring ['Su:"strIN], fountain pen ['faVntInpen], trigonometry ["trIgq'nOmItrI], logarithm ['lOgqrID(q)m]



Such a lot of troubles! I didn't hear the rising bell this morning, then I broke my shoestring while I was hurrying to dress and dropped my collar button down my neck. I was late for breakfast and also for first-hour recitation. I forgot to take any blotting paper and my fountain pen leaked. In trigonometry the Professor and I had a disagreement touching a little matter of logarithms.



On looking it up (посмотрев в справочнике; to look up — поднимать глаза; искать /в словаре, справочнике и т.п./), I find that she was right (я убеждаюсь, что она была права; to find — находить, отыскивать; убеждаться, приходить к заключению). We had mutton stew and pie-plant for lunch (на ленч у нас было баранье рагу и ревень = компот из ревеня; stew — тушеное мясо, тушенка) — hate 'em both (я ненавижу и то, и другое); they taste like the asylum (своим вкусом они напоминают о приюте: «они по вкусу похожи на приют»; to taste — пробовать, отведать; иметь вкус). The post brought me nothing but bills (с этой почтой я не получила ничего, кроме счетов: «эта почта не принесла мне ничего, кроме счетов») (though I must say (хотя, я должна сказать) that I never do get anything else (что я никогда не получаю ничего другого); my family are not the kind that write (моя семья не из тех, что пишет письма; kind — сорт, класс; разновидность)). In English class this afternoon (на занятии по английскому языку сегодня днем) we had an unexpected written lesson (мы получили неожиданное письменное задание; lesson — урок, занятие; задание, урок). This was it (вот оно):


I asked no other thing (я не просила ничего другого),

No other was denied (ни в чем другом не было отказано; to deny — отрицать; отказывать, не давать).

I offered Being for it (я предложила Жизнь за это; being — существование, жизнь);

The mighty merchant smiled (могущественный купец улыбнулся).

Brazil (Бразилия)? He twirled a button (он вертел = теребил пуговицу)

Without a glance my way (не взглянув в мою сторону; glance — быстрый взгляд; way — путь, дорога; направление):

But, madam, is there nothing else (но, мадам, нет ли ничего еще)

That we can show today (что мы могли бы показать сегодня)?

(стихотворение Эмили Дикинсон)


unexpected ["AnIk'spektId], merchant ['mq:tS(q)nt], Brazil [brq'zIl]



On looking it up, I find that she was right. We had mutton stew and pie-plant for lunch — hate 'em both; they taste like the asylum. The post brought me nothing but bills (though I must say that I never do get anything else; my family are not the kind that write). In English class this afternoon we had an unexpected written lesson. This was it:


I asked no other thing,

No other was denied.

I offered Being for it;

The mighty merchant smiled.

Brazil? He twirled a button

Without a glance my way:

But, madam, is there nothing else

That we can show today?



That is a poem (это стихотворение). I don't know who wrote it (я не знаю, кто его написал) or what it means (или что оно означает = о чем оно). It was simply printed out on the blackboard (оно было просто написано /печатными буквами/ на /классной/ доске; to print — печатать; писать печатными буквами) when we arrived (когда мы пришли /в аудиторию/) and we were ordered to comment upon it (и нам велели высказать свое мнение о нем; to order — приказывать, распоряжаться; to comment — комментировать; толковать; сообщать свое мнение). When I read the first verse (когда я прочитала первую строфу) I thought I had an idea (мне показалось, что у меня есть мысль) — The Mighty Merchant was a divinity (могущественный Купец — это божество) who distributes blessings in return for virtuous deeds (которое раздает благословения в обмен на добродетельные деяния) — but when I got to the second verse (но когда я добралась до второй строфы) and found him twirling a button (и обнаружила, что он крутит/теребит пуговицу: «и обнаружила его теребящим пуговицу»), it seemed a blasphemous supposition (мне это показалось кощунственным: «богохульным» предположением), and I hastily changed my mind (и я тут же передумала: «поспешно изменила свое мнение»; mind — ум, разум; мнение, взгляд; намерение, желание).


verse [vq:s], mighty['maItI], divinity [dI'vInItI], virtuous ['vq:tSVqs], blasphemous ['blxsfImqs]



That is a poem. I don't know who wrote it or what it means. It was simply printed out on the blackboard when we arrived and we were ordered to comment upon it. When I read the first verse I thought I had an idea — The Mighty Merchant was a divinity who distributes blessings in return for virtuous deeds — but when I got to the second verse and found him twirling a button, it seemed a blasphemous supposition, and I hastily changed my mind.



The rest of the class was in the same predicament (все остальные /девочки/ в группе оказались в таком же затруднительном положении); and there we sat for three-quarters of an hour with blank paper (и вот мы сидели три четверти часа с чистыми листами) and equally blank minds (и таким же чистым сознанием). Getting an education is an awfully wearing process (получение образования — ужасно утомительный процесс; wearing — утомительный, изматывающий; to wear — носить /одежду/; изнашивать; изматывать)!

But this didn't end the day (но и это не завершило /трудности/ дня). There's worse to come (худшее было впереди).

It rained so we couldn't play golf (шел дождь, поэтому мы не могли играть в гольф), but had to go to gymnasium instead (а пришлось идти в гимнастический зал вместо этого). The girl next to me (девушка, /которая занималась/ рядом со мною) banged my elbow with an Indian club (ударила меня по локтю булавой; club — дубинка; булава /гимнастика/). I got home to find (я вернулась домой = в свою комнату и обнаружила) that the box with my new blue spring dress had come (что посылку с моим новым синим весенним платьем прислали), and the skirt was so tight (и юбка оказалась настолько тесной; tight — туго завязанный; тесный, узкий, облегающий) that I couldn't sit down (что я не смогла присесть). Friday is sweeping day (пятница — это день уборки; to sweep — мести, подметать, прочищать), and the maid had mixed all the papers on my desk (и уборщица перепутала все бумаги у меня на столе; maid — служанка, прислуга; to mix — смешивать; запутывать).


predicament [prI'dIkqmqnt], equally ['i:kwqlI], wearing ['we(q)rIN], Indian club ["IndIqn'klAb]



The rest of the class was in the same predicament; and there we sat for three-quarters of an hour with blank paper and equally blank minds. Getting an education is an awfully wearing process!

But this didn't end the day. There's worse to come.

It rained so we couldn't play golf, but had to go to gymnasium instead. The girl next to me banged my elbow with an Indian club. I got home to find that the box with my new blue spring dress had come, and the skirt was so tight that I couldn't sit down. Friday is sweeping day, and the maid had mixed all the papers on my desk.



We had tombstone for dessert (у нас была надгробная плита на десерт) (milk and gelatin flavoured with vanilla (молочное желе с ароматом ванили; gelatin — желатин; студень, желе; to flavour — приправлять, придавать вкус, запах)). We were kept in chapel twenty minutes later than usual (нас продержали в часовне на двадцать минут дольше, чем обычно) to listen to a speech about womanly women (чтобы мы прослушали речь о женственных женщинах). And then — just as I was settling down with a sigh of well-earned relief to The Portrait of a Lady (а затем, когда я как раз усаживалась со вздохом заслуженного облегчения за «Портрет дамы»; to settle down — поселяться, водворяться; устраиваться, усаживаться; to earn — зарабатывать; заслуживать), a girl named Ackerly (одна девушка, по фамилии Акерли), a dough-faced (слабохарактерная: «с тестообразным лицом»; dough — тесто; faced — в составных словах: имеющий такое-то лицо; dough-faced — амер. податливый, слабохарактерный, мягкотелый), deadly, unintermittently stupid girl (до смерти, бесконечно бестолковая девушка; to intermit — прерывать, прекращать), who sits next to me in Latin (которая сидит рядом со мной на латыни) because her name begins with A (потому что ее фамилия начинается на «А») (I wish Mrs. Lippett had named me Zabriski (как бы мне хотелось, чтобы миссис Липпетт назвала меня Забриски = жаль, что миссис Липпетт не дала мне фамилию Забриски; Z — последняя буква английского алфавита), came to ask if Monday's lesson commenced at paragraph 69 or 70 (зашла, чтобы спросить, с какого параграфа начинается задание к понедельнику — с 69 или 70), and stayed ONE HOUR (и осталась на целый час). She has just gone (она только что ушла).


tombstone ['tu:mstqVn], dessert [dI'zq:t], gelatin ['dZelqtIn], vanilla [vq'nIlq]



We had tombstone for dessert (milk and gelatin flavoured with vanilla). We were kept in chapel twenty minutes later than usual to listen to a speech about womanly women. And then — just as I was settling down with a sigh of well-earned relief to The Portrait of a Lady, a girl named Ackerly, a dough-faced, deadly, unintermittently stupid girl, who sits next to me in Latin because her name begins with A (I wish Mrs. Lippett had named me Zabriski), came to ask if Monday's lesson commenced at paragraph 69 or 70, and stayed ONE HOUR. She has just gone.



Did you ever hear of such a discouraging series of events (вы когда-нибудь слышали о таких обескураживающих рядах = цепях событий)? It isn't the big troubles in life (отнюдь не большие неприятности в жизни) that require character (требуют сильного характера; to require — требовать, приказывать; нуждаться /в чем-либо/, требовать /чего-либо/; character — характер, нрав; сильный характер). Anybody can rise to a crisis (каждый может справиться с кризисом; to rise — восходить; быть в состоянии справиться /с чем-либо/) and face a crushing tragedy with courage (и встретить сокрушающую трагедию = тяжкое горе с мужеством; to face — находиться лицом к; встречать /что-либо/ смело, смотреть в лицо без страха), but to meet the petty hazards of the day with a laugh (но встречать мелкие случайности каждого дня со смехом; hazard — случай, случайность; риск, опасность) — I really think that requires spirit (я на самом деле думаю, что именно это требует силы духа; spirit — душа, дух; моральная сила, энергия, решительность).

It's the kind of character (именно такой характер: «это и есть тот тип характера, который») that I am going to develop (я собираюсь /в себе/ развить). I am going to pretend that all life is just a game (я собираюсь делать вид, что вся жизнь — просто игра) which I must play as skilfully and fairly as I can (в которую я должна играть настолько умело и честно, насколько только могу; skill — мастерство, искусность; ловкость, умение). If I lose (если я проиграю; to lose — терять; проиграть), I am going to shrug my shoulders and laugh (я просто пожму плечами и рассмеюсь) — also if I win (равно как если я выиграю).

Anyway, I am going to be a sport (в любом случае, я собираюсь быть /отличным/ человеком; sport — разг. молодчина, отличный парень). You will never hear me complain again, Daddy dear (вы никогда больше не услышите, как я жалуюсь, дорогой Папочка), because Julia wears silk stockings (из-за того, что Джулия носит шелковые чулки) and centipedes drop off the wall (а многоножки падают со стен).

Yours ever,

Judy

Answer soon (отвечайте поскорее).


crisis ['kraIsIs], tragedy ['trxdZIdI], hazard ['hxzqd], fairly ['feqlI]



Did you ever hear of such a discouraging series of events? It isn't the big troubles in life that require character. Anybody can rise to a crisis and face a crushing tragedy with courage, but to meet the petty hazards of the day with a laugh — I really think that requires spirit.

It's the kind of character that I am going to develop. I am going to pretend that all life is just a game which I must play as skilfully and fairly as I can. If I lose, I am going to shrug my shoulders and laugh — also if I win.

Anyway, I am going to be a sport. You will never hear me complain again, Daddy dear, because Julia wears silk stockings and centipedes drop off the wall.

Yours ever,

Judy

Answer soon.



May 27th.


Daddy-Long-Legs, Esq. (Esq. = esquire; эсквайр /мелкопоместный дворянин в Англии/; господин /вежливое наименование в адресе после фамилии/)


DEAR SIR: I am in receipt of a letter from Mrs. Lippett (дорогой сэр, я получила письмо от миссис Липпетт; receipt — расписка в получении, квитанция; канц. получение). She hopes that I am doing well in deportment and studies (она надеется, что я делаю успехи как в поведении, так и в учебе; deportment — манеры, умение держать себя, поведение). Since I probably have no place to go this summer (так как мне, вероятно, некуда будет поехать на это лето; place — место), she will let me come back to the asylum (то она позволит мне вернуться в приют) and work for my board (и работать за еду и проживание) until college opens (до начала занятий в колледже; to open — открывать; открываться; начинаться).

I HATE THE JOHN GRIER HOME (я ненавижу Приют Джона Грира).

I'd rather die than go back (я лучше умру, чем вернусь).

Yours most truthfully (с искренним почтением; truthfully = truly — поистине),

Jerusha Abbott


receipt [rI'si:t], deportment [dI'pO:fmqnt], truthfully ['tru:Tf(q)lI]



Daddy-Long-Legs, Esq.

DEAR SIR: I am in receipt of a letter from Mrs. Lippett.

She hopes that I am doing well in deportment and studies. Since I probably have no place to go this summer, she will let me come back to the asylum and work for my board until college opens.

I HATE THE JOHN GRIER HOME.

I'd rather die than go back.

Yours most truthfully,

Jerusha Abbott



Cher Daddy-Jambes-Longes (Дорогой Папочка-Длинные-Ноги /фр. — здесь и далее курсивом — французский в ошибочной орфографии/),

Vous etes un brick (вы молодчина; brick — кирпич; разг. славный парень, молодчина)!

Je suis tres heureuse about the farm (я очень счастлива насчет фермы), parsque je n'ai jamais been on a farm dans ma vie (потому что я никогда не была на ферме за всю свою жизнь) and I'd hate to retourner chez John Grier (и очень не хотела бы возвратиться в /Приют/ Джона Грира), et wash dishes tout l'été (и мыть посуду все лето). There would be danger of quelque chose affreuse happening (была бы опасность, что что-нибудь ужасное случится), parsque j'ai perdue ma humilité d'autre fois (потому что я лишилась моего прежнего смирения) et j'ai peur that I would just break out quelque jour (и я боюсь, что я просто взорвалась бы когда-нибудь; to break — ломать; разразиться) et smash every cup and saucer dans la maison (и перебила все чашки и блюдца в доме; to smash — разбивать в дребезги).

Pardon brièveté et paper (простите за краткость и бумагу). Je ne peux pas send des mes nouvelles (я не могу послать мои новости) parseque je suis dans French class (так как я нахожусь на уроке французского) et j'ai peur que Monsieur le Professeur is going to call on me tout de suite (и боюсь, что господин учитель собирается вызвать меня прямо сейчас; to call /on/ — кричать; вызывать учащегося ответить на вопрос преподавателя).

He did (он вызвал)!

Au revoir (до свидания),

Je vous aime beaucoup (я вас очень люблю),

Judy


farm [fQ:m], danger ['deIndZq], break [breIk]



Cher Daddy-Jambes-Longes,

Vous etes un brick!

Je suis tres heureuse about the farm, parsque je n'ai jamais been on a farm dans ma vie and I'd hate to retourner chez John Grier, et wash dishes tout l'été. There would be danger of quelque chose affreuse happening, parsque j'ai perdue ma humilité d'autre fois et j'ai peur that I would just break out quelque jour et smash every cup and saucer dans la maison.

Pardon brièveté et paper. Je ne peux pas send des mes nouvelles parseque je suis dans French class et j'ai peur que Monsieur le Professeur is going to call on me tout de suite.

He did!

Au revoir,

Je vous aime beaucoup,

Judy



May 30th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever see this campus (вы когда-нибудь видели территорию нашего колледжа)? (That is merely a rhetorical question (это просто риторический вопрос). Don't let it annoy you (поэтому не позволяйте ему беспокоить вас; to annoy — досаждать, докучать; раздражать, беспокоить).) It is a heavenly spot in May (это восхитительно прекрасное место в мае; heavenly — божественный; эмоц.-усил. великолепный, изумительный; spot — пятно, пятнышко; место, местность, район). All the shrubs are in blossom (все кусты в цвету) and the trees are the loveliest young green (и деревья /покрылись/ прекраснейшей молодой листвой; green — зеленый цвет; растительность, листва) — even the old pines look fresh and new (даже старые сосны выглядят свежими и новыми). The grass is dotted with yellow dandelions (лужайки усеяны желтыми одуванчиками; grass — трава; лужайка, газон; to dot — ставить точки; усеивать, испещрять) and hundreds of girls in blue and white and pink dresses (и сотнями девушек в синих, белых и розовых платьях).


campus ['kxmpqs], rhetorical [rI'tOrIk(q)l], dandelion ['dxndIlaIqn]



Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever see this campus? (That is merely a rhetorical question. Don't let it annoy you.) It is a heavenly spot in May. All the shrubs are in blossom and the trees are the loveliest young green — even the old pines look fresh and new. The grass is dotted with yellow dandelions and hundreds of girls in blue and white and pink dresses.



Everybody is joyous and carefree (все радостные и беззаботные), for vacation's coming (так как каникулы близятся), and with that to look forward to (и в предвкушении этого: «и с ними, чтобы предвкушать /их/ с удовольствием»), examinations don't count (экзамены не имеют значения; to count — считать, подсчитывать; принимать во внимание, в расчет, иметь значение).

Isn't that a happy frame of mind to be in (разве это не счастливое расположение духа; frame — каркас, остов; структура, склад)? And oh, Daddy! I'm the happiest of all (я самая счастливая из всех)! Because I'm not in the asylum any more (потому что я больше не живу в приюте); and I'm not anybody's nursemaid (и я не чья-то нянька) or typewriter (машинистка) or bookkeeper (или бухгалтер) (I should have been, you know, except for you (видите ли, мне бы пришлось стать /одной из них/, если бы не вы).

I'm sorry now for all my past badnesses (я сожалею о всех моих прошлых дурных поступках). I'm sorry I was ever impertinent to Mrs. Lippett (я сожалею, что я бывала дерзкой с миссис Липпетт).

I'm sorry I ever slapped Freddie Perkins (я сожалею, что я когда-то шлепала Фредди Перкинса).

I'm sorry I ever filled the sugar bowl with salt (я сожалею, что я заполняла сахарницу солью).

I'm sorry I ever made faces behind the Trustees' backs (я сожалею, что я корчила рожи за спинами попечителей; face — лицо, физиономия; гримаса).


joyous ['dZOIqs], nursemaid ['nq:smeId], typewriter ['taIp"raItq], bookkeeper ['bVk"ki:pq]



Everybody is joyous and carefree, for vacation's coming, and with that to look forward to, examinations don't count.

Isn't that a happy frame of mind to be in? And oh, Daddy! I'm the happiest of all! Because I'm not in the asylum any more; and I'm not anybody's nursemaid or typewriter or bookkeeper (I should have been, you know, except for you).

I'm sorry now for all my past badnesses. I'm sorry I was ever impertinent to Mrs. Lippett.

I'm sorry I ever slapped Freddie Perkins.

I'm sorry I ever filled the sugar bowl with salt.

I'm sorry I ever made faces behind the Trustees' backs.



I'm going to be good (я буду хорошей) and sweet (милой; sweet — сладкий; милый, любезный, приветливый) and kind to everybody (и доброй с каждым) because I'm so happy (потому что я так счастлива). And this summer I'm going to write and write and write (и этим летом я собираюсь писать, писать и писать) and begin to be a great author (и начну становиться великой писательницей). Isn't that an exalted stand to take (разве это не благородная позиция, чтобы ее отстаивать; stand — стойка, подставка; позиция, установка, точка зрения; to take a stand — занять определенную позицию, отстаивать определенную точку зрения)? Oh, I'm developing a beautiful character (о, я вырабатываю прекрасный характер; to develop — развивать, совершенствовать)! It droops a bit under cold and frost (он ослабевает немного под воздействием холода и мороза; to droop — наклоняться; ослабевать, унывать), but it does grow fast when the sun shines (но он действительно быстро развивается, когда светит солнышко; to grow — расти; делаться, становиться).

That's the way with everybody (так с каждым происходит). I don't agree with the theory (я не согласна с той теорией) that adversity (что превратности судьбы) and sorrow (горе) and disappointment (и разочарования) develop moral strength (развивают силу духа; moral — моральный, нравственный; внутренний, духовный). The happy people are the ones (счастливы те люди) who are bubbling over with kindliness (которые переполнены добротой; to bubble — пузыриться, булькать; бить ключом, быть переполненным /чем-либо/).


exalted [Ig'zO:ltId], character ['kxrIktq], adversity [qd'vq:sItI]



I'm going to be good and sweet and kind to everybody because I'm so happy. And this summer I'm going to write and write and write and begin to be a great author. Isn't that an exalted stand to take? Oh, I'm developing a beautiful character! It droops a bit under cold and frost, but it does grow fast when the sun shines.

That's the way with everybody. I don't agree with the theory that adversity and sorrow and disappointment develop moral strength. The happy people are the ones who are bubbling over with kindliness.



I have no faith in misanthropes (я не верю в мизантропов; faith — вера, доверие). (Fine word (прекрасное слово)! Just learned it (только что его выучила = узнала).) You are not a misanthrope are you, Daddy (вы же не мизантроп, Папочка)?

I started to tell you about the campus (я начала рассказывать вам о территории колледжа). I wish you'd come for a little visit (мне бы хотелось, чтобы вы приехали ненадолго /в гости/; visit — визит, посещение) and let me walk you about (и позволили бы мне провести вас по округе; to walk — ходить, идти пешком; гулять, прогуливаться) and say (и говорить):

'That is the library (это библиотека). This is the gas plant, Daddy dear (а это, дорогой Папочка, газогенераторная установка; plant — завод, фабрика; станция). The Gothic building on your left is the gymnasium (здание в готическом стиле слева от вас — гимнастический зал), and the Tudor Romanesque beside it is the new infirmary (а рядом с ним, в романском стиле Тюдоров — новое здание больницы).'

Oh, I'm fine at showing people about (о, я прекрасно умею сопровождать людей = гостей /и все им показывать/; to show smb. round a place — провожать, сопровождать кого-либо куда-либо). I've done it all my life at the asylum (я делала это всю свою жизнь в приюте), and I've been doing it all day here (и я делала это целый день здесь). I have honestly (/я делала это/, честно).

And a Man, too (к тому же /я сопровождала/ мужчину)!

That's a great experience (это замечательный случай; great — большой, огромный; замечательный, важный, главный; experience — жизненный опыт; случай, приключение). I never talked to a man before (я никогда не разговаривала ни с одним мужчиной прежде) (except occasional Trustees, and they don't count (за исключением редких = приходящих время от времени попечителей, но они не в счет; occasional — нерегулярный; случайный, редкий; to count — считать; иметь значение).


misanthrope ['mIs(q)nTrqVp], Gothic ['gOTIk], Romanesque ["rqVmq'nesk], occasional [q'keIZ(q)nql]



I have no faith in misanthropes. (Fine word! Just learned it.) You are not a misanthrope are you, Daddy?

I started to tell you about the campus. I wish you'd come for a little visit and let me walk you about and say:

'That is the library. This is the gas plant, Daddy dear. The Gothic building on your left is the gymnasium, and the Tudor Romanesque beside it is the new infirmary.'

Oh, I'm fine at showing people about. I've done it all my life at the asylum, and I've been doing it all day here. I have honestly.

And a Man, too!

That's a great experience. I never talked to a man before (except occasional Trustees, and they don't count).



Pardon, Daddy, I don't mean to hurt your feelings (простите меня, Папочка, я не хочу задеть ваши чувства; to hurt — причинять боль; больно задевать, обижать) when I abuse Trustees (когда я оскорбляю попечителей; to abuse — оскорблять, ругать). I don't consider that you really belong among them (я не думаю, что вы действительно — один из них: «что ваше место среди них»; to belong — принадлежать, быть собственностью; быть частью группы, составлять одно целое /с кем-либо, чем-либо/). You just tumbled on to the Board by chance (вы оказались в Совете попечителей /случайно/; to tumble — упасть, свалиться; случайно натолкнуться, набрести /на что-либо/; board1 — доска; board2 — правление, совет, коллегия). The Trustee, as such, is fat and pompous and benevolent (попечитель, как таковой, — толстый, напыщенный и щедрый; benevolent — благожелательный; щедрый, великодушный). He pats one on the head (он гладит по головке; to pat — похлопывать; поглаживать) and wears a gold watch chain (и носит золотые часы на цепочке).

That looks like a June bug (это похоже на июньского жука), but is meant to be a portrait of any Trustee except you (но подразумевается, что это портрет любого попечителя, за исключением вас; to mean — намереваться, иметь в виду; подразумевать).

However (однако) — to resume (продолжим; to resume — получать, брать обратно; возобновлять, продолжать):

I have been walking and talking and having tea with a man (я гуляла, разговаривала, и пила чай с мужчиной).


abuse [q'bju:z], pompous ['pOmpqs], benevolent [bI'nev(q)lqnt]



Pardon, Daddy, I don't mean to hurt your feelings when I abuse Trustees. I don't consider that you really belong among them. You just tumbled on to the Board by chance. The Trustee, as such, is fat and pompous and benevolent. He pats one on the head and wears a gold watch chain.

[image: bin00000007.jpeg]

That looks like a June bug, but is meant to be a portrait of any Trustee except you.

However — to resume:

I have been walking and talking and having tea with a man.



And with a very superior man (и с очень незаурядным человеком; superior — лучший, больший; превосходный, исключительный) — with Mr. Jervis Pendleton of the House of Julia (с мистером Джервисом Пендльтоном из династии Джулии; house — дом, здание; дом, династия); her uncle, in short (с ее дядей, короче говоря; short — краткое содержание, суть) (in long, perhaps I ought to say (длиннее говоря, возможно мне бы следовало сказать); he's as tall as you (потому что он такой же высокий, как и вы).) Being in town on business (будучи в /соседнем с колледжем/ городе по делам; business — дело, постоянное занятие; дело, работа), he decided to run out to the college (он решил заехать в колледж; to run — бежать, бегать; съездить /куда-либо/ на короткий срок) and call on his niece (и навестить свою племянницу; to call — звать; навещать, посещать). He's her father's youngest brother (он младший брат ее отца), but she doesn't know him very intimately (но она не очень близко с ним знакома; intimate — глубокий, сокровенный; близкий, дружеский). It seems he glanced at her when she was a baby (похоже, что он мельком взглянул на нее, когда она была еще младенцем), decided he didn't like her (решил, что она ему не нравится), and has never noticed her since (и никогда не обращал на нее внимания с тех пор).

Anyway, there he was, sitting in the reception room (как бы то ни было, он был здесь, сидел в гостиной; reception room — приемная; гостиная) very proper with his hat and stick and gloves beside him (очень чинный, а рядом с ним /лежали/ его шляпа, трость и перчатки; proper — присущий, свойственный; приличный, пристойный; stick — палка; трость); and Julia and Sallie with seventh-hour recitations that they couldn't cut (а у Джулии и Салли были уроки в семь часов, с которых они не могли сбежать; recitation — декламация; амер. опрос учеников; урок, время урока; to cut — резать; удирать, убегать). So Julia dashed into my room (поэтому Джулия примчалась ко мне в комнату; to dash — бросаться, ринуться; мчаться, нестись) and begged me to walk him about the campus (и умоляла меня прогуляться с ним по территории колледжа; to beg — просить; умолять) and then deliver him to her (а затем доставить его к ней; to deliver — передавать, вручать) when the seventh hour was over (когда семичасовые /занятия/ закончатся).


niece [ni:s], intimately ['IntImItlI], reception [rI'sepS(q)n]



And with a very superior man — with Mr. Jervis Pendleton of the House of Julia; her uncle, in short (in long, perhaps I ought to say; he's as tall as you.) Being in town on business, he decided to run out to the college and call on his niece. He's her father's youngest brother, but she doesn't know him very intimately. It seems he glanced at her when she was a baby, decided he didn't like her, and has never noticed her since.

Anyway, there he was, sitting in the reception room very proper with his hat and stick and gloves beside him; and Julia and Sallie with seventh-hour recitations that they couldn't cut. So Julia dashed into my room and begged me to walk him about the campus and then deliver him to her when the seventh hour was over.



I said I would, obligingly but unenthusiastically (я сказала, что сделаю это, любезно, но без восторга/энтузиазма), because I don't care much for Pendletons (потому что мне не очень нравятся Пендльтоны; to care — заботиться; любить, питать интерес /к кому-либо/).

But he turned out to be a sweet lamb (но он оказался милым агнцем; lamb — ягненок, барашек; библ. агнец). He's a real human being (он настоящий человек: «настоящее человеческое существо») — not a Pendleton at all (а вовсе не один из Пендльтонов). We had a beautiful time (мы прекрасно провели время); I've longed for an uncle ever since (мне ужасно хочется иметь дядю с тех пор; to long — страстно желать, стремиться). Do you mind pretending you're my uncle (вы не против сделать вид, что вы мой дядя)? I believe they're superior to grandmothers (мне кажется, они лучше, чем бабушки; superior — лучший, превосходящий).

Mr. Pendleton reminded me a little of you, Daddy (мистер Пендльтон немного напомнил мне вас, Папочка), as you were twenty years ago (словно это были вы двадцать лет назад). You see I know you intimately (понимаете, я вас знаю очень хорошо), even if we haven't ever met (даже если я с вами ни разу не встречалась)!

He's tall and thinnish (он высок ростом и худощав) with a dark face all over lines (со смуглым лицом, покрытым морщинами; dark — темный, черный; смуглый; all over — всюду; полностью, целиком; line — линия; морщина, складка /кожи/), and the funniest underneath smile (и у него презабавнейшая «скрывающаяся» улыбка; underneath — нижний, находящийся внизу; скрытый, тайный) that never quite comes through (которая никогда полностью не появляется; to come through — проникать, проходить насквозь) but just wrinkles up the corners of his mouth (а только искривляет уголки рта; to wrinkle — морщить, покрывать морщинам, складками). And he has a way of making you feel right off (в нем есть что-то такое, что сразу же чувствуешь; way — путь, дорога; манера поведения, особенность, характерная черта; right off — сразу, немедленно) as though you'd known him a long time (словно ты был знаком с ним долгое время).


obligingly [q'blaIdZINlI], unenthusiastically ["AnInTju:zI'xstIk(q)lI], lamb [lxm], wrinkle ['rINk(q)l]



I said I would, obligingly but unenthusiastically, because I don't care much for Pendletons.

But he turned out to be a sweet lamb. He's a real human being — not a Pendleton at all. We had a beautiful time; I've longed for an uncle ever since. Do you mind pretending you're my uncle? I believe they're superior to grandmothers.

Mr. Pendleton reminded me a little of you, Daddy, as you were twenty years ago. You see I know you intimately, even if we haven't ever met!

He's tall and thinnish with a dark face all over lines, and the funniest underneath smile that never quite comes through but just wrinkles up the corners of his mouth. And he has a way of making you feel right off as though you'd known him a long time.



He's very companionable (с ним очень приятно общаться; companionable — общительный, приятный в общении).

We walked all over the campus (мы прогулялись по всей территории колледжа) from the quadrangle to the athletic grounds (от четырехугольного двора до спортивных площадок; quadrangle — мат. четырехугольник; двор /четырехугольный/); then he said he felt weak (после чего он сказал, что устал; weak — слабый /физически/, бессильный) and must have some tea (и должен выпить чаю). He proposed that we go to College Inn (он предложил пойти в Колледж-Кафе; inn — гостиница /за городом/; кафе) — it's just off the campus (оно расположено как раз за пределами колледжа) by the pine walk (/и добраться до него можно/ по тропе, /обсаженной/ соснами; walk — ходьба; тропа, тропинка). I said we ought to go back for Julia and Sallie (я сказала, что нам бы следовало вернуться за Джулией и Салли), but he said he didn't like to have his nieces drink too much tea (а он сказал, что ему не хочется, чтобы его племянницы пили слишком много чаю); it made them nervous (они от этого нервничают: «это делает их нервными»). So we just ran away (поэтому мы просто сбежали) and had tea and muffins (и пили чай со сдобными булочками) and marmalade (и джемом; marmalade — джем /особ. апельсиновый или лимонный/, повидло) and ice-cream (и мороженым) and cake (и тортом) at a nice little table out on the balcony (за прелестным маленьким столиком на балконе).


companionable [kqm'pxnIqnqb(q)l], quadrangle ['kwOdrxNg(q)l], nervous ['nq:vqs], marmalade ['mQ:mqleId]



He's very companionable.

We walked all over the campus from the quadrangle to the athletic grounds; then he said he felt weak and must have some tea. He proposed that we go to College Inn — it's just off the campus by the pine walk. I said we ought to go back for Julia and Sallie, but he said he didn't like to have his nieces drink too much tea; it made them nervous. So we just ran away and had tea and muffins and marmalade and ice-cream and cake at a nice little table out on the balcony.



The inn was quite conveniently empty (в кафе, /что оказалось/ вполне удобно, было мало посетителей: «кафе было вполне удобно пустым»; empty — пустой, незаполненный), this being the end of the month (это потому что наступил конец месяца) and allowances low (и денежное содержание иссякло; low — низкий, невысокий; скудный, истощенный, исчерпанный).

We had the jolliest time (мы замечательнейше провели время; jolly — веселый; радостный; эмоц.-усил. приятный, замечательный)! But he had to run for his train (он был должен бежать на поезд) the minute he got back (в ту же минуту, когда он вернулся назад = мы вернулись назад) and he barely saw Julia at all (и он почти не видел Джулию; barely — едва, только, еле-еле; at all — нисколько; никогда). She was furious with me for taking him off (она обозлилась на меня за то, что я увела его; furious — разъяренный, взбешенный; fury — неистовство; бешенство, ярость; to take off — убирать, уносить; уводить, увозить); it seems he's an unusually rich and desirable uncle (по-видимому, он необыкновенно богатый и желанный дядя). It relieved my mind to find he was rich (я успокоилась: «это успокоило мой рассудок», обнаружив = узнав, что он богат; to relieve — облегчать; успокаивать, утешать), for the tea and things cost sixty cents apiece (потому что чай и лакомства стоили по шестьдесят центов за каждое; thing — вещь, предмет; еда, питье; apiece — за штуку; за каждого, на каждого).

This morning (it's Monday now) (сегодня утром (сейчас уже понедельник)) three boxes of chocolates came by express for Julia and Sallie and me (три коробки шоколадных конфет прислали с посыльным — для Джулии, Салли и меня; express — экспресс /поезд, автобус и т.п./; амер. срочная пересылка /товаров, денег и т.п. через транспортную контору/). What do you think of that (что вы об этом думаете)?


conveniently [kqn'vi:nIqntlI], jolly ['dZOlI], furious ['fjV(q)rIqs], desirable [dI'zaI(q)rqbl], apiece [q'pi:s]



The inn was quite conveniently empty, this being the end of the month and allowances low.

We had the jolliest time! But he had to run for his train the minute he got back and he barely saw Julia at all. She was furious with me for taking him off; it seems he's an unusually rich and desirable uncle. It relieved my mind to find he was rich, for the tea and things cost sixty cents apiece.

This morning (it's Monday now) three boxes of chocolates came by express for Julia and Sallie and me. What do you think of that?



To be getting candy from a man (получать конфеты от мужчины)!

I begin to feel like a girl instead of a foundling (я начинаю чувствовать себя девушкой, а не подкидышем; instead — вместо, взамен).

I wish you'd come and have tea some day (как бы мне хотелось, чтобы вы приехали и выпили чаю /со мной/ однажды) and let me see if I like you (и мне бы стало понятно: «и дали бы мне возможность увидеть», нравитесь ли вы мне). But wouldn't it be dreadful if I didn't (но это было бы ужасно, если бы вы мне не понравились)? However, I know I should (однако, я знаю, что /вы бы мне/ понравились).

Bien (итак /фр./)! I make you my compliments (шлю вам привет; compliment — комплимент, похвала; привет, поклон).

'Jamais je ne t'oublierai (никогда я тебя не забуду /фр./).'

Judy


P.S. I looked in the glass this morning (я посмотрела /на себя/ в зеркало сегодня утром; glass — стекло; зеркало) and found a perfectly new dimple that I'd never seen before (и обнаружила совершенно новую ямочку, которую я никогда не видела раньше). It's very curious (это очень любопытно; curious — любознательный; странный, чудной). Where do you suppose it came from (откуда, как вы полагаете, она взялась; to come — приходить; появляться, возникать)?


candy ['kxndI], dimple [dImpl], curious ['kjV(q)rIqs]



To be getting candy from a man!

I begin to feel like a girl instead of a foundling.

I wish you'd come and have tea some day and let me see if I like you. But wouldn't it be dreadful if I didn't? However, I know I should.

Bien! I make you my compliments.

'Jamais je ne t'oublierai.'

Judy


P.S. I looked in the glass this morning and found a perfectly new dimple that I'd never seen before. It's very curious. Where do you suppose it came from?



June 9th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Happy day (какой счастливый день)! I've just finished my last examination Physiology (я только что сдала свой последний экзамен — по физиологии; to finish — заканчивать, завершать). And now (а теперь):

Three months on a farm (три месяца на ферме)!

I don't know what kind of a thing a farm is (я не знаю, что такое ферма: «что это за вещь — ферма»). I've never been on one in my life (я никогда в жизни не была ни на одной ферме). I've never even looked at one (я никогда даже не смотрела на ферму = не видела ни одной) (except from the car window (кроме как из окна поезда; car — автомобиль; /железнодорожный/ вагон), but I know I'm going to love it (но я знаю, что мне она очень понравится), and I'm going to love being free (и мне понравится быть свободной).

I am not used even yet to being outside the John Grier Home (я не привыкла, даже сейчас, быть за пределами Приюта Джона Грира). Whenever I think of it (каждый раз, когда я думаю о нем) excited little thrills chase up and down my back (небольшая нервная дрожь от волнения пробегает /вверх и вниз/ по моей спине = мурашки бегут по спине; thrill — нервная дрожь, трепет; to chase — гнаться, преследовать; бежать, бегать).



Dear Daddy-Long-Legs,

Happy day! I've just finished my last examination Physiology. And now:

Three months on a farm!

I don't know what kind of a thing a farm is. I've never been on one in my life. I've never even looked at one (except from the car window), but I know I'm going to love it, and I'm going to love being free.

I am not used even yet to being outside the John Grier Home. Whenever I think of it excited little thrills chase up and down my back.



I feel as though I must run faster and faster (я чувствую, словно я должна бежать быстрее и быстрее) and keep looking over my shoulder (и постоянно оглядываться через плечо) to make sure that Mrs. Lippett isn't after me (чтобы убедиться, что миссис Липпетт за мной не гонится; to be after smb. — преследовать, пытаться поймать кого-либо) with her arm stretched out to grab me back (с вытянутой вперед рукой, чтобы схватить меня /и уволочь/ назад).

I don't have to mind any one this summer, do I (но я не должна ни с кем считаться этим летом, не правда ли; to mind — возражать; обращать внимание, считаться /с кем-либо, чем-либо/)?

Your nominal authority doesn't annoy me in the least (ваша номинальная власть нисколечко меня не беспокоит; nominal — номинальный, существующий только по имени; to annoy — досаждать, раздражать, беспокоить); you are too far away to do any harm (вы слишком далеко, чтобы причинить мне вред). Mrs. Lippett is dead for ever, so far as I am concerned (миссис Липпетт навсегда умерла, во всяком случае — для меня: «что касается меня»), and the Semples aren't expected to overlook my moral welfare, are they (а /семейство/ Семплов не предполагает следить = не предполагается, что они будут следить за моим нравственным благополучием, не так ли; to expect — ожидать; предполагать, полагать; to overlook — возвышаться /над городом и т.п./; следить)? No, I am sure not (да, я уверена, что не будет). I am entirely grown up (я совершенно взрослая: «полностью выросшая»). Hooray (ура)!

I leave you now to pack a trunk (я оставляю вас сейчас, чтобы паковать чемодан; trunk — дорожный сундук, кофр, чемодан), and three boxes of teakettles (и три коробки с чайниками) and dishes (тарелками) and sofa cushions (диванными подушками) and books (и книгами).

Yours ever (всегда ваша),

Judy


P.S. Here is my physiology exam (вот мой экзамен = экзаменационный билет по физиологии). Do you think you could have passed (как вы думаете, вы бы его сдали)?


shoulder ['SqVldq], authority [O:'TOrItI], concerned [kqn'sq:nd], welfare ['welfeq], tea-kettle ['ti:"ketl]



I feel as though I must run faster and faster and keep looking over my shoulder to make sure that Mrs. Lippett isn't after me with her arm stretched out to grab me back.

I don't have to mind any one this summer, do I?

Your nominal authority doesn't annoy me in the least; you are too far away to do any harm. Mrs. Lippett is dead for ever, so far as I am concerned, and the Semples aren't expected to overlook my moral welfare, are they? No, I am sure not. I am entirely grown up. Hooray!

I leave you now to pack a trunk, and three boxes of teakettles and dishes and sofa cushions and books.

Yours ever,

Judy


P.S. Here is my physiology exam. Do you think you could have passed?



LOCK WILLOW FARM (Ферма Лок-Уиллоу; willow — ива),

Saturday night (субботний вечер).


Dearest Daddy-Long-Legs,

I've only just come (я только что приехала) and I'm not unpacked (и еще не распаковалась; to unpack — распаковывать), but I can't wait to tell you (но я просто не могу дождаться, чтобы рассказать вам) how much I like farms (насколько сильно я люблю фермы). This is a heavenly, heavenly, heavenly spot (это просто восхитительное место; heavenly — божественный; эмоц.-усил. великолепный, изумительный, восхитительный; heaven — небеса, небо)! The house is square like this (дом квадратный, такой вот):

And old (и старый). A hundred years or so (сто лет или около того). It has a veranda on the side (у него веранда с той стороны) which I can't draw (которую я не могу нарисовать) and a sweet porch in front (и миленькое крыльцо спереди). The picture really doesn't do it justice (/нарисованная мною/ картина, право, не воздает дому должное; justice — справедливость; to do justice — оценить должным образом, по достоинству; отдать должное) — those things that look like feather dusters are maple trees (те штуковины, которые выглядят как метелки из перьев для смахивания пыли — на самом деле клены; dust — пыль; duster — тряпка, щетка для вытирания пыли; tree — дерево), and the prickly ones that border the drive (а те колючие штуковины, что растут вдоль аллеи; prick — шип, колючка; prickly — с шипами, с колючками; to border — граничить; окаймлять; drive — езда; подъездная дорога, аллея) are murmuring pines and hemlocks (это шепчущиеся сосны и тсуги; to murmur — говорить тихо, шептать; шелестеть; hemlock — болиголов; тсуга /американское хвойное дерево/).


heavenly ['hev(q)nlI], square [skweq], veranda [vq'rxndq], justice ['dZAstIs], hemlock ['hemlOk]



Dearest Daddy-Long-Legs,

I've only just come and I'm not unpacked, but I can't wait to tell you how much I like farms. This is a heavenly, heavenly, heavenly spot!

The house is square like this:

[image: bin00000008.jpeg]

And old. A hundred years or so. It has a veranda on the side which I can't draw and a sweet porch in front. The picture really doesn't do it justice — those things that look like feather dusters are maple trees, and the prickly ones that border the drive are murmuring pines and hemlocks.



It stands on the top of a hill (он = дом стоит на вершине холма) and looks way off over miles of green meadows (и из него открывается вид на мили зеленых лугов, /лежащих далеко/; to look — смотреть, глядеть; выходить, быть обращенным /куда-либо, в какую-либо сторону/) to another line of hills (до другой гряды холмов; line — линия; ряд, линия).

[image: bin00000009.jpeg]

That is the way Connecticut goes (вот как простирается Коннектикут; to go — идти, ходить; тянуться, пролегать, простираться), in a series of Marcelle waves (рядами волн, /словно завитых щипцами для волос/; marcel — горячая завивка волос); and Lock Willow Farm is just on the crest of one wave (и ферма Лок-Уиллоу расположена как раз на гребне одной из волн; crest — гребень /петуха/; гребень /волны, гор/). The barns used to be across the road (амбары раньше располагались через дорогу; to be used to do smth. — иметь в прошлом обыкновение делать что-либо) where they obstructed the view (где они загораживали весь вид; to obstruct — преграждать; заслонять, скрывать из виду), but a kind flash of lightning came from heaven (но добрая молния: «вспышка молнии» спустилась с небес) and burnt them down (и сожгла их дотла).

The people are Mr. and Mrs. Semple (народ тут /такой/ = вот кто здесь живет: мистер и миссис Семпл) and a hired girl and two hired men (одна работница и два работника; hired — наемный, hired girl — амер. работница на ферме, домашняя работница; to hire — нанимать).


meadow ['medqV], crest [krest], obstruct [qb'strAkt], hired ['haIqd]



It stands on the top of a hill and looks way off over miles of green meadows to another line of hills.

That is the way Connecticut goes, in a series of Marcelle waves; and Lock Willow Farm is just on the crest of one wave. The barns used to be across the road where they obstructed the view, but a kind flash of lightning came from heaven and burnt them down.

The people are Mr. and Mrs. Semple and a hired girl and two hired men.



The hired people eat in the kitchen (работники: «нанятые люди» едят на кухне), and the Semples and Judy in the dining-room (а Семплы и Джуди — в столовой). We had ham and eggs (мы ели ветчину и яйца) and biscuits (сухое печенье) and honey (мед) and jelly-cake (сладкий пирог с вареньем; jelly — желе; конфитюр) and pie (и пирог) and pickles (и соленья; pickle — рассол, маринад; соленья, маринады) and cheese (и сыр) and tea for supper (и чай /на ужин/) — and a great deal of conversation (и /у нас было/ очень много разговоров). I have never been so entertaining in my life (я никогда не была такой забавной/интересной в своей жизни); everything I say appears to be funny (все, что я говорю, кажется смешным; to appear — появляться, показываться; казаться, представляться; funny — смешной, забавный; fun — забава). I suppose it is, because I've never been in the country before (я полагаю, это из-за того, что я никогда не бывала в деревне раньше; country — страна; деревня, сельская местность), and my questions are backed by an all-inclusive ignorance (и мои вопросы основываются на моем всеобъемлющем невежестве; to back — поддерживать, подкреплять; all-inclusive — включающий все или всех, комплексный; to include — заключать, включать в себя, содержать в себе).


biscuit ['bIskIt], honey ['hAnI], jelly ['dZelI], all-inclusive ["O:lIn'klu:sIv]



The hired people eat in the kitchen, and the Semples and Judy in the dining-room. We had ham and eggs and biscuits and honey and jelly-cake and pie and pickles and cheese and tea for supper — and a great deal of conversation. I have never been so entertaining in my life; everything I say appears to be funny. I suppose it is, because I've never been in the country before, and my questions are backed by an all-inclusive ignorance.



The room marked with a cross (комната, помеченная крестиком /на рисунке/; to mark — ставить знак, метку; отмечать, обозначать /место/) is not where the murder was committed (это не комната, где было совершено убийство), but the one that I occupy (а комната, которую я занимаю). It's big and square and empty (она большая, квадратная и пустая), with adorable old-fashioned furniture (с восхитительной старомодной = старинной мебелью; to adore — обожать; adorable — обожаемый; разг. прелестный, восхитительный) and windows that have to be propped up on sticks (и с окнами, которые необходимо подпирать палками) and green shades trimmed with gold (и с зелеными шторами, украшенными золотом = с золоченой отделкой; shade — тень, полумрак; амер. штора; to trim — приводить в порядок; украшать, отделывать) that fall down if you touch them (которые падают, если прикоснуться к ним). And a big square mahogany table (и большой квадратный стол из красного дерева) — I'm going to spend the summer (я собираюсь провести все лето; to spend — тратить; проводить /время/) with my elbows spread out on it (распластав по нему локти: «с локтями, разложенными на нем»; to spread — распространять /по поверхности/; раскладывать, развертывать), writing a novel (сочиняя роман; to write — писать; сочинять, писать).

Oh, Daddy, I'm so excited (о, Папочка, я так взволнована)! I can't wait till daylight to explore (не могу дождаться утра: «рассвета», чтобы все обследовать; daylight — дневной свет; рассвет, день; to explore — исследовать, изучать). It's 8.30 now (сейчас 8.30 /вечера/), and I am about to blow out my candle (и я собираюсь задуть свечу) and try to go to sleep (и попытаться уснуть). We rise at five (мы встаем в пять; to rise — восходить; вставать /после сна/). Did you ever know such fun (вы когда-нибудь так развлекались: «знали такое веселье»; fun — веселье, забава, развлечение)? I can't believe this is really Judy (не могу поверить, что это действительно Джуди). You and the Good Lord give me more than I deserve (вы и милостивый Господь Бог даете мне больше, чем я заслуживаю). I must be a very, very, very good person to pay (я должна быть очень, очень, очень хорошим человеком, чтобы расплатиться; to pay — платить; выплачивать, расплачиваться). I'm going to be (и я собираюсь им стать). You'll see (вот увидите).

Good night (спокойной ночи),

Judy


P.S. You should hear the frogs sing (слышали бы вы, как лягушки квакают; to sing — петь) and the little pigs squeal (и маленькие поросята визжат) and you should see the new moon (и видели бы вы этот молодой месяц; new — новый; молодой /о вине, сыре, картофеле/; new moon — молодой месяц)! I saw it over my right shoulder (я видела его за своим правым плечом).


murder ['mq:dq], adorable [q'dO:rqb(q)l], candle [kxndl], deserve [dI'zq:v]



The room marked with a cross is not where the murder was committed, but the one that I occupy. It's big and square and empty, with adorable old-fashioned furniture and windows that have to be propped up on sticks and green shades trimmed with gold that fall down if you touch them. And a big square mahogany table — I'm going to spend the summer with my elbows spread out on it, writing a novel.

Oh, Daddy, I'm so excited! I can't wait till daylight to explore. It's 8.30 now, and I am about to blow out my candle and try to go to sleep. We rise at five. Did you ever know such fun? I can't believe this is really Judy. You and the Good Lord give me more than I deserve. I must be a very, very, very good person to pay. I'm going to be. You'll see.

Good night,

Judy


P.S. You should hear the frogs sing and the little pigs squeal and you should see the new moon! I saw it over my right shoulder.



LOCK WILLOW,

July 12th.


Dear Daddy-Long-Legs,

How did your secretary come to know about Lock Willow (как ваш секретарь узнал о Лок-Уиллоу; to come to do smth. — начинать делать что-либо)? (That isn't a rhetorical question (это не риторический вопрос). I am awfully curious to know (мне ужасно любопытно узнать).) For listen to this (послушайте-ка вот что): Mr. Jervis Pendleton used to own this farm (мистер Джервис Пендльтон раньше владел этой фермой), but now he has given it to Mrs. Semple (а теперь он передал ее миссис Семпл) who was his old nurse (которая оказалась его старой нянькой). Did you ever hear of such a funny coincidence (вы когда-нибудь слышали о таком забавном совпадении)? She still calls him 'Master Jervie' (она до сих пор называет его «мастер Джерви»; master — молодой барин, мастер, господин /в обращении к юноше, к старшему сыну в дворянской семье/) and talks about what a sweet little boy he used to be (и говорит о том, каким премилым малышом: «маленьким мальчиком» он раньше был). She has one of his baby curls (у нее один из его детских локонов) put away in a box (спрятан в шкатулке; to put away — убирать, прятать; box — коробка, ящик), and it is red — or at least reddish (и он рыжий, по меньшей мере — рыжеватый)!


coincidence [kqV'InsId(q)ns], master ['mQ:stq], curl [kq:l]



Dear Daddy-Long-Legs,

How did your secretary come to know about Lock Willow? (That isn't a rhetorical question. I am awfully curious to know.) For listen to this: Mr. Jervis Pendleton used to own this farm, but now he has given it to Mrs. Semple who was his old nurse. Did you ever hear of such a funny coincidence? She still calls him `Master Jervie' and talks about what a sweet little boy he used to be. She has one of his baby curls put away in a box, and it is red — or at least reddish!



Since she discovered that I know him (с того самого момента, когда она обнаружила, что я его знаю), I have risen very much in her opinion (я очень выросла в ее глазах: «поднялась в ее мнении»; to rise — восходить; приобретать вес, влияние; opinion — мнение, взгляд; оценка, мнение). Knowing a member of the Pendleton family (знакомство с одним из членов семейства Пендльтонов; to know — знать; быть знакомым /с кем-либо/, знать /кого-либо/) is the best introduction one can have at Lock Willow (это лучшая рекомендация, которую можно иметь в Лок-Уиллоу; introduction — официальное представление, знакомство). And the cream of the whole family is Master Jervis (и цвет всей семьи — это мастер Джервиc; cream — сливки, крем; самое лучшее, цвет /чего-либо/) — I am pleased to say (мне приятно сообщить) that Julia belongs to an inferior branch (что Джулия принадлежит к низшей ветви /семьи/).

The farm gets more and more entertaining (ферма становится все более и более забавной/интересной). I rode on a hay wagon yesterday (я ехала на повозке с сеном вчера; to ride — ехать верхом, скакать; ехать, ездить /в машине и т.п./; hay — сено). We have three big pigs (у нас три большие свиньи) and nine little piglets (и девять маленьких поросят), and you should see them eat (и видели бы вы, как они едят). They are pigs (они точно свиньи)! We've oceans of little baby chickens (и у нас масса маленьких цыплят; ocean — океан; огромное количество, масса; baby — детский, младенческий; маленький) and ducks (и утят) and turkeys (индюшат) and guinea fowls (и цесарок).


introduction ["Intrq'dAkS(q)n], inferior [In'fI(q)rIq], wagon ['wxgqn], piglet ['pIglIt], guinea-fowl ['gInIfaVl]



Since she discovered that I know him, I have risen very much in her opinion. Knowing a member of the Pendleton family is the best introduction one can have at Lock Willow. And the cream of the whole family is Master Jervis — I am pleased to say that Julia belongs to an inferior branch.

The farm gets more and more entertaining. I rode on a hay wagon yesterday. We have three big pigs and nine little piglets, and you should see them eat. They are pigs! We've oceans of little baby chickens and ducks and turkeys and guinea fowls.



You must be mad to live in a city (вы, должно быть, сумасшедший, чтобы жить в городе) when you might live on a farm (когда вы могли бы жить на ферме).

It is my daily business to hunt the eggs (моя ежедневная обязанность заключается в том, чтобы собирать: «выискивать» яйца; business — дело, специальность; обязанность, долг; to hunt — охотиться, ловить; искать). I fell off a beam in the barn loft yesterday (я свалилась с балки на чердаке амбара вчера; beam — луч; брус, балка, бревно), while I was trying to crawl over to a nest (пока я пыталась доползти до гнезда) that the black hen has stolen (в которое забралась черная курица; to steal — воровать, красть; красться, прокрадываться). And when I came in with a scratched knee (а когда я вошла /в дом/ с оцарапанным коленом), Mrs. Semple bound it up with witch-hazel (миссис Семпл перевязала его с гамамелисом: «ведьминым лесным орехом»; to bind — вязать, связывать; повязывать, завязывать), murmuring all the time (бормоча все время), 'Dear (Боже)! Dear! It seems only yesterday (кажется, что только вчера) that Master Jervie fell off that very same beam (мастер Джерви свалился с той же самой балки) and scratched this very same knee (и оцарапал то же самое колено).'


scratch [skrxtS], witch-hazel ['wItS"heIz(q)l], knee [ni:]



You must be mad to live in a city when you might live on a farm.

It is my daily business to hunt the eggs. I fell off a beam in the barn loft yesterday, while I was trying to crawl over to a nest that the black hen has stolen. And when I came in with a scratched knee, Mrs. Semple bound it up with witch-hazel, murmuring all the time, 'Dear! Dear! It seems only yesterday that Master Jervie fell off that very same beam and scratched this very same knee.'



The scenery around here is perfectly beautiful (пейзажи здесь совершенно прекрасные; scenery — декорации; пейзаж, ландшафт). There's a valley and a river (здесь есть долина и река) and a lot of wooded hills (и много поросших лесами: «лесистых» холмов), and way in the distance a tall blue mountain (и на некотором расстоянии высокая синяя гора) that simply melts in your mouth (которая просто тает во рту).

We churn twice a week (мы сбиваем масло дважды в неделю); and we keep the cream in the spring house (и мы храним сливки в будке-кладовке; spring — родник, ключ, источник; spring house — амер. будка-кладовка над родником /для охлаждения скоропортящихся продуктов/) which is made of stone with the brook running underneath (сложенной из камня, и под которой бежит ручей; «которая сделана из камня с ручьем, текущим внизу»; to run — бежать, бегать; течь, литься, сочиться, струиться). Some of the farmers around here have a separator (у некоторых фермеров в округе есть сепаратор), but we don't care for these new-fashioned ideas (но нам не нравятся все эти новомодные идеи). It may be a little harder to separate the cream in pans (может быть, немного труднее отделять сливки от молока в кастрюлях/чанах; to separate — отделять, разъединять; выделять, сепарировать), but it's sufficiently better to pay (но это достаточно лучше окупается; to pay — платить; окупаться, приносить доход).


scenery ['si:n(q)rI], valley ['vxlI], distance ['dIst(q)ns], underneath ["Andq'ni:T]



The scenery around here is perfectly beautiful. There's a valley and a river and a lot of wooded hills, and way in the distance a tall blue mountain that simply melts in your mouth.

We churn twice a week; and we keep the cream in the spring house which is made of stone with the brook running underneath. Some of the farmers around here have a separator, but we don't care for these new-fashioned ideas. It may be a little harder to separate the cream in pans, but it's sufficiently better to pay.



We have six calves (у нас шесть телят); and I've chosen the names for all of them (и я выбрала имена каждому из них).

1. Sylvia, because she was born in the woods (Сильвия, потому что она родилась в лесу; silva /лат./ — лес).

2. Lesbia, after the Lesbia in Catullus (Лесбия, в честь Лесбии в /стихах/ Катулла).

3. Sallie (Салли).

4. Julia — a spotted, nondescript animal (Джулия — пятнистое, неопределенного вида животное; nondescript — неопределенного вида, неописуемый).

5. Judy, after me (Джуди, в свою честь: «в честь меня»).

6. Daddy-Long-Legs (Длинноногий Папочка). You don't mind, do you, Daddy (вы же не против, не так ли, Папочка)? He's pure Jersey (он чистокровный джерси; pure — чистый, беспримесный; чистокровный, чистый; Jersey — тонкая чесаная шерсть; джерсейская порода молочного скота) and has a sweet disposition (и у него милый нрав). He looks like this (он выглядит вот как) — you can see how appropriate the name is (вы можете представить, насколько подходящее имя; to see — видеть; представить себе; appropriate — соответствующий, подходящий, уместный).

I haven't had time yet to begin my immortal novel (пока у меня не было времени начать свой бессмертный роман); the farm keeps me too busy (работа на ферме отнимает у меня слишком много времени; busy — занятой, несвободный; поглощенный /чем-либо/, работающий /над чем-либо/).

Yours always (всегда ваша),

Judy


calves [kQ:vz], nondescript ['nOndI"skrIpt], jersey ['dZq:zI], immortal [I'mO:t(q)l]



We have six calves; and I've chosen the names for all of them.

1. Sylvia, because she was born in the woods.

2. Lesbia, after the Lesbia in Catullus.

3. Sallie.

4. Julia — a spotted, nondescript animal.

5. Judy, after me.

6. Daddy-Long-Legs.

You don't mind, do you, Daddy? He's pure Jersey and has a sweet disposition. He looks like this — you can see how appropriate the name is. 
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I haven't had time yet to begin my immortal novel; the farm keeps me too busy.

Yours always,

Judy



P.S. I've learned to make doughnuts (я научилась жарить: «делать» пончики).

P.S. (2) If you are thinking of raising chickens (если вы подумываете о разведении цыплят; to raise — поднимать; выращивать /растения/, разводить /скот, птицу/), let me recommend Buff Orpingtons (позвольте порекомендовать вам /породу/ желтый орпингтон; buff — из буйволовой кожи; светло-желтый, желтовато-коричневый цвет). They haven't any pin feathers (у них нет пеньков; pin feather — пенек, зачаток пера в коже птиц).

P.S. (3) I wish I could send you a pat of the nice, fresh butter (как бы мне хотелось, если бы я смогла отправить вам = жаль, что я не могу отправить вам кусок вкусного свежего масла; pat — похлопывание, шлепанье; кусок сбитого масла; nice — хороший; вкусный, аппетитный) I churned yesterday (которое я сбила вчера). I'm a fine dairy-maid (я прекрасная доярка/молочница)!

P.S. (4) This is a picture of Miss Jerusha Abbott (это портрет мисс Джеруши Аббот; picture — картина, рисунок), the future great author (будущей великой писательнице), driving home the cows (которая гонит домой коров; to drive — водить, вести; гнать).


doughnut ['dqVnAt], Orpington ['O:pINt(q)n], pin-feather ['pIn"feDq], dairymaid ['deqrImeId]



P.S. I've learned to make doughnuts.

P.S. (2) If you are thinking of raising chickens, let me recommend Buff Orpingtons. They haven't any pin feathers.

P.S. (3) I wish I could send you a pat of the nice, fresh butter I churned yesterday. I'm a fine dairy-maid!

P.S. (4) This is a picture of Miss Jerusha Abbott, the future great author, driving home the cows.
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Sunday (воскресенье).


Dear Daddy-Long-Legs,

Isn't it funny (ну не забавно ли)? I started to write to you yesterday afternoon (я начала писать вам вчера днем), but as far as I got was the heading, 'Dear Daddy-Long-Legs' (но добралась только до заголовка = обращения «Дорогой Длинноногий Папочка»), and then I remembered (а потом я вспомнила) I'd promised to pick some blackberries for supper (что я обещала собрать немного черной смородины к ужину; to pick — выбирать; собирать, снимать; blackberry — ежевика; черная смородина), so I went off and left the sheet lying on the table (поэтому я вышла, и оставила листок лежащим на столе; sheet — простыня; лист /бумаги и т.п./), and when I came back today (а когда я вернулась сегодня), what do you think I found (кого, как вы думаете, я обнаружила) sitting in the middle of the page (сидящим прямо посредине страницы)? A real true Daddy-Long-Legs (настоящего и реального «Длинноногого Папочку» = долгоножку /длинноногое двукрылое насекомое/; real — действительный, реальный; настоящий; true — верный, правильный; настоящий, подлинный)!

I picked him up very gently by one leg (я подняла его очень осторожно за одну ножку; gently — мягко, тихо; легко, осторожно), and dropped him out of the window (и выбросила его в окно; to drop — капать; бросать). I wouldn't hurt one of them for the world (я не обидела бы ни одного из них ни за что на свете; to hurt — причинять боль; причинять вред; задевать, обижать). They always remind me of you (они всегда напоминают мне о вас).


blackberry ['blxkb(q)rI], lying ['laIIN], gently ['dZentlI], remind [rI'maInd]



Dear Daddy-Long-Legs,

Isn't it funny? I started to write to you yesterday afternoon, but as far as I got was the heading, 'Dear Daddy-Long-Legs', and then I remembered I'd promised to pick some blackberries for supper, so I went off and left the sheet lying on the table, and when I came back today, what do you think I found sitting in the middle of the page? A real true Daddy-Long-Legs!
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I picked him up very gently by one leg, and dropped him out of the window. I wouldn't hurt one of them for the world. They always remind me of you.



We hitched up the spring wagon this morning (мы запрягли /лошадь/ в фургон на рессорах сегодня утром; to hitch — подвигать толчками, подталкивать; амер. запрягать, впрягать; spring — пружина, рессора) and drove to the Centre to church (и поехали в Центр, в церковь). It's a sweet little white frame church (это приятная небольшая белая каркасная церковь; frame — каркас, остов, скелет сооружения) with a spire (со шпилем; spire — стрелка /злака/, росток; шпиц, шпиль) and three Doric columns in front (и тремя дорическими колоннами на фасаде; front — перед, передняя сторона; фасад) (or maybe Ionic (или, может быть, ионическими) — I always get them mixed (я всегда их путаю; to mix — смешивать, мешать; запутываться)).

A nice sleepy sermon (/мы прослушали/ прекрасную усыпляющую проповедь; sleepy — сонный; усыпляющий) with everybody drowsily waving palm-leaf fans (/во время которой/ все вяло обмахивались веерами из пальмовых листьев; drowsily — сонно, вяло, дремотно; fan — веер, опахало), and the only sound, aside from the minister (и единственным звуком, кроме /голоса/ священника; minister — министр; священник /неангликанский/), the buzzing of locusts in the trees outside (было жужжание саранчи на деревьях снаружи = на улице).


hitch [hItS], column ['kOlqm], drowsily ['draVzIlI], locust ['lqVkqst]



We hitched up the spring wagon this morning and drove to the Centre to church. It's a sweet little white frame church with a spire and three Doric columns in front (or maybe Ionic — I always get them mixed).

A nice sleepy sermon with everybody drowsily waving palm-leaf fans, and the only sound, aside from the minister, the buzzing of locusts in the trees outside.



I didn't wake up till I found myself on my feet (я проснулась только тогда, когда обнаружила, что я /стою/ на ногах: «я не просыпалась до тех пор, пока я не обнаружила себя на ногах») singing the hymn (распевая /церковный/ гимн; hymn — церковный гимн, псалом), and then I was awfully sorry I hadn't listened to the sermon (и тогда мне стало ужасно жалко, что я не слушала проповедь); I should like to know more of the psychology of a man (мне бы хотелось знать больше о психологии человека) who would pick out such a hymn (который выбирает такой /церковный/ гимн). This was it (это был этот /гимн/):


Come, leave your sports and earthly toys (ну же, оставь свои забавы и земные развлечения; sport — спорт; забава, развлечение; toy —игрушка /детская/; забава, развлечение)

And join me in celestial joys (и присоединяйся ко мне в небесных радостях; to join — соединять, связывать; присоединяться, входить в компанию; celestial — небесный, относящийся к небу; божественный, неземной, небесный).

Or else, dear friend, a long farewell (иначе, дорогой друг, прощаемся надолго; long farewell — долгое прощание; прощание надолго).

I leave you now to sink to hell (я покидаю тебя сейчас, ты погружаешься в ад: «чтобы погрузиться в ад»; to sink — тонуть, утопать; губить).


hymn [hIm], psychology [saI'kOlqdZI], celestial [sI'lestIql], farewell [feq'wel]



I didn't wake up till I found myself on my feet singing the hymn, and then I was awfully sorry I hadn't listened to the sermon; I should like to know more of the psychology of a man who would pick out such a hymn. This was it:


Come, leave your sports and earthly toys

And join me in celestial joys.

Or else, dear friend, a long farewell.

I leave you now to sink to hell.



I find that it isn't safe (я нахожу, что это небезопасно) to discuss religion with the Semples (обсуждать религию с Семплами). Their God (их Бог) (whom they have inherited intact (которого они унаследовали целиком и полностью; intact — неповрежденный, целый, нетронутый) from their remote Puritan ancestors (от своих далеких пуританских предков; remote — отдаленный, дальний; дальний, далекий /о родственниках/)) is a narrow (это ограниченный; narrow — узкий, тесный; ограниченный /об уме и т.п./), irrational (иррациональный/нелогичный/неразумный), unjust (несправедливый), mean (неприятный/злой; mean — посредственный, плохой; низкий, подлый), revengeful (мстительный; revenge — месть, мщение), bigoted Person (нетерпимый/фанатичный субъект). Thank heaven I don't inherit God from anybody (благодарение небесам, что я ни от кого не унаследовала Бога)! I am free to make mine up as I wish Him (я вольна придумать такого своего Бога: «Его», которого пожелаю; to make up — составлять; выдумывать, измышлять). He's kind and sympathetic (он добр и полон сочувствия) and imaginative (и /одарен/ богатым воображением; to imagine — воображать, представлять себе; выдумывать, сочинять) and forgiving (и снисходителен; to forgive — прощать) and understanding (и чуток; understanding — понимающий, разумный; отзывчивый, чуткий) — and He has a sense of humour (и обладает чувством юмора).


inherited [In'herItId], Puritan ['pjV(q)rItn], ancestor ['xnsqstq, 'xnsestq], irrational [I'rxS(q)nql], revengeful [rI'vendZf(q)l], bigoted ['bIgqtId]



I find that it isn't safe to discuss religion with the Semples. Their God (whom they have inherited intact from their remote Puritan ancestors) is a narrow, irrational, unjust, mean, revengeful, bigoted Person. Thank heaven I don't inherit God from anybody! I am free to make mine up as I wish Him. He's kind and sympathetic and imaginative and forgiving and understanding — and He has a sense of humour.



I like the Semples immensely (Семплы мне очень-очень нравятся; immense — безмерный, необъятный; огромный, колоссальный); their practice is so superior to their theory (их практика настолько лучше их теории). They are better than their own God (они лучше, чем их собственный Бог). I told them so (я им так и сказала) — and they are horribly troubled (и они ужасно обеспокоились). They think I am blasphemous (они считают, что я богохульствую) — and I think they are (а мне кажется, что они)! We've dropped theology from our conversation (мы исключили теологию = рассуждения о Боге из наших разговоров; to drop — капать; ронять; бросать).

This is Sunday afternoon (сейчас воскресенье, день).

Amasai (hired man) in a purple tie (Амасей (работник /на ферме/), в пурпурном галстуке) and some bright yellow buckskin gloves (и ярко-желтых кожаных перчатках; buck — самец любого животного; buckskin — оленья кожа, лосиная кожа), very red and shaved (очень румяный и /чисто/ выбритый; red — красный; румяный), has just driven off with Carrie (hired girl) (только что уехал с Кэрри (работницей /на ферме/)) in a big hat trimmed with red roses (/одетой/ в большую шляпу, украшенную красными розами; to trim — приводить в порядок; украшать, отделывать) and a blue muslin dress (и синее муслиновое платье) and her hair curled as tight as it will curl (с волосами, завитыми в очень тугие локоны: «волосы завиты так туго, насколько они могут быть закручены»; to curl — завивать, крутить, закручивать).


immensely [I'menslI], theory ['TI(q)rI], blasphemous ['blxsfImqs], theology [TI'OlqdZI]



I like the Semples immensely; their practice is so superior to their theory. They are better than their own God. I told them so — and they are horribly troubled. They think I am blasphemous — and I think they are! We've dropped theology from our conversation.

This is Sunday afternoon.

Amasai (hired man) in a purple tie and some bright yellow buckskin gloves, very red and shaved, has just driven off with Carrie (hired girl) in a big hat trimmed with red roses and a blue muslin dress and her hair curled as tight as it will curl.



Amasai spent all the morning washing the buggy (Амасей провел все утро, моя легкую двухместную коляску; to spend — тратить; проводить /время/); and Carrie stayed home from church ostensibly to cook the dinner (а Кэрри не пошла в церковь и осталась дома якобы для того, чтобы готовить обед; ostensible — очевидный, явный; служащий предлогом; мнимый; показной; ostensibly — якобы; по видимости), but really to iron the muslin dress (но на самом деле — чтобы погладить муслиновое платье; iron — железо; утюг; to iron — утюжить, гладить).

In two minutes more when this letter is finished (через пару минут: «через еще две минуты», когда письмо будет закончено) I am going to settle down to a book (я собираюсь засесть за одну книгу) which I found in the attic (которую я нашла на чердаке). It's entitled, “On the Trail” (она озаглавлена = называется: «По следу»; trail — след, хвост; след /человека или животного/), and sprawled across the front page in a funny little-boy hand (и размашисто написано по всему титульному листу забавным детским почерком; to sprawl — развалиться; расползаться во все стороны, простираться; hand — рука, почерк):


Jervis Pendleton

If this book should ever roam (если эта книга когда-либо потеряется; to roam — странствовать, бродить),

Box its ears and send it home (надерите ей уши и отправьте домой; to box — боксировать; ударить /рукой или кулаком/; ear — ухо).


He spent the summer here once after he had been ill (он провел здесь лето однажды после болезни), when he was about eleven years old (когда ему было лет одиннадцать); and he left “On the Trail” behind (и он оставил после себя «По следу»). It looks well read (она выглядит изрядно зачитанной; well read — начитанный, эрудированный; проштудированный /о книге/) — the marks of his grimy little hands are frequent (/на ней/ очень много отпечатков его маленьких грязных ручек: «отпечатки его маленьких грязных ручек часто встречаются»; mark — знак; след, отпечаток; frequent — частый; часто встречающийся)!


ostensibly [O'stensqblI], attic ['xtIk], sprawl [sprO:l], frequent ['fri:kwqnt]



Amasai spent all the morning washing the buggy; and Carrie stayed home from church ostensibly to cook the dinner, but really to iron the muslin dress.

In two minutes more when this letter is finished I am going to settle down to a book which I found in the attic. It's entitled, “On the Trail”, and sprawled across the front page in a funny little-boy hand:


Jervis Pendleton

If this book should ever roam,

Box its ears and send it home.


He spent the summer here once after he had been ill, when he was about eleven years old; and he left “On the Trail” behind. It looks well read — the marks of his grimy little hands are frequent!



Also in a corner of the attic there is a water wheel (а еще в углу на чердаке есть водяное колесо) and a windmill (и вертушка; windmill — ветряная мельница; вертушка /детская игрушка/) and some bows and arrows (и несколько луков со стрелами). Mrs. Semple talks so constantly about him (миссис Семпл настолько постоянно говорит о нем) that I begin to believe he really lives (что я начинаю верить, что он на самом деле живет) — not a grown man with a silk hat and walking stick (не взрослый мужчина в цилиндре и с тростью; silk — шелк, шелковая ткань; hat — шляпа, шапка), but a nice, dirty, tousle-headed boy (а милый, испачканный мальчуган с копной взъерошенных волос; tousle — космы, буйная шевелюра) who clatters up the stairs with an awful racket (который несется вверх по лестнице с ужасным грохотом; to clatter — стучать, греметь; двигаться с грохотом), and leaves the screen doors open (и оставляет открытыми сетки от мух на дверях; screen door — проволочная сетка на дверь /для защиты от насекомых/), and is always asking for cookies (и вечно просит печенье; to ask — спрашивать; просить, требовать). (And getting them, too, if I know Mrs. Semple (и получает их к тому же, если = насколько я знаю миссис Семпл)!) He seems to have been an adventurous little soul (по-видимому, он был любящим приключения малышом; soul — душа, сердце; человек) — and brave and truthful (а еще храбрым и правдивым). I'm sorry to think he is a Pendleton (мне очень жаль, когда я думаю, что он — один из Пендльтонов); he was meant for something better (он был создан = рожден для чего-то лучшего; to mean — намереваться, иметь в виду; предназначать).


windmill ['wInd"mIl], tousle ['taVz(q)l], cookie ['kVkI]



Also in a corner of the attic there is a water wheel and a windmill and some bows and arrows. Mrs. Semple talks so constantly about him that I begin to believe he really lives — not a grown man with a silk hat and walking stick, but a nice, dirty, tousle-headed boy who clatters up the stairs with an awful racket, and leaves the screen doors open, and is always asking for cookies. (And getting them, too, if I know Mrs. Semple!) He seems to have been an adventurous little soul — and brave and truthful. I'm sorry to think he is a Pendleton; he was meant for something better.



We're going to begin threshing oats tomorrow (мы собираемся начать молотьбу овса завтра; to thresh = to thrash — пороть, стегать; молотить); a steam engine is coming and three extra men (прибывает паровая машина = молотилка и три дополнительных работника; engine — машина, двигатель; орудие, механизм).

It grieves me to tell you (я с огорчением должна сообщить вам; to grieve — огорчать, печалить) that Buttercup (the spotted cow with one horn, Mother of Lesbia) (что Лютик (пятнистая корова с одним рогом, мать Лесбии)) has done a disgraceful thing (совершила постыдный поступок; thing — вещь, предмет; действие, поступок). She got into the orchard Friday evening (она зашла во фруктовый сад в пятницу вечером) and ate apples under the trees (и стала есть яблоки под деревьями = падалицу), and ate and ate until they went to her head (и ела, и ела их до тех пор, пока они не ударили ей в голову; to go to the head — опьянить, броситься в голову). For two days she has been perfectly dead drunk (целых два дня она была совершенно мертвецки пьяной)! That is the truth I am telling (и я говорю /сущую/ правду: «это правда, что я говорю»). Did you ever hear anything so scandalous (вы слышали когда-нибудь о чем-нибудь настолько возмутительном; scandalous — позорный, постыдный; вызывающий возмущение)?

Sir, I remain (сэр, остаюсь),

Your affectionate orphan (любящей вас сиротой),

Judy Abbott


threshing ['TreSIN], engine ['endZIn], disgraceful [dIs'greIsf(q)l], orchard ['O:tSqd], scandalous ['skxnd(q)lqs]



We're going to begin threshing oats tomorrow; a steam engine is coming and three extra men.

It grieves me to tell you that Buttercup (the spotted cow with one horn, Mother of Lesbia) has done a disgraceful thing. She got into the orchard Friday evening and ate apples under the trees, and ate and ate until they went to her head. For two days she has been perfectly dead drunk! That is the truth I am telling. Did you ever hear anything so scandalous?

Sir, I remain,

Your affectionate orphan,

Judy Abbott



P.S. Indians in the first chapter (индейцы в первой главе) and highwaymen in the second (и разбойники с большой дороги во второй; highway — большая дорога). I hold my breath (я затаила дыхание; to hold — держать; удерживать, сдерживать). What can the third contain (что же может содержать третья глава)? `Red Hawk leapt twenty feet in the air and bit the dust (Красный Ястреб подпрыгнул на двадцать футов /в воздух/ и пал замертво; to bite — кусать; dust — пыль; to bite the dust — быть убитым; быть поверженным в прах).' That is the subject of the frontispiece (таков сюжет на обложке; subject — предмет, тема /разговора и т.п./; сюжет, тема). Aren't Judy and Jervie having fun (ну разве Джуди и Джерви не развлекаются)?


Indian ['IndIqn], chapter ['tSxptq], breath [breT], frontispiece ['frAntIspi:s]



P.S. Indians in the first chapter and highwaymen in the second. I hold my breath. What can the third contain? `Red Hawk leapt twenty feet in the air and bit the dust.' That is the subject of the frontispiece. Aren't Judy and Jervie having fun?



September 15th.


Dear Daddy,

I was weighed yesterday on the flour scales (я взвесилась: «меня взвесили» вчера на весах для муки; scale — чашка весов; весы) in the general store at the Corners (в универсальном магазине в Корнерсе; general — общий, всеобщий; общего характера, неспециализированный). I've gained nine pounds (я набрала девять фунтов; to gain — получать, приобретать; нарастать, прибавлять; pound — фунт, единица веса, = 453,6 г)! Let me recommend Lock Willow as a health resort (позвольте мне посоветовать Лок-Уиллоу в качестве курорта; health — здоровье; resort — обращение /за помощью и т.п./; курорт).

Yours ever (всегда ваша),

Judy


weigh [weI], scale [skeIl], health resort ['helTrI"zO:t]



Dear Daddy,

I was weighed yesterday on the flour scales in the general store at the Comers. I've gained nine pounds! Let me recommend Lock Willow as a health resort.

Yours ever,

Judy

[image: bin00000013.jpeg]



September 25th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Behold me — a Sophomore (полюбуйтесь на меня — второкурсница)! I came up last Friday (я приехала /в колледж/ в прошлую пятницу), sorry to leave Lock Willow (/мне было/ жаль покидать Лок-Уиллоу), but glad to see the campus again (но /я была/ рада увидеть территорию колледжа снова). It is a pleasant sensation to come back to something familiar (это приятное ощущение — возвращаться к чему-то знакомому). I am beginning to feel at home in college (в колледже я начинаю чувствовать себя как дома), and in command of the situation (и хозяйкой положения; command — приказ, приказание; господство, власть); I am beginning, in fact, to feel at home in the world (я начинаю, на самом деле, чувствовать себя как дома в этом мире; fact — факт, событие; истина, реальность, действительность) — as though I really belonged to it (словно я действительно его часть; to belong — принадлежать, быть собственностью; принадлежать, быть частью) and had not just crept in on sufferance (а не просто прокралась /в него, и меня терпят здесь/ из милости; to creep — ползать; вкрадываться, вползать; sufferance — терпение; молчаливое согласие).

I don't suppose you understand in the least (я полагаю, что вы не понимаете ни в малейшей степени; least — минимальное количество, минимальная степень) what I am trying to say (что я пытаюсь сказать).


familiar [fq'mIlIq], crept [krept], sufferance ['sAf(q)rqns]



Dear Daddy-Long-Legs,

Behold me — a Sophomore! I came up last Friday, sorry to leave Lock Willow, but glad to see the campus again. It is a pleasant sensation to come back to something familiar. I am beginning to feel at home in college, and in command of the situation; I am beginning, in fact, to feel at home in the world — as though I really belonged to it and had not just crept in on sufferance.

I don't suppose you understand in the least what I am trying to say.



A person important enough to be a Trustee (человек, достаточно влиятельный, чтобы быть попечителем; important — важный, значительный, влиятельный) can't appreciate the feelings of a person unimportant enough to be a foundling (не может по-настоящему понять чувства человека, достаточно незначительного, чтобы быть подкидышем; to appreciate — ценить, высоко ставить; оценивать по достоинству, понимать значение).

And now, Daddy, listen to this (а теперь, Папочка, послушайте-ка вот что). Whom do you think I am rooming with (с кем, как вы думаете, я живу в одной комнате)? Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton. It's the truth (это /сущая/ правда). We have a study and three little bedrooms (у нас кабинет = общая комната для занятий и три небольшие спальни; study — изучение, исследование; рабочий кабинет /в квартире ученого, писателя и т.п./) — voila (вот /фр./)!

Sallie and I decided last spring (мы с Салли решили прошлой весной) that we should like to room together (что нам бы хотелось жить вместе в одной комнате), and Julia made up her mind to stay with Sallie (а Джулия решила остаться вместе с Салли) — why, I can't imagine (почему — не могу себе представить), for they are not a bit alike (ведь они совершенно не похожи; bit — кусок; небольшое количество, немного; not a bit — нисколько, ничуть); but the Pendletons are naturally conservative (но все Пендльтоны по природе консервативны; naturally — естественно, свободно; по природе, от рождения) and inimical (fine word!) to change (и враждебно (прекрасное слово!) относятся к переменам; inimical — враждебный, недружелюбный; to change — менять, изменять; меняться, изменяться). Anyway, here we are (во всяком случае, вот мы здесь = вот, пожалуйста, оказались вместе).


truth [tru:T], conservative [kqn'sq:vqtIv], inimical [I'nImIk(q)l]



A person important enough to be a Trustee can't appreciate the feelings of a person unimportant enough to be a foundling.

And now, Daddy, listen to this. Whom do you think I am rooming with? Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton. It's the truth. We have a study and three little bedrooms — voila!

[image: bin00000014.jpeg]


Sallie and I decided last spring that we should like to room together, and Julia made up her mind to stay with Sallie — why, I can't imagine, for they are not a bit alike; but the Pendletons are naturally conservative and inimical (fine word!) to change. Anyway, here we are.



Think of Jerusha Abbott, late of the John Grier Home for Orphans (подумайте, Джеруша Аббот, недавно приехавшая из Приюта Джона Грира для сирот; late — поздно; недавно), rooming with a Pendleton (живет в одной комнате с одной из Пендльтонов). This is a democratic country (это = у нас действительно демократическая страна).

Sallie is running for class president (Салли баллотируется на пост президента группы; to run — бежать; руководить /учреждением/; баллотироваться /на пост/; president — председатель; президент), and unless all signs fail, she is going to be elected (и если все прогнозы оправдаются, будет избрана; sign — признак, примета; знамение, предзнаменование; to fail — терпеть неудачу; не сбываться, не удаваться). Such an atmosphere of intrigue (такая атмосфера интриг; intrigue — интрига, происки, махинации) you should see what politicians we are (видели бы вы, какие мы политики)! Oh, I tell you, Daddy, when we women get our rights (о, я вам скажу, Папочка, что когда мы, женщины, получим свои права), you men will have to look alive (то вам, мужчинам, придется пошевелиться; look alive! — пошевеливайся, поторапливайся: «выгляди живым») in order to keep yours (чтобы сохранить свои; order — порядок, последовательность; in order to — для того чтобы).


democratic ["demq'krxtIk], president ['prezId(q)nt], atmosphere ['xtmqsfIq], intrigue [In'tri:g]



Think of Jerusha Abbott, late of the John Grier Home for Orphans, rooming with a Pendleton. This is a democratic country.

Sallie is running for class president, and unless all signs fail, she is going to be elected. Such an atmosphere of intrigue you should see what politicians we are! Oh, I tell you, Daddy, when we women get our rights, you men will have to look alive in order to keep yours.



Election comes next Saturday (выборы состоятся в следующую субботу; to come — приходить, идти; случаться, происходить), and we're going to have a torchlight procession in the evening (и мы собираемся устроить факельное шествие вечером; torch — факел; light — свет), no matter who wins (независимо от того, кто одержит победу; to win — выиграть, победить, одержать победу).

I am beginning chemistry (я начинаю /изучать/ химию), a most unusual study (очень необычный предмет; study — изучение, исследование; предмет /изучения/). I've never seen anything like it before (я никогда не видела ничего подобного прежде). Molecules and Atoms are the material employed («молекулы и Атомы» вот используемый = рассматриваемый материал; material — материал, вещество; данные, факты, материал; to employ — предоставлять работу; употреблять, применять), but I'll be in a position to discuss them more definitely next month (но я смогу обсуждать его более определенно в следующем месяце; to be in a position to do smth. — иметь возможность /быть в состоянии/ сделать что-либо).

I am also taking argumentation and logic (я также изучаю аргументацию и логику; to take — брать; пользоваться, брать /уроки/).

Also history of the whole world (а также всемирную историю: «историю всего мира»; whole — целый, полный; весь, целый).

Also plays of William Shakespeare (а также пьесы Уильяма Шекспира; play — игра, забава; пьеса, драма).

Also French (также французский).

If this keeps up many years longer (если так продлится еще долгие годы; to keep up — держаться на прежнем уровне; продолжать, не прекращать), I shall become quite intelligent (то я стану весьма разумной).


torchlight ['tO:tSlaIt], chemistry ['kemIstrI], molecule ['mOlIkju:l], argumentation ["Q:gjVmqn'teIS(q)n]



Election comes next Saturday, and we're going to have a torchlight procession in the evening, no matter who wins.

I am beginning chemistry, a most unusual study. I've never seen anything like it before. Molecules and Atoms are the material employed, but I'll be in a position to discuss them more definitely next month.

I am also taking argumentation and logic.

Also history of the whole world.

Also plays of William Shakespeare.

Also French.

If this keeps up many years longer, I shall become quite intelligent.



I should rather have elected economics than French (я бы предпочла избрать экономику, а не французский; to elect — выбирать, избирать /голосованием/; делать выбор, принимать решение), but I didn't dare (но я не осмелилась), because I was afraid that unless I re-elected French (оттого что боялась, что если я не выберу снова французский), the Professor would not let me pass (то преподаватель не пропустит меня на экзамене; to pass — идти; выдержать, сдать /экзамен/; ставить /зачет/, пропустить /экзаменующегося/) — as it was, I just managed to squeeze through the June examination (мне и без того еле-еле удалось сдать экзамен в июне; to manage — руководить, управлять; суметь сделать, ухитриться; to squeeze — сжимать, сдавливать; втискиваться, протискиваться). But I will say (но я скажу) that my high-school preparation was not very adequate (что моя школьная подготовка оказалась не очень достаточной).

There's one girl in the class (у нас в группе есть одна девочка) who chatters away in French as fast (которая болтает по-французски так же быстро; to chatter — болтать, трещать, тараторить) as she does in English (как и по-английски). She went abroad with her parents (она поехала за границу с родителями) when she was a child (когда она была маленькой; child — ребенок, дитя), and spent three years in a convent school (и провела три года в /католической женской/ школе при монастыре; convent — монастырь /женский/). You can imagine how bright she is (вы можете себе представить, как блестяще она /выглядит/; bright — яркий, блестящий; способный, смышленый) compared with the rest of us (по сравнению с нами остальными; to compare — сравнивать, сличать; rest — остаток, остальное; остальные, другие) — irregular verbs are mere playthings (неправильные глаголы /для нее/ — простые игрушки/забавы). I wish my parents had chucked me into a French convent (как бы мне хотелось, чтобы мои родители подбросили меня во французский монастырь; to chuck — бросать, кидать; бросать, отказываться от) when I was little (когда я была маленькой) instead of a foundling asylum (а не в приют для найденышей). Oh no, I don't either (о, нет, не хочу)! Because then maybe I should never have known you (потому что тогда, я бы, возможно, никогда не познакомилась с вами). I'd rather know you than French (я предпочитаю знать вас, а не французский).

Good-by, Daddy. I must call on Harriet Martin now (сейчас я должна зайти к Харриет Мартин), and, having discussed the chemical situation (и, обсудив /с ней/ химическое положение дел), casually drop a few thoughts on the subject of our next president (мимоходом обронить несколько соображений на предмет, кто будет нашим следующим президентом; to drop — капать; промолвить, обронить /слово и т.п./; thought — мысль, идея, мнение).

Yours in politics (ваша в политике = погруженная в политику),

J. Abbott


economics ["ekq'nOmIks, "i:kq'nOmIks], squeeze [skwi:z], convent ['kOnv(q)nt]



I should rather have elected economics than French, but I didn't dare, because I was afraid that unless I re-elected French, the Professor would not let me pass — as it was, I just managed to squeeze through the June examination. But I will say that my high-school preparation was not very adequate.

There's one girl in the class who chatters away in French as fast as she does in English. She went abroad with her parents when she was a child, and spent three years in a convent school. You can imagine how bright she is compared with the rest of us — irregular verbs are mere playthings. I wish my parents had chucked me into a French convent when I was little instead of a foundling asylum. Oh no, I don't either! Because then maybe I should never have known you. I'd rather know you than French.

Good-by, Daddy. I must call on Harriet Martin now, and, having discussed the chemical situation, casually drop a few thoughts on the subject of our next president.

Yours in politics,

J. Abbott



October 17th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Supposing the swimming tank in the gymnasium (предположим, что бассейн: «плавательный водоем» в спортзале) were filled full of lemon jelly (заполнили бы до краев лимонным желе), could a person trying to swim (смог бы человек, пытаясь поплыть) manage to keep on top or would he sink (удержаться на поверхности, или утонул бы; top — верхушка; верхняя поверхность)?

We were having lemon jelly for dessert (у нас было лимонное желе на десерт) when the question came up (когда этот вопрос возник; to come up — подходить; возникать, случаться). We discussed it heatedly for half an hour (мы горячо обсуждали его с полчаса; heatedly — возбужденно, горячо, пылко) and it's still unsettled (и он все еще без ответа; unsettled — неустойчивый; нерешенный, неурегулированный). Sallie thinks that she could swim in it (Салли думает, что она могла бы плыть в нем), but I am perfectly sure (но я совершенно уверена) that the best swimmer in the world would sink (что самый лучший пловец в мире утонул бы; to sink — тонуть, утопать). Wouldn't it be funny to be drowned in lemon jelly (ну разве не забавно было бы утонуть в лимонном желе; to drown — тонуть, топить)?

Two other problems are engaging the attention of our table (еще две другие проблемы занимают внимание нашего стола; to engage — нанимать на работу; занимать).

1st (first = первая /проблема/). What shape are the rooms in an octagon house (какой формы комнаты в восьмиугольном доме)?


heatedly ['hi:tIdlI], unsettled ["An'setld], drowned [draVnd], octagon ['Oktqgqn]



Dear Daddy-Long-Legs,

Supposing the swimming tank in the gymnasium were filled full of lemon jelly, could a person trying to swim manage to keep on top or would he sink?

We were having lemon jelly for dessert when the question came up. We discussed it heatedly for half an hour and it's still unsettled. Sallie thinks that she could swim in it, but I am perfectly sure that the best swimmer in the world would sink. Wouldn't it be funny to be drowned in lemon jelly?

Two other problems are engaging the attention of our table.

1st. What shape are the rooms in an octagon house?



Some of the girls insist that they're square (некоторые девушки настаивают, что они квадратные); but I think they'd have to be shaped like a piece of pie (но мне кажется, что они должны иметь форму как кусок пирога). Don't you (а вы разве так не считаете)?

2d (second = вторая /проблема/). Suppose there were a great big hollow sphere made of looking-glass (предположим, что существовала бы большая полая зеркальная сфера: «сфера, сделанная из зеркала») and you were sitting inside (и вы бы сидели внутри нее). Where would it stop reflecting your face (в каком месте зеркало перестанет отражать лицо) and begin reflecting your back (и начнет отражать затылок; back — спина; задняя, тыльная часть /чего-либо/; back of the head — затылок)? The more one thinks about this problem (чем больше думаешь об этой проблеме), the more puzzling it becomes (тем более запутанной она становится; to puzzle — озадачивать, приводить в замешательство). You can see with what deep philosophical reflection (вы можете представить себе, какими глубокими философскими размышлениями; reflection — отражение; размышление, раздумье) we engage our leisure (мы заполняем: «занимаем» свой досуг)!

Did I ever tell you about the election (говорила ли я вам о выборах)? It happened three weeks ago (они произошли три недели назад), but so fast do we live (но мы живем так стремительно; fast — скорый, быстрый), that three weeks is ancient history (что три недели — это уже древняя история).


sphere [sfIq], puzzling ['pAzlIN], philosophical ["fIlq'sOfIk(q)l], leisure ['leZq]



Some of the girls insist that they're square; but I think they'd have to be shaped like a piece of pie. Don't you?

2nd. Suppose there were a great big hollow sphere made of looking-glass and you were sitting inside. Where would it stop reflecting your face and begin reflecting your back? The more one thinks about this problem, the more puzzling it becomes. You can see with what deep philosophical reflection we engage our leisure!

Did I ever tell you about the election? It happened three weeks ago, but so fast do we live, that three weeks is ancient history.



Sallie was elected (Салли избрали /президентом группы/), and we had a torchlight parade with transparencies saying, 'McBride for Ever,' (и мы устроили факельное шествие с транспарантами, гласившими: «Макбрайд навсегда»; parade — показ; парад; transparency — прозрачность; транспарант; to say — говорить; гласить, говориться) and a band consisting of fourteen pieces (и оркестром из четырнадцати инструментов; band — отряд; оркестр; piece — кусок, часть; отдельный предмет) (three mouth organs and eleven combs (три губные гармоники и одиннадцать гребенок)).

We're very important persons now in '258.' (мы очень важные персоны теперь в "258"). Julia and I come in for a great deal of reflected glory (Джулии и мне достается значительное количество отраженной славы; to come in — приходить, прибывать; получить долю /чего-либо/). It's quite a social strain (это значительная общественная нагрузка; social — общественный, социальный; светский; strain — натяжение, растяжение; напряжение, нагрузка) to be living in the same house with a president (жить в одном доме с президентом).

Bonne nuit, cher Daddy (доброй ночи, дорогой Папочка /фр./).

Acceptez mes compliments (примите мои уверения),

Très respectueux (в глубочайшем почтении),

je suis,

Votre Judy (остаюсь, ваша Джуди)


parade [pq'reId], transparency [trxn'spxrqnsI], glory ['glO:rI]



Sallie was elected, and we had a torchlight parade with transparencies saying, 'McBride for Ever,' and a band consisting of fourteen pieces (three mouth organs and eleven combs). We're very important persons now in `258.' Julia and I come in for a great deal of reflected glory. It's quite a social strain to be living in the same house with a president.

Bonne nuit, cher Daddy.

Acceptez mes compliments,

Très respectueux,

je suis,

Votre Judy

[image: bin00000015.jpeg]


November 12th.


Dear Daddy-Long-Legs,

We beat the Freshmen at basket ball yesterday (вчера мы победили первокурсниц в баскетбол; to beat — бить, ударять; побить, победить). Of course we're pleased (конечно, мы довольны) — but oh, if we could only beat the Juniors (но если бы мы смогли только победить студенток предпоследнего = третьего курса)! I'd be willing to be black and blue all over (я бы хотела быть сплошь в синяках; black and blue — в синяках) and stay in bed a week in a witch-hazel compress (и оставаться в постели на целую неделю с компрессами из гамамелиса).

Sallie has invited me (Салли пригласила меня) to spend the Christmas vacation with her (провести у нее рождественские каникулы). She lives in Worcester, Massachusetts (она живет в Вустере, Массачусетс). Wasn't it nice of her (разве не мило с ее стороны)? I shall love to go (я с удовольствием поеду). I've never been in a private family in my life (я никогда в жизни не была в настоящей семье; private — частный), except at Lock Willow (кроме как в Лок-Уиллоу), and the Semples were grown-up and old and don't count (но Семплы — взрослые и старые, и не считаются; to count — считать, подсчитывать; иметь значение). But the McBrides have a houseful of children (anyway two or three) (а у Макбрайдов — полный дом детей (во всяком случае — двое или трое)) and a mother and father and grandmother, and an Angora cat (и мама, и папа, и бабушка, и ангорская кошка). It's a perfectly complete family (совершенно полная семья)! Packing your trunk and going away (паковать чемодан и уезжать) is more fun than staying behind (гораздо веселее, чем оставаться /на месте, когда все уехали/). I am terribly excited at the prospect (я ужасно взволнована этой перспективой; prospect — вид, панорама; перспективы, планы на будущее).

Seventh hour — I must run to rehearsal (седьмой час — я должна бежать на репетицию). I'm to be in the Thanksgiving theatricals (я должна участвовать в постановке ко Дню благодарения; theatrical — профессиональный театр; спектакль, постановка). A prince in a tower with a velvet tunic and yellow curls (принц в башне в бархатной блузе и с золотыми локонами; tunic — жакетка или блуза /обыкн. с поясом/; туника; yellow — желтый; золотистый, с золотистым отливом). Isn't that a lark (ну, неужели не весело; lark — жаворонок; веселая шутка, проказа, веселье)?

Yours,

J. A.


Angora [xN'gO:rq], prospect ['prOspekt], rehearsal [rI'hq:s(q)l], thanksgiving ["TxNks'gIvIN], theatrical [TI'xtrIk(q)l]



Dear Daddy-Long-Legs,

We beat the Freshmen at basket ball yesterday. Of course we're pleased — but oh, if we could only beat the Juniors! I'd be willing to be black and blue all over and stay in bed a week in a witch-hazel compress.

Sallie has invited me to spend the Christmas vacation with her. She lives in Worcester, Massachusetts. Wasn't it nice of her? I shall love to go. I've never been in a private family in my life, except at Lock Willow, and the Semples were grown-up and old and don't count. But the McBrides have a houseful of children (anyway two or three) and a mother and father and grandmother, and an Angora cat. It's a perfectly complete family! Packing your trunk and going away is more fun than staying behind. I am terribly excited at the prospect.

Seventh hour — I must run to rehearsal. I'm to be in the Thanksgiving theatricals. A prince in a tower with a velvet tunic and yellow curls. Isn't that a lark?

Yours,

J. A.



Saturday (суббота).


Do you want to know what I look like (хотите ли вы узнать, как я выгляжу)? Here's a photograph of all three that Leonora Fenton took (вот фотография нас троих, которую сделала Леонора Фентон).

The light one who is laughing is Sallie (светленькая, которая смеется — это Салли; light — светлый; светлого цвета, бледный /о цвете/), and the tall one with her nose in the air is Julia (высокая, которая задирает нос — это Джулия; air — воздух, атмосфера), and the little one with the hair blowing across her face is Judy (а маленькая, которой волосы раздувает ветер и закрывает ими лицо — это Джуди; across — зд. положение предмета поперек чего-либо) — she is really more beautiful than that (на самом деле она более красивая, чем /на этом снимке/), but the sun was in her eyes (но здесь солнце светит ей в глаза; sun — солнце; солнечный свет, солнечные лучи).


laughing ['lQ:fIN], air [eq], hair [heq]



Do you want to know what I look like? Here's a photograph of all three that Leonora Fenton took.

The light one who is laughing is Sallie, and the tall one with her nose in the air is Julia, and the little one with the hair blowing across her face is Judy — she is really more beautiful than that, but the sun was in her eyes.



'STONE GATE' (Стоун-Гейт; stone — камень; gate — ворота),

WORCESTER, MASS. (Вустер, Массачусетс),


December 31st.


Dear Daddy-Long-Legs,

I meant to write to you before (я хотела написать вам раньше) and thank you for your Christmas cheque (и поблагодарить за ваш чек к Рождеству), but life in the McBride household is very absorbing (но жизнь в доме Макбрайдов очень увлекательная; household — семья, домочадцы /включая слуг/; to absorb — всасывать, впитывать; поглощать, захватывать /внимание/), and I don't seem able to find two consecutive minutes (казалось, что мне не удастся найти две минуты кряду) to spend at a desk (чтобы провести их за письменным столом; consecutive — последующий; последовательный).

I bought a new gown (я купила новое платье) — one that I didn't need, but just wanted (платье, которое мне было не нужно, но мне просто его очень хотелось). My Christmas present this year is from Daddy-Long-Legs (на этот год мой рождественский подарок от Длинноного Папочки); my family just sent love (моя семья только передала сердечный привет).

I've been having the most beautiful vacation visiting Sallie (я провожу самые прекрасные каникулы, навещая Салли).


cheque [tSek], absorbing [qb'zO:bIN, qb'sO:bIN], consecutive [kqn'sekjVtIv]



Dear Daddy-Long-Legs,

I meant to write to you before and thank you for your Christmas cheque, but life in the McBride household is very absorbing, and I don't seem able to find two consecutive minutes to spend at a desk.

I bought a new gown — one that I didn't need, but just wanted. My Christmas present this year is from Daddy-Long-Legs; my family just sent love.

I've been having the most beautiful vacation visiting Sallie.



She lives in a big old-fashioned brick house (она живет в большом старомодном = старинном кирпичном доме) with white trimmings (с белыми украшениями) set back from the street (расположенном на некотором расстоянии от улицы; to set back — помещать в глубине /чего-либо/, в дальнем конце, и т.п.) — exactly the kind of house (точно в таком доме) that I used to look at so curiously (как те, на которые я обычно смотрела с таким любопытством) when I was in the John Grier Home (когда жила в Приюте Джона Грира), and wonder what it could be like inside (и очень хотела узнать, каким он может быть внутри). I never expected to see with my own eyes (я никогда не ожидала увидеть своими собственными глазами) — but here I am (но вот я здесь)! Everything is so comfortable and restful and homelike (все настолько уютное, спокойное и домашнее); I walk from room to room and drink in the furnishings (я гуляю от комнаты к комнате и /жадно/ впитываю обстановку).

It is the most perfect house for children to be brought up in (это самый идеальный дом, в котором можно растить детей); with shadowy nooks for hide and seek (с /тенистыми/ укромными уголками, в которых можно играть в прятки; to hide — прятать; to seek — искать; hide and seek — игра в прятки), and open fire places for pop-corn (и /открытые/ камины, в которых можно готовить воздушную кукурузу; fire — огонь; place — место), and an attic to romp in on rainy days (и чердак, на котором можно /шумно/ играть в дождливые деньки; to romp — возиться, шумно и весело играть /о детях, животных/) and slippery banisters with a comfortable flat knob at the bottom (и скользкие/гладкие перила с удобным плоским выступом на конце; knob — выпуклость, шишка, выступ), and a great big sunny kitchen (и огромнейшая солнечная кухня), and a nice, fat, sunny cook (и милая, толстая, веселая кухарка; sunny — солнечный; веселый, радостный, счастливый) who has lived in the family thirteen years (которая живет в семье уже тринадцать лет) and always saves out a piece of dough for the children to bake (и всегда приберегает кусок теста, который бы дети могли испечь; to save — спасать, уберегать; приберегать, оставлять).


old-fashioned ["qVld'fxS(q)nd], furnishing ['fq:nISIN], shadowy ['SxdqVI], banister ['bxnIstq], dough [dqV]



She lives in a big old-fashioned brick house with white trimmings set back from the street — exactly the kind of house that I used to look at so curiously when I was in the John Grier Home, and wonder what it could be like inside. I never expected to see with my own eyes — but here I am! Everything is so comfortable and restful and homelike; I walk from room to room and drink in the furnishings.

It is the most perfect house for children to be brought up in; with shadowy nooks for hide and seek, and open fire places for pop-corn, and an attic to romp in on rainy days and slippery banisters with a comfortable flat knob at the bottom, and a great big sunny kitchen, and a nice, fat, sunny cook who has lived in the family thirteen years and always saves out a piece of dough for the children to bake.



Just the sight of such a house (только один вид такого дома; sight — зрение; вид) makes you want to be a child all over again (заставляет захотеть снова стать ребенком).

And as for families (а что касается семей)! I never dreamed they could be so nice (никогда не думала, что они могут быть настолько милыми; to dream — видеть сон; думать, помышлять). Sallie has a father and mother and grandmother (у Салли есть отец, мать, бабушка), and the sweetest three-year-old baby sister all over curls (и прелестнейшая трехлетняя сестренка, вся в кудряшках), and a medium-sized brother who always forgets to wipe his feet (и средний: «среднего размера» брат, который всегда забывает вытереть ноги), and a big, good-looking brother named Jimmie (и большой, красивый брат по имени Джимми), who is a junior at Princeton (который учится на предпоследнем = третьем курсе в Принстонском университете).

We have the jolliest times at the table (мы веселимся: «мы проводим самое веселое время» за столом) — everybody laughs and jokes and talks at once (все смеются, и шутят, и говорят все вместе), and we don't have to say grace beforehand (и нам не обязательно читать молитву перед /едой/; grace — грация, изящество; молитва /перед едой и после еды/; beforehand — заранее, заблаговременно). It's a relief not having to thank Somebody (это такое облегчение, когда ты не должен благодарить Кого-то) for every mouthful you eat (за каждый съеденный кусок: «за каждый кусок, который ты ешь»; mouthful — полный рот /чего-либо/; кусок, глоток).


medium-sized ['mi:dIqm"saIzd], beforehand [bI'fO:hxnd], mouthful ['maVTf(q)l]



Just the sight of such a house makes you want to be a child all over again.

And as for families! I never dreamed they could be so nice. Sallie has a father and mother and grandmother, and the sweetest three-year-old baby sister all over curls, and a medium-sized brother who always forgets to wipe his feet, and a big, good-looking brother named Jimmie, who is a junior at Princeton.

We have the jolliest times at the table — everybody laughs and jokes and talks at once, and we don't have to say grace beforehand. It's a relief not having to thank Somebody for every mouthful you eat.



(I dare say I'm blasphemous (полагаю, что я богохульствую); but you'd be, too (но вы бы тоже богохульствовали), if you'd offered as much obligatory thanks as I have (если бы вы выразили столько же обязательных = принудительных благодарностей, как я; to offer — предлагать; выражать, оказывать, предлагать.))

Such a lot of things we've done (мы переделали столько вещей) — I can't begin to tell you about them (не могу начать рассказывать вам о них). Mr. McBride owns a factory (мистер Макбрайд владеет фабрикой) and Christmas eve he had a tree for the employees' children (и в Рождественский сочельник он устроил елку для детей работников; eve — канун; tree — дерево; рождественское дерево, елка). It was in the long packing-room (она была /устроена/ в длинном упаковочном цехе; room — комната, зал) which was decorated with evergreens and holly (который был украшен ветками ели и остролиста; evergreen — вечнозеленое растение; ветки ели и др. вечнозеленых растений /для украшения комнат/). Jimmie McBride was dressed as Santa Claus (Джимми Макбрайд был одет Санта-Клаусом) and Sallie and I helped him distribute the presents (а Салли и я помогали ему раздавать подарки).

Dear me, Daddy, but it was a funny sensation (Боже мой, Папочка, это было забавное/странное чувство)! I felt as benevolent as a Trustee of the John Grier home (я чувствовала себя такой же щедрой и великодушной, как попечитель Приюта Джона Грира). I kissed one sweet, sticky little boy (я поцеловала одного милого, липкого мальчугана; to stick — приклеивать; липнуть) — but I don't think I patted any of them on the head (но, мне кажется, что ни одного из них я не погладила по головке)!


obligatory [qb'lIgqt(q)rI], employee ["emplOI'i:, Im"plOI'i:], evergreen ['evqgri:n]



(I dare say I'm blasphemous; but you'd be, too, if you'd offered as much obligatory thanks as I have.)

Such a lot of things we've done — I can't begin to tell you about them. Mr. McBride owns a factory and Christmas eve he had a tree for the employees' children. It was in the long packing-room which was decorated with evergreens and holly. Jimmie McBride was dressed as Santa Claus and Sallie and I helped him distribute the presents.

Dear me, Daddy, but it was a funny sensation! I felt as benevolent as a Trustee of the John Grier home. I kissed one sweet, sticky little boy — but I don't think I patted any of them on the head!



And two days after Christmas (а через два дня после Рождества), they gave a dance at their own house for ME (они устроили танцевальный вечер в своем /собственном/ доме для Меня = в мою честь; dance — танец, пляска; бал, танцевальный вечер).

It was the first really true ball I ever attended (это был первый действительно настоящий бал, который я когда-либо посещала) — college doesn't count where we dance with girls (колледж не в счет, потому как там мы танцуем с девчонками). I had a new white evening gown (на мне было новое белое вечернее платье) (your Christmas present — many thanks (ваш рождественский подарок — множество благодарностей)) and long white gloves (и длинные белые перчатки) and white satin slippers (и белые атласные туфли). The only drawback to my perfect, utter, absolute happiness was the fact (единственным препятствием /на пути/ к моему совершенному, полному, абсолютному счастью был тот факт; drawback — недостаток, изъян; препятствие, помеха) that Mrs. Lippett couldn't see me leading the cotillion with Jimmie McBride (что миссис Липпетт не могла видеть, как я танцую в первой паре котильона с Джимми Макбрайдом; to lead — вести, показывать путь; занимать первое место, быть впереди). Tell her about it, please (расскажите ей об этом, пожалуйста), the next time you visit the J. G. H. (в следующий раз, когда вы будете посещать Приют Джона Грира).

Yours ever,

Judy Abbott


P.S. Would you be terribly displeased, Daddy (вы будете ужасно недовольны, Папочка), if I didn't turn out to be a Great Author after all (если я стану не Великой Писательницей в конце концов; to turn out — выворачивать /карманы и т.п./; стать, сделаться, оказаться), but just a Plain Girl (а Обычной Девушкой; plain — ясный, отчетливый; простой, обыкновенный; уст. плоский, равнинный)?


absolute ['xbsqlu:t], cotillion [kq'tIlIqn], displease [dIs'pli:z]



And two days after Christmas, they gave a dance at their own house for ME.

It was the first really true ball I ever attended — college doesn't count where we dance with girls. I had a new white evening gown (your Christmas present — many thanks) and long white gloves and white satin slippers. The only drawback to my perfect, utter, absolute happiness was the fact that Mrs. Lippett couldn't see me leading the cotillion with Jimmie McBride. Tell her about it, please, the next time you visit the J. G. H.

Yours ever,

Judy Abbott


P.S. Would you be terribly displeased, Daddy, if I didn't turn out to be a Great Author after all, but just a Plain Girl?



6.30, Saturday.


Dear Daddy,

We started to walk to town today (сегодня мы отправились прогуляться в город), but mercy (но милосердный Боже)! how it poured (как же лило-то). I like winter to be winter with snow instead of rain (мне нравится, когда зима — это зима, со снегом, а не с дождем).

Julia's desirable uncle called again this afternoon (желанный дядя Джулии снова заходил сегодня днем; to call — кричать; заходить, навещать) — and brought a five-pound box of chocolates (и принес пятифунтовую коробку шоколадных конфет). There are advantages, you see, about rooming with Julia (есть свои преимущества, видите, в проживании с Джулией в одной комнате).

Our innocent prattle appeared to amuse him (казалось, что наш невинный лепет забавлял его) and he waited for a later train (и он остался ждать более поздний поезд) in order to take tea in the study (для того, чтобы попить чаю в общей комнате для занятий). We had an awful lot of trouble getting permission (нам доставило огромную массу хлопот получение разрешения /на это/; awful — эмоц.-усил. ужасный, отвратительный; огромный). It's hard enough entertaining fathers and grandfathers (достаточно сложно /получить разрешение, чтобы/ принимать отцов и дедушек; hard — твердый; трудный, тяжелый; to entertain — принимать гостей, оказывать гостеприимство), but uncles are a step worse (но / получить разрешение для/ дяди — на целый шаг хуже = сложнее); and as for brothers and cousins (а что касается братьев и кузенов), they are next to impossible (то /получить разрешения для них/ почти что невозможно; next to — почти). Julia had to swear (Джулии пришлось поклясться) that he was her uncle before a notary public (в том, что он ее дядя, перед государственным нотариусом; notary — нотариус; notary public — государственный нотариус) and then have the county clerk's certificate attached (а затем еще и приложить свидетельство от окружного чиновника; clerk — конторский служащий, клерк; секретарь /в названии должностей/; to attach — прикреплять, присоединять; прикладывать). (Don't I know a lot of law (ну разве я не знаю многого о законах)?)


pour [pO:], innocent ['Inqs(q)nt], prattle [prxtl], notary public ["nqVtqrI'pAblIk], clerk [klQ:k], certificate [sq'tIfIkqt]



Dear Daddy,

We started to walk to town today, but mercy! how it poured. I like winter to be winter with snow instead of rain.

Julia's desirable uncle called again this afternoon — and brought a five-pound box of chocolates. There are advantages, you see, about rooming with Julia.

Our innocent prattle appeared to amuse him and he waited for a later train in order to take tea in the study. We had an awful lot of trouble getting permission. It's hard enough entertaining fathers and grandfathers, but uncles are a step worse; and as for brothers and cousins, they are next to impossible. Julia had to swear that he was her uncle before a notary public and then have the county clerk's certificate attached. (Don't I know a lot of law?)



And even then I doubt if we could have had our tea (и даже тогда, я сомневаюсь, что мы смогли бы выпить чай) if the Dean had chanced to see (если бы декан случайно увидел; to chance — рискнуть; случиться, случайно произойти) how youngish and good-looking Uncle Jervis is (какой моложавый и красивый дядя Джервис; youngish — довольно молодой, нестарый).

Anyway, we had it (как бы то ни было, мы его выпили), with brown bread Swiss cheese sandwiches (с сэндвичами из темного хлеба и швейцарского сыра; brown bread — серый хлеб из непросеянной муки /в Англии/; темный хлеб из пшеницы или ржи, смешанной с кукурузой). He helped make them (он помогал их приготовить) and then ate four (и затем съел четыре /штуки/). I told him that I had spent last summer at Lock Willow (я рассказала ему, что прошлое лето провела в Лок-Уиллоу), and we had a beautiful gossipy time about the Semples (и мы прекрасно провели время, болтая о Семплах: «имели прекрасное болтливое время…»; gossip — болтовня, разговоры; сплетня, слухи), and the horses and cows and chickens (и лошадях, коровах и цыплятах). All the horses that he used to know are dead (все лошади, которых он знал, издохли; to be used to do smth. — иметь в прошлом обыкновение делать что-либо; dead — мертвый, умерший, дохлый), except Grover (за исключением Гровера), who was a baby colt at the time of his last visit (который был еще жеребчиком во время его последнего визита; baby — детский, младенческий; маленький; colt — жеребчик, жеребенок /до 4 лет/) — and poor Grove now is so old (а бедняжка Гров сейчас настолько стар) he can just limp about the pasture (что может только ковылять по пастбищу; to limp — хромать; тащиться, плестись).

He asked if they still kept doughnuts (он спросил, держат ли они пончики до сих пор) in a yellow crock with a blue plate over it (в желтом глиняном горшке, накрытом синей тарелкой) on the bottom shelf of the pantry (на нижней полке в кладовой) — and they do (и /оказалось, что/ они действительно держат)!


youngish ['jANgIS], gossipy ['gOsIpI], colt [kqVlt], pasture ['pQ:stSq]



And even then I doubt if we could have had our tea if the Dean had chanced to see how youngish and good-looking Uncle Jervis is.

Anyway, we had it, with brown bread Swiss cheese sandwiches. He helped make them and then ate four. I told him that I had spent last summer at Lock Willow, and we had a beautiful gossipy time about the Semples, and the horses and cows and chickens. All the horses that he used to know are dead, except Grover, who was a baby colt at the time of his last visit — and poor Grove now is so old he can just limp about the pasture.

He asked if they still kept doughnuts in a yellow crock with a blue plate over it on the bottom shelf of the pantry — and they do!



He wanted to know (ему хотелось знать) if there was still a woodchuck's hole (есть ли все еще нора сурка; hole — дыра, отверстие; нора, берлога) under the pile of rocks in the night pasture (под кучей камней на ночном пастбище; rock — скала, утес; камень, булыжник) — and there is (и она есть)! Amasai caught a big, fat, grey one there this summer (Амасей поймал большого, толстого серого сурка там этим летом; fat — жирный, сальный; толстый, тучный), the twenty-fifth great-grandson of the one (двадцать пятого правнука того самого сурка) Master Jervis caught when he was a little boy (которого мастер Джервиc поймал, когда был маленьким мальчиком).

I called him 'Master Jervie' to his face (я называла его «мастер Джерви» /прямо/ в лицо), but he didn't appear to be insulted (но он, казалось, не обиделся: «не выглядел обиженным»). Julia says she has never seen him so amiable (Джулия говорит, что она никогда не видела его таким любезным); he's usually pretty unapproachable (что обычно он довольно необщительный: «недоступный»; to approach — подходить, приближаться; обращаться /к кому-либо/). But Julia hasn't a bit of tact (но Джулия совершенно бестактна: «у Джулии нет ни капли такта»); and men, I find, require a great deal (а мужчины, я прихожу к заключению, требуют огромного количества /такта/). They purr if you rub them the right way (они мурлыкают, если гладить их по шерстке = если им угождаешь; to rub — тереть; to rub the right way — угождать, делать или говорить кому-либо приятное) and spit if you don't (и плюются, если ты этого не делаешь). (That isn't a very elegant metaphor (это не очень изящная/изысканная метафора). I mean it figuratively (я имела в виду = я выразилась фигурально).)

We're reading Marie Bashkirtseff's journal (мы читаем дневник Марии Башкирцевой; journal — газета; дневник). Isn't it amazing (ну разве он не потрясающий)?


woodchuck ['wVdtSAk], insult [In'sAlt], unapproachable ["Anq'prqVtSqb(q)l], metaphor ['metqfq, 'metqfO:], figuratively ['fIgjVrqtIvlI, 'fIgq-]



He wanted to know if there was still a woodchuck's hole under the pile of rocks in the night pasture — and there is! Amasai caught a big, fat, grey one there this summer, the twenty-fifth great-grandson of the one Master Jervis caught when he was a little boy.

I called him 'Master Jervie' to his face, but he didn't appear to be insulted. Julia says she has never seen him so amiable; he's usually pretty unapproachable. But Julia hasn't a bit of tact; and men, I find, require a great deal. They purr if you rub them the right way and spit if you don't. (That isn't a very elegant metaphor. I mean it figuratively.)

We're reading Marie Bashkirtseff's journal. Isn't it amazing?



Listen to this (послушайте вот что): 'Last night I was seized by a fit of despair (прошлой ночью меня охватил приступ отчаяния; to seize — хватать, схватить; охватить, обуять) that found utterance in moans (который нашел выражение в стонах; utterance — произнесение, выражение в словах; to utter — издавать звук; произносить; излагать, выражать словами), and that finally drove me to throw the dining-room clock into the sea (и, в конце концов, заставил меня выбросить часы из столовой в море; to drive (drove, driven) — водить, вести; to drive smb. to smth. /to do smth./ — заставить, вынудить кого-либо сделать что-либо).'

It makes me almost hope I'm not a genius (это заставляет меня почти что надеяться, что я не гениальная личность); they must be very wearing to have about (должно быть, очень утомительно иметь их рядом с собой) — and awfully destructive to the furniture (и ужасно разрушительно для мебели). Mercy (милосердный Боже)! how it keeps pouring (как же продолжает лить /этот дождь/). We shall have to swim to chapel tonight (нам придется добираться вплавь: «плыть» до часовни сегодня вечером).

Yours ever,

Judy


despair [dIs'peq], utterance ['At(q)rqns], destructive [dIs'trAktIv]



Listen to this: 'Last night I was seized by a fit of despair that found utterance in moans, and that finally drove me to throw the dining-room clock into the sea.'

It makes me almost hope I'm not a genius; they must be very wearing to have about — and awfully destructive to the furniture. Mercy! how it keeps pouring. We shall have to swim to chapel tonight.

Yours ever,

Judy

[image: bin00000016.jpeg]



Jan. 20th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever have a sweet baby girl (у вас никогда не было прелестной малышки) who was stolen from the cradle in infancy (которую украли из колыбельки в младенчестве; to steal — воровать, красть; похищать /кого-либо/)?

Maybe I am she (может быть, я — это она)! If we were in a novel (если бы мы были в романе), that would be the denouement, wouldn't it (то такова была бы развязка /фр./, не так ли)?

It's really awfully queer not to know what one is (действительно, ужасно странно — не знать, кто ты) — sort of exciting and romantic (пожалуй, волнующе и романтично; sort of — как бы, вроде, скорее). There are such a lot of possibilities (так много = столько всяких возможностей). Maybe I'm not American (может быть, я не американка); lots of people aren't (многие люди — не американцы). I may be straight descended from the ancient Romans (может быть, я напрямую происхожу от древних римлян; to descend — спускаться, сходить; происходить), or I may be a Viking's daughter (или, возможно, я дочь викинга), or I may be the child of a Russian exile (или, может быть, я дочь: «ребенок» русской эмигрантки; exile — изгнание; изгнанник, эмигрант) and belong by rights in a Siberian prison (и должна находиться по праву в сибирской тюрьме: «и мое место по праву в сибирской тюрьме»; right — правильность; право, привилегия), or maybe I'm a Gipsy (или, может быть, я — цыганка) — I think perhaps I am (мне кажется, что пожалуй, так и есть).


cradle [kreIdl], infancy ['InfqnsI], denouement [deI'nu:mQ:N], exile ['eksaIl, 'egzaIl]



Dear Daddy-Long-Legs,

Did you ever have a sweet baby girl who was stolen from the cradle in infancy?

Maybe I am she!

If we were in a novel, that would be the denouement, wouldn't it? It's really awfully queer not to know what one is — sort of exciting and romantic. There are such a lot of possibilities. Maybe I'm not American; lots of people aren't. I may be straight descended from the ancient Romans, or I may be a Viking's daughter, or I may be the child of a Russian exile and belong by rights in a Siberian prison, or maybe I'm a Gipsy — I think perhaps I am.



I have a very wandering spirit (у меня очень кочевой дух; to wander — бродить, странствовать; wandering — бродячий, блуждающий; кочевой /о племени/; spirit — душа, дух; натура, личность), though I haven't as yet had much chance to develop it (хотя пока у меня было не много возможностей проявить его; to develop — развивать, совершенствовать; проявлять, обнаруживать).

Do you know about that one scandalous blot in my career (знаете ли вы об одном постыдном пятне в моей жизни; scandalous — позорный, постыдный; blot — пятно; позор, бесчестье; career — карьера, успех; жизненный путь) the time I ran away from the asylum (в тот раз, когда я сбежала из приюта) because they punished me for stealing cookies (из-за того, что меня наказали за кражу печенья)? It's down in the books free for any Trustee to read (это записано в отчетах, и каждый попечитель /может/ свободно прочитать /об этом/; book — книга; сборник отчетов, протоколов и т.п.; free — свободный, независимый; открытый, доступный, беспрепятственный). But really, Daddy, what could you expect (но, право, Папочка, что /еще/ вы могли ожидать)? When you put a hungry little nine-year girl (когда вы оставляете голодную девятилетнюю девочку; to put — класть, ставить; устраивать, помещать) in the pantry scouring knives (в кладовой чистить ножи), with the cookie jar at her elbow (а рядом с ней банка с печеньем: «с банкой с печеньем у ее локтя»; elbow — локоть), and go off and leave her alone (и уходите, и оставляете ее в одиночестве); and then suddenly pop in again (а затем снова заходите неожиданно; to pop — хлопать, щелкать; внезапно появиться, зайти неожиданно), wouldn't you expect to find her a bit crumby (разве вы не будете ожидать, что она будет в крошках: «не будете ли вы ожидать обнаружить ее слегка в крошках»; crumb — частица /чего-либо/; крошка /особ. хлеба/)?


scandalous ['skxnd(q)lqs], scouring ['skaV(q)rIN], jar [dZQ:]



I have a very wandering spirit, though I haven't as yet had much chance to develop it.

Do you know about that one scandalous blot in my career the time I ran away from the asylum because they punished me for stealing cookies? It's down in the books free for any Trustee to read. But really, Daddy, what could you expect? When you put a hungry little nine-year girl in the pantry scouring knives, with the cookie jar at her elbow, and go off and leave her alone; and then suddenly pop in again, wouldn't you expect to find her a bit crumby?



And then when you jerk her by the elbow (а потом, когда вы дергаете ее за локоть) and box her ears (и даете ей затрещины), and make her leave the table when the pudding comes (и заставляете ее выйти из-за стола, когда подают пудинг), and tell all the other children that it's because she's a thief (и говорите всем остальным детям, что это из-за того, что она воровка), wouldn't you expect her to run away (не будете ли вы ожидать, что она убежит)?

I only ran four miles (я пробежала всего четыре мили; mile — миля, 1605 м). They caught me and brought me back (они поймали меня и вернули назад); and every day for a week I was tied (и каждый день целую неделю меня привязывали), like a naughty puppy (словно шаловливого щенка; naughty — непослушный, капризный, шаловливый), to a stake in the back yard (к столбу на заднем дворе) while the other children were out at recess (пока остальные дети были на улице во время перемены; recess — перерыв в работе; амер. перемена в школе).

Oh, dear (о, Боже)! There's the chapel bell (звенит звонок к службе в часовне), and after chapel I have a committee meeting (а после службы в часовне у меня заседание комитета). I'm sorry because I meant (мне жаль, потому что я собиралась) to write you a very entertaining letter this time (написать вам очень интересное письмо на этот раз).

Auf Wiedersehen (до свидания /нем./)

Cher Daddy (дорогой Папочка /фр./),

Pax tibi (мир тебе /лат./)!

Judy


P.S. There's one thing I'm perfectly sure of (есть одна вещь, в которой я совершенно уверена) I'm not a Chinaman (я — не китаец = не китаянка).


thief [Ti:f], naughty ['nO:tI], recess [rI'ses], Chinaman ['tSaInqmqn]



And then when you jerk her by the elbow and box her ears, and make her leave the table when the pudding comes, and tell all the other children that it's because she's a thief, wouldn't you expect her to run away?

I only ran four miles. They caught me and brought me back; and every day for a week I was tied, like a naughty puppy, to a stake in the back yard while the other children were out at recess.

Oh, dear! There's the chapel bell, and after chapel I have a committee meeting. I'm sorry because I meant to write you a very entertaining letter this time.

Auf Wiedersehen

Cher Daddy,

Pax tibi!

Judy


P.S. There's one thing I'm perfectly sure of I'm not a Chinaman.



February 4th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Jimmie McBride has sent me a Princeton banner (Джимми Макбрайд прислал мне знамя Принстонского университета) as big as one end of the room (такое большое, как один конец комнаты = размером со стенку комнаты); I am very grateful to him for remembering me (я ему очень благодарна за то, что он помнит меня), but I don't know what on earth to do with it (но я совершенно не знаю, что же с ним = знаменем делать; earth — земля, мир; on earth — на земле; разг. же, просто, только, все-таки /после how, why, where и пр. и после выражений с отрицательным значением, напр. no reason/). Sallie and Julia won't let me hang it up (Салли и Джулия не позволят мне повесить его); our room this year is furnished in red (в этом году наша комната обставлена в красном цвете), and you can imagine what an effect we'd have (и вы можете представить, какой эффект у нас будет; effect — результат, следствие; эффект, впечатление) if I added orange and black (если я добавлю оранжевый и черный цвета). But it's such nice (но оно = знамя из такого приятного), warm (теплого), thick felt (толстого фетра), I hate to waste it (и мне очень не хочется, чтобы он = фетр пропал зря; to hate — ненавидеть; очень сожалеть /о чем-либо/). Would it be very improper to have it made into a bath robe (будет ли очень неприлично, если его = знамя переделают в /купальный/ халат; improper — неподходящий, неуместный; неприличный, предосудительный; proper — приличный, пристойный)? My old one shrank when it was washed (мой старый халат сел после стирки; to shrink (shrank, shrunk); to wash — мыть; стирать).


improper [Im'prOpq], bathrobe ['bQ:TrqVb], shrank [SrxNk]



Dear Daddy-Long-Legs,

Jimmie McBride has sent me a Princeton banner as big as one end of the room; I am very grateful to him for remembering me, but I don't know what on earth to do with it. Sallie and Julia won't let me hang it up; our room this year is furnished in red, and you can imagine what an effect we'd have if I added orange and black. But it's such nice, warm, thick felt, I hate to waste it. Would it be very improper to have it made into a bath robe? My old one shrank when it was washed.


[image: bin00000017.jpeg]


I've entirely omitted of late telling you what I am learning (в последнее время я совершенно не упоминала о том, что я изучаю; to omit — упускать /что-либо/, пренебрегать /чем-либо/), but though you might not imagine it from my letters (но хотя вы, может быть, не догадываетесь об этом из моих писем; to imagine — воображать; догадываться, понимать), my time is exclusively occupied with study (мое время занято исключительно учебой; to occupy — занимать /место, пространство/; занимать, заполнять /время/). It's a very bewildering matter (это очень сбивает с толку; to bewilder — смущать, озадачивать, сбивать с толку; matter — вещество, материал; дело, вопрос) to get educated in five branches at once (— получать образование в пяти областях одновременно; branch — ветка /дерева/; отрасль /промышленности, науки и т.п./).

'The test of true scholarship (критерий настоящей образованности; test — испытание, проба; мерило, критерий; true — верный, правильный; настоящий, подлинный),' says Chemistry Professor (говорит профессор химии), `is a painstaking passion for detail (заключается в усердной страсти к подробностям; painstaking — старательный, усердный; тщательный, кропотливый).'

'Be careful not to keep your eyes glued to detail (старайтесь не прилипать взглядом к подробностям: «будьте осторожны, чтобы не держать ваши глаза приклеенными к подробностям»; careful — заботливый, внимательный; осторожный, осмотрительный; to glue — клеить, склеивать),' says History Professor (говорит профессор истории). 'Stand far enough away (стойте достаточно далеко) to get a perspective of the whole (чтобы получить истинное представление о целом; perspective — перспектива; in perspective — изображенный по законам перспективы, в истинном свете).'

You can see with what nicety (вы можете себе представить, с каким трудом; nicety — точность, пунктуальность; сложность, трудность) we have to trim our sails between chemistry and history (мы вынуждены лавировать между химией и историей; to trim — приводить в порядок; устанавливать к ветру /паруса/; sail — парус). I like the historical method best (мне больше нравится исторический метод).


exclusively [Ik'sklu:sIvlI], bewilder [bI'wIldq], scholarship ['skOlqSIp], glue [glu:]



I've entirely omitted of late telling you what I am learning, but though you might not imagine it from my letters, my time is exclusively occupied with study. It's a very bewildering matter to get educated in five branches at once.

'The test of true scholarship,' says Chemistry Professor, 'is a painstaking passion for detail.'

'Be careful not to keep your eyes glued to detail,' says History Professor. 'Stand far enough away to get a perspective of the whole.'

You can see with what nicety we have to trim our sails between chemistry and history. I like the historical method best.



If I say that William the Conqueror came over in 1492 (если я скажу, что Вильгельм Завоеватель приехал = высадился /в Англии/ в 1492 году; to come over — переходить на чью-либо сторону; приехать издалека), and Columbus discovered America in 1100 or 1066 or whenever it was (а Колумб открыл Америку в 1100 году, или в 1066 году, или в каком бы то ни было году), that's a mere detail that the Professor overlooks (то это простая подробность, на которую профессор не обратит внимания; to overlook — возвышаться /над городом, местностью и т.п./; не обращать внимания, не придавать значения). It gives a feeling of security and restfulness to the history recitation (это дает такое чувство безопасности и успокоения = спокойствия на опросах по истории; recitation — декламация; амер. ответ урока, опрос), that is entirely lacking in chemistry (которого совершенно не хватает на /опросах по/ химии).

Sixth-hour bell (/звенит/ шестичасовой звонок) — I must go to the laboratory (и я должна идти в лабораторию) and look into a little matter of acids and salts and alkalis (чтобы разобраться в небольшой проблеме с кислотами, солями и щелочами; to look into — заглядывать; исследовать). I've burned a hole as big as a plate (я прожгла дыру, большую, как тарелка) in the front of my chemistry apron (спереди своего фартука /для проведения химических опытов/), with hydrochloric acid (соляной кислотой; hydrochloric — хлористоводородный). If the theory worked (если бы теория работала), I ought to be able to neutralize that hole (то я должна была бы иметь возможность вывести эту дыру; to neutralize — нейтрализовать; сводить на нет, уничтожать) with good strong ammonia, oughtn't I (с помощью хорошего крепкого аммиака, не так ли; strong — сильный; крепкий, неразведенный)?

Examinations next week, but who's afraid (экзамены на следующей неделе, а кто /их/ боится)?

Yours ever,

Judy


conqueror ['kONkqrq], acid ['xsId], alkali ['xlkqlaI], hydrochloric ["haIdrq'klOrIk], neutralize ['nju:trqlaIz], ammonia [q'mqVnIq]



If I say that William the Conqueror came over in 1492, and Columbus discovered America in 1100 or 1066 or whenever it was, that's a mere detail that the Professor overlooks. It gives a feeling of security and restfulness to the history recitation, that is entirely lacking in chemistry.

Sixth-hour bell — I must go to the laboratory and look into a little matter of acids and salts and alkalis. I've burned a hole as big as a plate in the front of my chemistry apron, with hydrochloric acid. If the theory worked, I ought to be able to neutralize that hole with good strong ammonia, oughtn't I?

Examinations next week, but who's afraid?

Yours ever,

Judy



March 5th.


Dear Daddy-Long-Legs,

There is a March wind blowing (дует мартовский ветер), and the sky is filled with heavy, black moving clouds (и небо затянуто тяжелыми черными движущимися облаками; to fill — наполнять, переполнять). The crows in the pine trees are making such a clamour (вороны на соснах поднимают такой шум)! It's an intoxicating (это пьянящий), exhilarating (бодрящий; to exhilarate — веселить, радовать; оживлять, бодрить), calling noise (призывный шум). You want to close your books (так и хочется закрыть книги) and be off over the hills to race with the wind (и отправиться носиться по холмам с ветром; to race — состязаться в скорости; мчаться, нестись).

We had a paper chase last Saturday (у нас была бумажная погоня в прошлую субботу; chase — погоня, преследование; paper chase — игра в «лису и собак» с бумажным «следом») over five miles of squashy 'cross country (больше пяти миль по топкой пересеченной местности; squashy — мягкий, мясистый; топкий, болотистый; country — страна; местность, территория). The fox (composed of three girls and a bushel or so of confetti) (лис (состоящий из трех девушек и бушеля, или около того, конфетти); to compose — сочинять, создавать; составлять; bushel — бушель / емкости = 36,3 л/; большое количество, множество) started half an hour before the twenty-seven hunters (отправился в путь на полчаса раньше, чем двадцать семь охотников).


clamour ['klxmq], intoxicating [In'tOksIkeItIN], exhilarating [Ig'zIlqreItIN], squashy ['skwOSI], confetti [kqn'fetI]



Dear Daddy-Long-Legs,

There is a March wind blowing, and the sky is filled with heavy, black moving clouds. The crows in the pine trees are making such a clamour! It's an intoxicating, exhilarating, calling noise. You want to close your books and be off over the hills to race with the wind.

We had a paper chase last Saturday over five miles of squashy 'cross country. The fox (composed of three girls and a bushel or so of confetti) started half an hour before the twenty-seven hunters.



I was one of the twenty-seven (я была одной из двадцати семи); eight dropped by the wayside (восемь упали у обочины дороги); we ended nineteen (мы завершили /преследование/ /в количестве/ девятнадцать /девушек/). The trail led over a hill (след вел на холм), through a cornfield (через кукурузное поле), and into a swamp where we had to leap lightly from hummock to hummock (и в болото, где нам пришлось проворно перепрыгивать с бугорка на бугорок). Of course half of us went in ankle deep (конечно, половина из нас проваливались по щиколотку; deep — глубь, глубина; ankle-deep — до щиколотки, по лодыжку). We kept losing the trail (мы продолжали терять след), and we wasted twenty-five minutes over that swamp (и мы потеряли двадцать пять минут с этим болотом). Then up a hill through some woods (затем вверх по холму, через небольшой лесок) and in at a barn window (и внутрь амбара, через окно)! The barn doors were all locked (все двери амбара были заперты) and the window was up high and pretty small (а окно было высоко и довольно маленькое). I don't call that fair, do you (я считаю, что так нечестно, вы согласны; to call — звать; считать, рассматривать)?

But we didn't go through (но мы не пошли через амбар; to go through — пройти насквозь); we circumnavigated the barn (мы обошли: «проплыли» вокруг амбара; to circumnavigate — плавать вокруг) and picked up the trail (и взяли след) where it issued by way of a low shed roof (где он начинался от низкой односкатной крыши; to issue — выпускать, издавать; выходить, вытекать; shed — навес, сарай; shed roof — шедовая крыша, односкатная крыша) on to the top of a fence (/и шел/ вверх, к верхней части забора). The fox thought he had us there (лис думал, что здесь он нас обманул; to have — иметь; обмануть, обойти, перехитрить), but we fooled him (но мы обвели его за нос; to fool — дурачиться, баловаться; обманывать, водить за нос).


swamp [swOmp], circumnavigate ["sq:kqm'nxvIgeIt], issue ['ISu:, 'Isju:]



I was one of the twenty-seven; eight dropped by the wayside; we ended nineteen. The trail led over a hill, through a cornfield, and into a swamp where we had to leap lightly from hummock to hummock. of course half of us went in ankle deep. We kept losing the trail, and we wasted twenty-five minutes over that swamp. Then up a hill through some woods and in at a barn window! The barn doors were all locked and the window was up high and pretty small. I don't call that fair, do you?

But we didn't go through; we circumnavigated the barn and picked up the trail where it issued by way of a low shed roof on to the top of a fence. The fox thought he had us there, but we fooled him.



Then straight away over two miles of rolling meadow (затем, тотчас же — мили две по холмистому лугу; straight away — немедленно, сразу, тотчас; rolling — вращающийся; холмистый), and awfully hard to follow (и было очень сложно идти по следу; to follow — следовать, идти /за кем-либо, чем-либо/), for the confetti was getting sparse (так как конфетти становились редкими = были насыпаны не так густо; sparse — редкий, неплотный, разбросанный). The rule is that it must be at the most six feet apart (правило заключается в том, что /конфетти/ должно лежать самое большее через шесть футов; apart — в отдалении, в стороне, обособленно), but they were the longest six feet I ever saw (но это были самые длинные шесть футов, которые я когда-либо видела). Finally, after two hours of steady trotting (наконец, после двух часов непрерывного бега рысцой; to trot — идти рысью; идти быстрыми мелкими шагами), we tracked Monsieur Fox into the kitchen of Crystal Spring (мы выследили мсье Лиса на кухне в Кристл-Спринг; to track — следить, прослеживать; crystal — кристаллический; чистый, прозрачный, кристальный; spring — родник) (that's a farm where the girls go in bob sleighs and hay wagons (это ферма, куда девушки ездят на салазках и повозках для сена) for chicken and waffle suppers (чтобы поужинать цыплятами и вафлями: «за ужинами с цыпленком и вафлями»)) and we found the three foxes (и мы обнаружили, что все три лиса) placidly eating milk and honey and biscuits (безмятежно едят молоко, мед и печенье). They hadn't thought we would get that far (они не подумали, что мы так далеко доберемся); they were expecting us to stick in the barn window (они ожидали, что мы застрянем в окне амбара; to stick — наклеивать; застревать, увязать).

Both sides insist that they won (обе стороны настаивали, что победили; side — стенка; сторона). I think we did, don't you (я думаю, что победили мы, не так ли)? Because we caught them before (потому что мы поймали их прежде) they got back to the campus (чем они вернулись на территорию колледжа).


sparse [spQ:s], bobsleigh ['bObsleI], waffle ['wOf(q)l]



Then straight away over two miles of rolling meadow, and awfully hard to follow, for the confetti was getting sparse. The rule is that it must be at the most six feet apart, but they were the longest six feet I ever saw. Finally, after two hours of steady trotting, we tracked Monsieur Fox into the kitchen of Crystal Spring (that's a farm where the girls go in bob sleighs and hay wagons for chicken and waffle suppers) and we found the three foxes placidly eating milk and honey and biscuits. They hadn't thought we would get that far; they were expecting us to stick in the barn window.

Both sides insist that they won. I think we did, don't you? Because we caught them before they got back to the campus.



Anyway, all nineteen of us settled like locusts over the furniture (во всяком случае, все мы девятнадцать уселись, словно саранча, по лавкам; furniture — мебель, обстановка) and clamoured for honey (и шумно потребовали меду). There wasn't enough to go round (на всех /меду/ не хватало; to go round — бывать /где-либо/; хватать на всех, быть достаточным /за столом/: «идти по кругу»), but Mrs. Crystal Spring (но миссис Кристл-Спринг) (that's our pet name for her (это наше ласковое/уменьшительное имя для нее); she's by rights a Johnson (по праву = на самом деле она Джонсон)) brought up a jar of strawberry jam (принесла банку клубничного варенья) and a can of maple syrup (и жестянку кленового сиропа; can — жестяная коробка или банка, жестянка) — just made last week (приготовленного только на прошлой неделе) — and three loaves of brown bread (и три буханки темного хлеба; loaf — каравай, буханка хлеба, булка).

We didn't get back to college till half-past six (в колледж мы вернулись только в половине седьмого) — half an hour late for dinner (на полчаса опоздали на ужин) — and we went straight in without dressing (и мы направились прямиком в /столовую/, не переодеваясь), and with perfectly unimpaired appetites (с совершенно неослабленными /съеденным нами/ аппетитами; to impair — ослаблять, уменьшать)! Then we all cut evening chapel (потом мы все не пошли на вечернее богослужение в часовне; to cut — резать, разрезать; прекращать, переставать /что-либо делать/; пропускать, не присутствовать /на лекциях и т.п./), the state of our boots being enough of an excuse (состояние наших ботинок оказалось достаточным для этого оправданием; excuse — извинение; оправдание, отговорка, предлог).


strawberry ['strO:b(q)rI], jam [dZxm], syrup ['sIrqp], unimpaired ["AnIm'peqd], appetite ['xpItaIt]



Anyway, all nineteen of us settled like locusts over the furniture and clamoured for honey. There wasn't enough to go round, but Mrs. Crystal Spring (that's our pet name for her; she's by rights a Johnson) brought up a jar of strawberry jam and a can of maple syrup — just made last week — and three loaves of brown bread.

We didn't get back to college till half-past six — half an hour late for dinner — and we went straight in without dressing, and with perfectly unimpaired appetites! Then we all cut evening chapel, the state of our boots being enough of an excuse.



I never told you about examinations (я ничего не рассказала вам об экзаменах; never — никогда; эмоц.-усил. нисколько, никоим образом). I passed everything with the utmost ease (я сдала их все с чрезвычайной легкостью; utmost — самый отдаленный; крайний, предельный; easy — свобода; легкость) — I know the secret now (теперь я знаю секрет), and am never going to fail again (и больше никогда не провалюсь). I shan't be able to graduate with honours though (хотя я не смогу окончить колледж с отличием; honour — честь; отличие /при сдаче экзаменов/), because of that beastly Latin prose and geometry Freshman year (из-за того гадкого сочинения на латинском и геометрии, на первом курсе; year — год). But I don't care (но мне все равно; to care — заботиться; беспокоиться, тревожиться). Wot's the hodds so long as you're 'appy (какое это имеет значение, если вы счастливы)? (That's a quotation (это цитата). I've been reading the English classics (я читала английские классические произведения).)

Speaking of classics (говоря о классиках), have you ever read Hamlet (вы когда-нибудь читали «Гамлета»)? If you haven't, do it right off (если нет, сделайте это немедленно). It's perfectly corking (это совершенно сногсшибательное /произведение/; corking — разг. замечательный, потрясающий, сногсшибательный).


quotation [kwqV'teIS(q)n], classic ['klxsIk], corking ['kO:kIN]



I never told you about examinations. I passed everything with the utmost ease — I know the secret now, and am never going to fail again. I shan't be able to graduate with honours though, because of that beastly Latin prose and geometry Freshman year. But I don't care. Wot's the hodds so long as you're 'appy? (That's a quotation. I've been reading the English classics.)

Speaking of classics, have you ever read Hamlet? If you haven't, do it right off. It's perfectly corking.



I've been hearing about Shakespeare all my life (я слышала о Шекспире всю свою жизнь), but I had no idea he really wrote so well (но я и понятия не имела, что он действительно так хорошо писал; idea — идея, мысль; представление, понятие); I always suspected him of going largely on his reputation (я всегда подозревала, что о нем судят в значительной степени по его репутации; to go on smth. — судить по чему-либо; reputation — репутация, слава).

I have a beautiful play (у меня есть прекрасная игра) that I invented a long time ago (которую я придумала очень давно; to invent — изобретать; выдумывать, сочинять) when I first learned to read (когда я только научилась читать; first — сперва, сначала; впервые). I put myself to sleep every night (каждую ночь я убаюкивала себя тем; to put smb. to sleep — усыплять кого-либо; укачивать, убаюкивать кого-либо) by pretending I'm the person (что притворялась, что я и есть персонаж; person — человек, личность; действующее лицо, персонаж) (the most important person (самый главный персонаж)) in the book I'm reading at the moment (в книге, которую я читаю в данный момент).

At present I'm Ophelia (в настоящее время я — Офелия) — and such a sensible Ophelia (и такая разумная Офелия)! I keep Hamlet amused all the time (я постоянно приятно удивляю Гамлета; to amuse — забавлять, развлекать), and pet him (и балую его) and scold him (и браню его) and make him wrap up his throat (и заставляю его укутать горло) when he has a cold (когда он простужен). I've entirely cured him of being melancholy (я полностью излечила его от уныния). The King and Queen are both dead (Король и Королева оба мертвы) — an accident at sea (несчастный случай на море); no funeral necessary (нет необходимости в похоронах) — so Hamlet and I are ruling in Denmark without any bother (поэтому Гамлет и я управляем Данией без каких-либо хлопот; to rule — управлять, править). We have the kingdom working beautifully (и королевство у нас прекрасно функционирует; to work — работать, трудиться; действовать, работать, быть в исправности). He takes care of the governing (он заботится об управлении /страной/; to govern — править, управлять), and I look after the charities (а я занимаюсь благотворительностью; to look after — ухаживать за кем-либо, чем-либо; заботиться о ком-либо, чем-либо).


reputation ["repjV'teIS(q)n], throat [TrqVt], melancholy ['melqnk(q)lI], accident ['xksId(q)nt], charity ['tSxrItI]



I've been hearing about Shakespeare all my life, but I had no idea he really wrote so well; I always suspected him of going largely on his reputation.

I have a beautiful play that I invented a long time ago when I first learned to read. I put myself to sleep every night by pretending I'm the person (the most important person) in the book I'm reading at the moment.

At present I'm Ophelia — and such a sensible Ophelia! I keep Hamlet amused all the time, and pet him and scold him and make him wrap up his throat when he has a cold. I've entirely cured him of being melancholy. The King and Queen are both dead — an accident at sea; no funeral necessary — so Hamlet and I are ruling in Denmark without any bother. We have the kingdom working beautifully. He takes care of the governing, and I look after the charities.



I have just founded some first-class orphan asylums (я только что учредила несколько первоклассных приютов для сирот; to found — основывать /город/; учреждать, создавать). If you or any of the other Trustees would like to visit them (если вы или любой другой попечитель захотите посетить их), I shall be pleased to show you through (я буду рада все вам показать). I think you might find a great many helpful suggestions (мне кажется, что вы могли бы обнаружить большое количество полезных советов).

I remain, sir (остаюсь, сэр),

Yours most graciously (вашей всемилостивейшей; graciously — милостиво, благосклонно),

OPHELIA (Офелией),

Queen of Denmark (королевой Дании).


suggestion [sq'dZestS(q)n], graciously ['greISqslI], Denmark ['denmQ:k]



I have just founded some first-class orphan asylums. If you or any of the other Trustees would like to visit them, I shall be pleased to show you through. I think you might find a great many helpful suggestions.

I remain, sir,

Yours most graciously,

OPHELIA, Queen of Denmark.



March 24th.

maybe the 25th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I don't believe I can be going to Heaven (я не верю, что могу попасть на небеса) — I am getting such a lot of good things here (я получаю так много хорошего здесь); it wouldn't be fair to get them hereafter too (было бы несправедливо получать их и после смерти; hereafter — будущее; потусторонний мир, загробная жизнь). Listen to what has happened (послушайте, что произошло).

Jerusha Abbott has won the short-story contest (Джеруша Аббот победила в конкурсе рассказов; contest — столкновение, борьба; конкурс) (a twenty-five dollar prize (приз/награда в двадцать пять долларов)) that the Monthly holds every year (который каждый год проводит Ежемесячник; to hold — держать; провести, устроить, организовать /мероприятие/). And she's a Sophomore (и она — второкурсница)! The contestants are mostly Seniors (а участницы конкурса главным образом студентки последнего = четвертого курса). When I saw my name posted (когда я увидела вывешенный плакат со своим именем: «свое имя вывешенным»; to post — вывешивать, расклеивать /объявления, афиши и т.п./; обклеивать плакатами, афишами и т.п.), I couldn't quite believe it was true (я не совсем могла поверить, что это правда). Maybe I am going to be an author after all (может быть, я все же стану писательницей; after all — после, несмотря на; в конце концов, все же). I wish Mrs. Lippett hadn't given me such a silly name (как бы мне хотелось, чтобы миссис Липпетт не давала мне такое глупое имя) — it sounds like an author-ess, doesn't it (оно звучит как /имя/ писательницы /а не писателя/, не так ли; authoress — иногда пренебр. писательница)?


monthly ['mAnTlI], contestant [kqn'test(q)nt], silly ['sIlI], authoress ['O:T(q)rIs]



Dear Daddy-Long-Legs,

I don't believe I can be going to Heaven — I am getting such a lot of good things here; it wouldn't be fair to get them hereafter too. Listen to what has happened.

Jerusha Abbott has won the short-story contest (a twenty-five dollar prize) that the Monthly holds every year. And she's a Sophomore! The contestants are mostly Seniors. When I saw my name posted, I couldn't quite believe it was true. Maybe I am going to be an author after all. I wish Mrs. Lippett hadn't given me such a silly name — it sounds like an author-ess, doesn't it?



Also I have been chosen for the spring dramatics (а также меня избрали /для участия в/ весеннем представлении; dramatics — драматическое искусство; спектакль /особ. любительский/) — As You Like It out of doors («Как вам это понравится» на открытом воздухе; door — дверь; дом, квартира, помещение). I am going to be Celia, own cousin to Rosalind (я буду Селией, двоюродной сестрой Розалинды; own — свой собственный; собственный, родной).

And lastly (и наконец): Julia and Sallie and I are going to New York next Friday (Джулия, Салли и я собираемся в Нью-Йорк в следующую пятницу) to do some spring shopping (чтобы сделать весенние покупки) and stay all night (и остаться там на ночь) and go to the theatre the next day with 'Master Jervie.' (и пойти в театр на следующий день с «Мастером Джерви»). He invited us (он пригласил нас). Julia is going to stay at home with her family (Джулия собирается остановиться дома с семьей; to stay — оставаться, не уходить; останавливаться, гостить), but Sallie and I are going to stop at the Martha Washington Hotel (а Салли и я остановимся в отеле «Марта Вашингтон»; to stop — останавливать, задерживать; останавливаться /на непродолжительное время/, гостить). Did you ever hear of anything so exciting (вы слышали когда-нибудь о чем-нибудь настолько восхитительном)? I've never been in a hotel in my life (я никогда в жизни не была ни в гостинице), nor in a theatre (ни в театре); except once when the Catholic Church had a festival (за исключением одного раза, когда в католической церкви был церковный праздник; festival — празднество, праздник; церковный праздник) and invited the orphans (и приглашали сирот), but that wasn't a real play (но там была не настоящая пьеса; play — игра, забава; пьеса, драма) and it doesn't count (и это не считается).


dramatics [drq'mxtIks], cousin [kAz(q)n], festival ['festIv(q)l]



Also I have been chosen for the spring dramatics — As You Like It out of doors. I am going to be Celia, own cousin to Rosalind.

And lastly: Julia and Sallie and I are going to New York next Friday to do some spring shopping and stay all night and go to the theatre the next day with `Master Jervie.' He invited us. Julia is going to stay at home with her family, but Sallie and I are going to stop at the Martha Washington Hotel. Did you ever hear of anything so exciting? I've never been in a hotel in my life, nor in a theatre; except once when the Catholic Church had a festival and invited the orphans, but that wasn't a real play and it doesn't count.



And what do you think we're going to see (как вы думаете, что мы будем смотреть)? Hamlet. Think of that (подумать только)! We studied it for four weeks in Shakespeare class (мы изучали его четыре недели на занятиях по Шекспиру) and I know it by heart (и я знаю его наизусть; by heart — наизусть, на память).

I am so excited over all these prospects (я так взбудоражена из-за всех этих планов; prospect — вид, панорама; перспектива, планы на будущее, надежды) that I can scarcely sleep (что едва могу спать).

Good-by, Daddy.

This is a very entertaining world (этот мир очень интересный; to entertain — занимать, развлекать).

Yours ever,

Judy


P.S. I've just looked at the calendar (я только что взглянула на календарь). It's the 28th (сегодня 28 /марта/).

Another postscript (еще один постскриптум).

I saw a street car conductor today (сегодня я видела кондуктора трамвая; street car — трамвай) with one brown eye and one blue (у которого один глаз — карий, а второй — голубой). Wouldn't he make a nice villain for a detective story (разве он не был бы прекрасным преступником в детективном рассказе)?


Hamlet ['hxmlIt], prospect ['prOspekt], calendar ['kxlIndq], conductor [kqn'dAktq], villain ['vIlqn]



And what do you think we're going to see? Hamlet. Think of that! We studied it for four weeks in Shakespeare class and I know it by heart.

I am so excited over all these prospects that I can scarcely sleep. Good-by, Daddy. This is a very entertaining world.

Yours ever,

Judy


P.S. I've just looked at the calendar. It's the 28th.

Another postscript.

I saw a street car conductor today with one brown eye and one blue. Wouldn't he make a nice villain for a detective story?



April 7th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Mercy (Боже милостивый; mercy — милосердие)! Isn't New York big (ну разве Нью-Йорк не большой = какой Нью-Йорк большой)? Worcester is nothing to it (Вустер ничто /по сравнению с ним/). Do you mean to tell me (вы хотите сказать мне; to mean — намереваться, иметь в виду) that you actually live in all that confusion (что вы действительно живете во всем этом беспорядке; confusion — смущение, замешательство; беспорядок, неразбериха)? I don't believe that I shall recover for months (я не уверена, что смогу прийти в себя через несколько месяцев; to recover — получать обратно; оправляться /от чего-либо/, приходить в себя) from the bewildering effect of two days of it (от того озадачивающего впечатления, /которое произвел на меня Нью-Йорк/ за два дня; effect — результат, следствие; эффект, впечатление). I can't begin to tell you all the amazing things I've seen (даже не могу начать рассказывать вам все те удивительные вещи, которые я увидела; to begin — начинать, приступать; амер. эмоц.-усил. быть далеким от, даже не приближаться к); I suppose you know, though (хотя, я полагаю, что вы знаете /о чем это я/), since you live there yourself (раз уж вы сами здесь живете).

But aren't the streets entertaining (но разве улицы здесь не интересные)? And the people (а люди)? And the shops (а магазины)? I never saw such lovely things (я никогда не видела таких прелестных вещей) as there are in the windows (как те, что выставлены здесь в витринах; window — окно, окошко; витрина). It makes you want to devote your life to wearing clothes (они заставляют тебя захотеть = они вызывают желание посвятить свою жизнь ношению одежды).

Sallie and Julia and I went shopping together Saturday morning (Салли, Джулия и я вместе ходили за покупками в субботу утром).


confusion [kqn'fju:Z(q)n], entertaining ["entq'teInIN], devote [dI'vqVt]



Dear Daddy-Long-Legs, Mercy!

Isn't New York big? Worcester is nothing to it. Do you mean to tell me that you actually live in all that confusion? I don't believe that I shall recover for months from the bewildering effect of two days of it. I can't begin to tell you all the amazing things I've seen; I suppose you know, though, since you live there yourself.

But aren't the streets entertaining? And the people? And the shops? I never saw such lovely things as there are in the windows. It makes you want to devote your life to wearing clothes.

Sallie and Julia and I went shopping together Saturday morning.



Julia went into the very most gorgeous place I ever saw (Джулия зашла в самое шикарное место, которое я когда-либо видела; gorgeous — яркий, ярко окрашенный; эмоц.-усил. великолепный, превосходный), white and gold walls (с белыми и золотыми стенами) and blue carpets (синими коврами) and blue silk curtains (синими шелковыми шторами) and gilt chairs (и позолоченными креслами). A perfectly beautiful lady with yellow hair (идеально красивая дама с золотистыми волосами) and a long black silk trailing gown (в длинном черном платье со шлейфом; trail — след, хвост; трен, шлейф /платья и т.п./) came to meet us with a welcoming smile (вышла к нам навстречу с приветливой улыбкой; to meet — встречать). I thought we were paying a social call (я думала, что мы наносим светский визит; to pay — платить), and started to shake hands (и начала здороваться за руку; to shake — трясти, встряхивать; пожимать /руку/), but it seems we were only buying hats (но, по-видимому, мы только покупали шляпки) — at least Julia was (во всяком случае, Джулия покупала). She sat down in front of a mirror (она уселась перед зеркалом) and tried on a dozen (и перемерила с дюжину; to try on — примерять), each lovelier than the last (каждая /последующая шляпка/ была прелестнее, чем предыдущая), and bought the two loveliest of all (и купила две самые прелестные из всех).

I can't imagine any joy in life greater (не могу представить себе никакой большей радости в жизни) than sitting down in front of a mirror (чем сидеть перед зеркалом) and buying any hat you choose (и покупать любую шляпку, которую захочешь; to choose — выбирать, отбирать; хотеть, желать) without having first to consider the price (без нужды сперва подумать о цене; to consider — рассматривать; обдумывать; принимать во внимание)!


gorgeous ['gO:dZqs], mirror ['mIrq], dozen ['dAz(q)n]



Julia went into the very most gorgeous place I ever saw, white and gold walls and blue carpets and blue silk curtains and gilt chairs. A perfectly beautiful lady with yellow hair and a long black silk trailing gown came to meet us with a welcoming smile. I thought we were paying a social call, and started to shake hands, but it seems we were only buying hats — at least Julia was. She sat down in front of a mirror and tried on a dozen, each lovelier than the last, and bought the two loveliest of all.

I can't imagine any joy in life greater than sitting down in front of a mirror and buying any hat you choose without having first to consider the price!



There's no doubt about it, Daddy (в этом нет никакого сомнения, Папочка); New York would rapidly undermine this fine stoical character (Нью-Йорк быстро разрушил бы тот прекрасный стоический характер; to undermine — подкапывать, делать подкоп; разрушать, подтачивать) which the John Grier Home so patiently built up (который Приют Джона Грира так упорно формировал; patient — терпеливый; упорный, настойчивый; to build up — собирать, монтировать; /постепенно/ создавать).

And after we'd finished our shopping (а после того, как мы сделали покупки; to finish — заканчивать), we met Master Jervie at Sherry's (мы встретились с мастером Джерви в «Шерри»). I suppose you've been in Sherry's (я полагаю, что вы бывали в «Шерри»)? Picture that (представьте себе его; to picture — изображать на картине, рисовать; представлять себе), then picture the dining-room of the John Grier Home (а затем представьте себе столовую в Приюте Джона Грира) with its oilcloth-covered tables (со столами, покрытыми клеенкой; oilcloth — клеенка; to cover — покрывать, накрывать), and white crockery that you can’t break (и белой глиняной посудой, которую ты не имеешь права разбить; can — мочь, быть в состоянии; быть вправе, иметь право, мочь), and wooden-handled knives and forks (и ножами и вилками с деревянными ручками; handle — ручка, рукоятка); and fancy the way I felt (и вообразите, как я себя чувствовала)!


undermine ["Andq'maIn], stoical ['stqVIk(q)l], oilcloth ['OIlklOT], crockery ['krOk(q)rI]



There's no doubt about it, Daddy; New York would rapidly undermine this fine stoical character which the John Grier Home so patiently built up.

And after we'd finished our shopping, we met Master Jervie at Sherry's. I suppose you've been in Sherry's? Picture that, then picture the dining-room of the John Grier Home with its oilcloth-covered tables, and white crockery that you can’t break, and wooden-handled knives and forks; and fancy the way I felt!



I ate my fish with the wrong fork (я стала есть рыбу не той вилкой; wrong — неправильный, ошибочный; неподходящий, не тот, который нужен), but the waiter very kindly gave me another (но официант любезно подал мне другую) so that nobody noticed (так что никто ничего не заметил).

And after luncheon we went to the theatre (а после ленча мы отправились в театр) — it was dazzling (это было ослепительно), marvellous (изумительно), unbelievable (невероятно) — I dream about it every night (я грежу о нем каждую ночь).

Isn't Shakespeare wonderful (разве Шекспир не удивителен)?

Hamlet is so much better on the stage («Гамлет» настолько лучше на сцене) than when we analyze it in class (чем когда мы анализировали = подробно разбирали его на занятиях); I appreciated it before (я высоко ценила его и раньше), but now, dear me (но теперь, Боже мой)!

I think, if you don't mind (я думаю, если вы не возражаете), that I'd rather be an actress than a writer (что лучше я буду актрисой, а не писательницей). Wouldn't you like me to leave college (вы бы не хотели, чтобы я оставила колледж) and go into a dramatic school (и поступила в театральную школу)? And then I'll send you a box for all my performances (тогда я буду посылать вам /билеты/ в ложу на все свои представления; box — коробка, ящик; ложа), and smile at you across the footlights (и улыбаться вам из-за огней рампы). Only wear a red rose in your buttonhole, please (только вдевайте красную розу в петлицу, пожалуйста; to wear — быть одетым /во что-либо/, носить /одежду и т.п./), so I'll surely smile at the right man (тогда я точно буду улыбаться тому, кому надо; right — правый, справедливый; верный, правильный). It would be an awfully embarrassing mistake (это было бы ужасно неудобно: «это была бы ужасно неловкая ошибка»; mistake — ошибка, недоразумение) if I picked out the wrong one (если бы я выбрала не того человека /и улыбалась бы ему/; to pick out — выдергивать, вытаскивать; выбирать).


luncheon ['lAntS(q)n], marvellous ['mQ:v(q)lqs], unbelievable ["AnbI'li:vqb(q)l], analyze ['xnqlaIz], performance [pq'fO:mqns], footlights ['fVtlaIts]



I ate my fish with the wrong fork, but the waiter very kindly gave me another so that nobody noticed.

And after luncheon we went to the theatre — it was dazzling, marvellous, unbelievable — I dream about it every night.

Isn't Shakespeare wonderful?

Hamlet is so much better on the stage than when we analyze it in class; I appreciated it before, but now, dear me!

I think, if you don't mind, that I'd rather be an actress than a writer. Wouldn't you like me to leave college and go into a dramatic school? And then I'll send you a box for all my performances, and smile at you across the footlights. Only wear a red rose in your buttonhole, please, so I'll surely smile at the right man. It would be an awfully embarrassing mistake if I picked out the wrong one.



We came back Saturday night (мы вернулись /в колледж/ в субботу вечером) and had our dinner in the train (и ужинали в поезде), at little tables with pink lamps and negro waiters (за маленькими столиками с розовыми лампами и официантами-неграми). I never heard of meals being served in trains before (я никогда раньше не знала, что в поездах подают еду; to hear — слышать; услышать, узнать), and I inadvertently said so (и нечаянно сказала об этом; inadvertently — непреднамеренно; по невнимательности).

'Where on earth were you brought up (где же ты тогда воспитывалась; earth — земля, мир; to bring up — воспитывать, растить)?' said Julia to me.

'In a village (в деревне),' said I meekly, to Julia (смиренно ответила я Джулии).

'But didn't you ever travel (ты что, никогда /никуда/ не ездила; to travel — путешествовать; ездить, ехать)?' said she to me.

'Not till I came to college (только когда я поехала в колледж), and then it was only a hundred and sixty miles (но тогда /я проехала/ только сто шестьдесят миль) and we didn't eat (и мы ничего не ели),' said I to her.

She's getting quite interested in me (она уже вполне мной интересуется), because I say such funny things (потому что я говорю такие вот забавные вещи). I try hard not to (я настойчиво пытаюсь этого не делать; hard — сильно, интенсивно; настойчиво, упорно), but they do pop out when I'm surprised (но они сами собой выпрыгивают, когда я удивляюсь; to pop — хлопать, щелкать; неожиданно выйти, выскочить) — and I'm surprised most of the time (а удивляюсь я большую часть времени). It's a dizzying experience, Daddy (Папочка, это кружит голову; to dizzy — вызывать головокружение; ошеломлять; experience — жизненный опыт; впечатление, переживание), to pass eighteen years in the John Grier Home (провести восемнадцать лет в Приюте Джона Грира), and then suddenly to be plunged into the WORLD (а затем внезапно оказаться погруженной в мир; to plunge — нырять; погружать, ввергать).


negro ['ni:grqV], inadvertently ["Inqd'vq:t(q)ntlI], plunge [plAndZ]



We came back Saturday night and had our dinner in the train, at little tables with pink lamps and negro waiters. I never heard of meals being served in trains before, and I inadvertently said so.

'Where on earth were you brought up?' said Julia to me.

'In a village,' said I meekly, to Julia.

'But didn't you ever travel?' said she to me.

'Not till I came to college, and then it was only a hundred and sixty miles and we didn't eat,' said I to her.

She's getting quite interested in me, because I say such funny things. I try hard not to, but they do pop out when I'm surprised — and I'm surprised most of the time. It's a dizzying experience, Daddy, to pass eighteen years in the John Grier Home, and then suddenly to be plunged into the WORLD.



But I'm getting acclimated (но я постепенно привыкаю; to acclimate = to acclimatize — акклиматизироваться). I don't make such awful mistakes as I did (я уже не совершаю таких ужасных ошибок, которые совершала /раньше/); and I don't feel uncomfortable any more with the other girls (и я больше не чувствую себя неуютно с другими девушками). I used to squirm whenever people looked at me (раньше я обычно сжималась, когда люди смотрели на меня; to squirm — корчиться, изгибаться; смущенно поеживаться). I felt as though they saw right through my sham new clothes (я чувствовала, что они смотрели на меня сквозь мою новую фальшивую одежду; to see through — присутствовать /где-либо/ до конца; разгадывать, видеть насквозь /кого-либо/; sham — поддельный, фальшивый) to the checked ginghams underneath (прямо на клетчатую хлопчатобумажную форму под ней). But I'm not letting the ginghams bother me any more (но я больше не позволяю хлопчатобумажной форме докучать мне). Sufficient unto yesterday is the evil thereof (для каждого дня достаточно своей заботы; sufficient — достаточный; evil — зло; бедствие, несчастье).

I forgot to tell you about our flowers (я забыла рассказать вам о наших цветах). Master Jervie gave us each a big bunch of violets and lilies-of-the-valley (мастер Джерви подарил каждой из нас по большому букету фиалок и ландышей; bunch — связка, пучок). Wasn't that sweet of him (разве не мило с его стороны)? I never used to care much for men (я никогда не питала большого интереса к мужчинам; to care — заботиться /о ком-либо/; любить, питать интерес /к кому-либо/) — judging by Trustees (судя по попечителям) — but I'm changing my mind (но я меняю свое мнение).

Eleven pages (одиннадцать страниц) — this is a letter (вот это письмо)! Have courage (мужайтесь; courage — мужество, храбрость, смелость). I'm going to stop (я собираюсь остановиться).

Yours always,

Judy


acclimate ['xklImeIt, q'klaImqt], squirm [skwq:m], lily-of-the-valley ["lIlIqvDq'vxlI]



But I'm getting acclimated. I don't make such awful mistakes as I did; and I don't feel uncomfortable any more with the other girls. I used to squirm whenever people looked at me. I felt as though they saw right through my sham new clothes to the checked ginghams underneath. But I'm not letting the ginghams bother me any more. Sufficient unto yesterday is the evil thereof.

I forgot to tell you about our flowers. Master Jervie gave us each a big bunch of violets and lilies-of-the-valley. Wasn't that sweet of him? I never used to care much for men — judging by Trustees — but I'm changing my mind.

Eleven pages — this is a letter! Have courage. I'm going to stop.

Yours always,

Judy



April 10th.


Dear Mr. Rich-Man (уважаемый мистер Богач),

Here's your cheque for fifty dollars (вот ваш чек на пятьдесят долларов). Thank you very much (спасибо вам большое), but I do not feel that I can keep it (но я не думаю, что я могу оставить его; to feel — чувствовать; полагать, считать; to keep — держать, хранить; не возвращать, оставлять себе). My allowance is sufficient (моего денежного пособия достаточно) to afford all of the hats that I need (чтобы позволить все шляпки, в которых я нуждаюсь; to afford — иметь возможность, быть в состоянии /сделать что-либо/; позволить себе /покупку, удовольствие/). I am sorry that I wrote all that silly stuff about the millinery shop (мне очень жаль, что я написала весь тот вздор: «глупую чепуху» о шляпном магазине; stuff — материал, вещество; чепуха, ерунда); it's just that I had never seen anything like it before (просто я никогда не видела ничего подобного раньше).

However, I wasn't begging (однако я не попрошайничала; to beg — просить; нищенствовать, просить подаяния)! And I would rather not accept any more charity than I have to (и я бы предпочла не принимать благотворительной помощи больше, чем я вынуждена).

Sincerely yours (искренне ваша),

Jerusha Abbott


sufficient [sq'fIS(q)nt], millinery ['mIlIn(q)rI], begging ['begIN], accept [qk'sept]



Dear Mr. Rich-Man,

Here's your cheque for fifty dollars. Thank you very much, but I do not feel that I can keep it. My allowance is sufficient to afford all of the hats that I need. I am sorry that I wrote all that silly stuff about the millinery shop; it's just that I had never seen anything like it before.

However, I wasn't begging! And I would rather not accept any more charity than I have to.

Sincerely yours,

Jerusha Abbott



April 11th.


Dearest Daddy,

Will you please forgive me for the letter (простите меня, пожалуйста, за то письмо) I wrote you yesterday (которое я написала вам вчера)? After I posted it I was sorry (уже после того, как я отправила его, мне стало жаль), and tried to get it back (и я попыталась вернуть его назад), but that beastly mail clerk wouldn't give it back to me (но тот гадкий почтовый служащий не захотел вернуть его мне; beast — зверь, животное /млекопитающее/; зверь, животное /о человеке/, шутл. упрямец, нехороший человек).

It's the middle of the night now (сейчас середина ночи); I've been awake for hours (я уже несколько часов не смыкаю глаз; awake — бодрствующий) thinking what a Worm I am (все думая о том, какое же я ничтожество; worm — червь; жалкое существо, презренная личность) — what a Thousand-legged Worm (ничтожество о тысяче ног) — and that's the worst I can say (это самое худшее, что я могу сказать)! I've closed the door very softly into the study (я закрыла дверь очень тихо в /общий/ кабинет; soft — мягкий; тихий, способный) so as not to wake Julia and Sallie (чтобы не разбудить Джулию и Салли), and am sitting up in bed writing to you on paper (и я сижу в кровати и пишу на /листке/ бумаги) torn out of my history note-book (вырванном из моей тетради по истории; to tear (tore, torn) — разрывать, рвать; выдергивать, вырывать).

I just wanted to tell you that I am sorry (мне просто хотелось сказать вам, что мне жаль) I was so impolite about your cheque (что я была так невежлива из-за того вашего чека). I know you meant it kindly (я знаю, что вы прислали его из самых добрых побуждений; to mean — намереваться; подразумевать, думать; kindly — доброжелательно, любезно, благосклонно), and I think you're an old dear (и я думаю, что вы милый старичок; dear — разг. прелесть, душка, умница) to take so much trouble for such a silly thing as a hat (чтобы так беспокоиться из-за такой глупости, как шляпка; silly — неумный, неразумный; глупый).


worm [wq:m], impolite ["Impq'laIt], trouble ['trAb(q)l]



Dearest Daddy,

Will you please forgive me for the letter I wrote you yesterday? After I posted it I was sorry, and tried to get it back, but that beastly mail clerk wouldn't give it back to me.

It's the middle of the night now; I've been awake for hours thinking what a Worm I am — what a Thousand-legged Worm — and that's the worst I can say! I've closed the door very softly into the study so as not to wake Julia and Sallie, and am sitting up in bed writing to you on paper torn out of my history note-book.

I just wanted to tell you that I am sorry I was so impolite about your cheque. I know you meant it kindly, and I think you're an old dear to take so much trouble for such a silly thing as a hat.



I ought to have returned it very much more graciously (мне следовало бы вернуть его /чек/ гораздо более любезно).

But in any case, I had to return it (но, в любом случае, я должна была вернуть его). It's different with me than with other girls (со мною дело обстоит иначе, чем с другими девушками; different — различный, разный; иной, другой). They can take things naturally from people (они могут получать вещи от людей естественно). They have fathers and brothers and aunts and uncles (у них есть отцы, братья, тети и дяди); but I can't be on any such relations with any one (а я ни с кем не могу состоять в таких отношениях). I like to pretend that you belong to me (мне нравится делать вид, что вы принадлежите мне/связаны со мной), just to play with the idea (просто рассматривать эту мысль/играть с этой мыслью; to play — играть, резвиться; рассматривать), but of course I know you don't (но, конечно же, я знаю, что это не так). I'm alone, really (я одинока, на самом деле) — with my back to the wall fighting the world (находясь в безвыходном положении: «спиной к стене», отбиваюсь от мира; to fight — вести боевые действия; драться) — and I get sort of gaspy (я начинаю вроде как задыхаться: «я становлюсь задыхающейся»; to gasp — дышать с трудом, задыхаться) when I think about it (когда я думаю об этом). I put it out of my mind (я забываю об этом: «я выбрасываю это из памяти»), and keep on pretending (и продолжаю притворяться); but don't you see, Daddy (но неужели вы не понимаете, Папочка)? I can't accept any more money than I have to (я не могу принимать больше денег, чем я вынуждена), because some day I shall be wanting to pay it back (потому что однажды я захочу вернуть их; to pay back — возвращать деньги), and even as great an author as I intend to be (и, даже будучи такой великой писательницей, какой я собираюсь стать) won't be able to face a perfectly tremendous debt (я буду не в состоянии справиться с совершенно громадной задолженностью; to face — находиться лицом к; встречать /что-либо/ смело).


graciously ['greISqslI], fighting ['faItIN], tremendous [trI'mendqs], debt [det]



I ought to have returned it very much more graciously.

But in any case, I had to return it. It's different with me than with other girls. They can take things naturally from people. They have fathers and brothers and aunts and uncles; but I can't be on any such relations with any one. I like to pretend that you belong to me, just to play with the idea, but of course I know you don't. I'm alone, really — with my back to the wall fighting the world — and I get sort of gaspy when I think about it. I put it out of my mind, and keep on pretending; but don't you see, Daddy? I can't accept any more money than I have to, because some day I shall be wanting to pay it back, and even as great an author as I intend to be won't be able to face a perfectly tremendous debt.



I'd love pretty hats and things (мне бы хотелось иметь прелестные шляпки и вещи), but I mustn't mortgage the future to pay for them (но я не должна закладывать свое будущее, чтобы расплатиться за них).

You'll forgive me, won't you, for being so rude (вы простите меня, не так ли, за мою неучтивость; rude — грубый, невежливый; невоспитанный, неучтивый)? I have an awful habit of writing impulsively (у меня ужасная привычка писать импульсивно) when I first think things (когда я сначала думаю), and then posting the letter beyond recall (а потом отправляю письмо, которое уже нельзя вернуть; beyond — выход за пределы, границы, рамки чего-либо: выше, сверх, вне; recall — отзыв /депутата и т.п./; отмена, аннулирование). But if I sometimes seem thoughtless and ungrateful (но если я иногда кажусь бездумной и неблагодарной), I never mean it (то это не так: «/это не то/, что я имею в виду/»). In my heart I thank you always (в душе я всегда благодарю вас) for the life and freedom and independence that you have given me (за ту жизнь, свободу и независимость, которые вы мне подарили). My childhood was just a long, sullen stretch of revolt (мое детство было просто долгим угрюмым мятежным периодом; stretch — вытягивание, растягивание; промежуток времени; revolt — восстание, мятеж, бунт), and now I am so happy every moment of the day (а теперь я настолько счастлива каждую минуту дня) that I can't believe it's true (что я не могу поверить, что это правда). I feel like a made-up heroine in a story-book (я чувствую себя вымышленной героиней в книге; made-up — составной, сборный; искусственный, вымышленный; story-book — сборник сказок для детей; сборник рассказов).

It's a quarter past two (уже четверть третьего). I'm going to tiptoe out (я собираюсь прокрасться на цыпочках на улицу) to post this off now (чтобы отправить письмо прямо сейчас). You'll receive it in the next mail after the other (вы получите его со следующей почтой, после того, другого письма); so you won't have a very long time to think bad of me (поэтому у вас не будет очень много времени, чтобы думать плохо обо мне).

Good night, Daddy,

I love you always (всегда любящая вас),

Judy


mortgage ['mO:gIdZ], impulsively [Im'pAlsIvlI], thoughtless ['TO:tlIs], independence ["IndI'pendqns], revolt [rI'vqVlt], heroine ['herqVIn], tiptoe ['tIptqV]



I'd love pretty hats and things, but I mustn't mortgage the future to pay for them.

You'll forgive me, won't you, for being so rude? I have an awful habit of writing impulsively when I first think things, and then posting the letter beyond recall. But if I sometimes seem thoughtless and ungrateful, I never mean it. In my heart I thank you always for the life and freedom and independence that you have given me. My childhood was just a long, sullen stretch of revolt, and now I am so happy every moment of the day that I can't believe it's true. I feel like a made-up heroine in a story-book.

It's a quarter past two. I'm going to tiptoe out to post this off now. You'll receive it in the next mail after the other; so you won't have a very long time to think bad of me.

Good night, Daddy,

I love you always,

Judy



May 4th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Field Day last Saturday (день атлетических состязаний был в прошлую субботу; field — поле, луг; спорт. площадка; field day — день, посвященный атлетическим состязаниям). It was a very spectacular occasion (было очень эффектное зрелище; spectacular — эффектный; театральный; occasion — случай; важное событие). First we had a parade of all the classes (сперва у нас был парад всех групп; parade — показ; парад), with everybody dressed in white linen (/при этом/ все были одеты в белую льняную /одежду/; linen — льняное полотно, холст; собир. льняное белье), the Seniors carrying blue and gold Japanese umbrellas (студентки последних курсов несли синие с золотым японские зонтики), and the Juniors white and yellow banners (а предпоследних — бело-желтые флаги). Our class had crimson balloons (у нашей группы были малиновые воздушные шары) — very fetching (очень симпатичные; to fetch — сходить и принести, привести; разг. нравиться, приносить удовольствие), especially as they were always getting loose and floating off (особенно так как они постоянно вырывались /на свободу/ и уплывали /в небо/; loose — свободный; незакрепленный, ненатянутый; to float — плавать, держаться на поверхности /воды или другой жидкости/; плыть, нестись /по течению, по воздуху/) — and the Freshmen wore green tissue-paper hats with long streamers (а на первокурсницах были зеленые шляпки из папиросной бумаги с длинными лентами; streamer — вымпел; длинная узкая лента). Also we had a band in blue uniforms hired from town (а также у нас был оркестр в синих костюмах, приглашенный из города; band — отряд; оркестр, группа музыкантов; uniform — форменная одежда, униформа; to hire — нанимать). Also about a dozen funny people (а также около дюжины забавных фигур: «людей»; people — народ, нация; люди), like clowns in a circus (наподобие клоунов в цирке), to keep the spectators entertained between events (чтобы развлекать посетителей между соревнованиями; event — событие, важное явление; соревнование).

Julia was dressed as a fat country man (Джулия была одета как толстый сельский житель = была наряжена толстым сельским жителем) with a linen duster (в холщовом пыльнике; duster = dust-cloak — пыльник /плащ/) and whiskers (и с бакенбардами; whisker — волос бороды; pl. борода; бакенбарды, баки) and baggy umbrella (и мешковатым зонтом; bag — мешок, сума; baggy — мешковатый, обвисший).


spectacular [spek'txkjVlq], occasion [q'keIZ(q)n], umbrella [Am'brelq], crimson ['krImz(q)n], tissue paper ['tISu:"peIpq, 'tIsju:-], whisker ['wIskq]



Dear Daddy-Long-Legs,

Field Day last Saturday. It was a very spectacular occasion. First we had a parade of all the classes, with everybody dressed in white linen, the Seniors carrying blue and gold Japanese umbrellas, and the Juniors white and yellow banners. Our class had crimson balloons — very fetching, especially as they were always getting loose and floating off — and the Freshmen wore green tissue-paper hats with long streamers. Also we had a band in blue uniforms hired from town. Also about a dozen funny people, like clowns in a circus, to keep the spectators entertained between events.

Julia was dressed as a fat country man with a linen duster and whiskers and baggy umbrella.



Patsy Moriarty (Patricia really (Пэтси Мориарти (на самом деле — Патриция).Did you ever hear such a name (вы когда-нибудь слышали такое имя)? Mrs. Lippett couldn't have done better (даже миссис Липпетт не могла придумать лучше)) who is tall and thin was Julia's wife (которая высокая и худая, была женой Джулии = изображала жену Джулии) in an absurd green bonnet over one ear (в нелепом зеленом капоре над одним ухом). Waves of laughter followed them (взрывы смеха сопровождали их; wave — волна, вал; подъем, волна, взрыв; to follow — следовать /за кем-либо, чем-либо/; сопровождать, сопутствовать) the whole length of the course (всю протяженность дорожки = на протяжении всего пути; length — длина; расстояние, протяженность; course — курс, направление; дорожка, дистанция, трасса). Julia played the part extremely well (Джулия играла свою роль в высшей степени хорошо; part — часть, доля; роль). I never dreamed that a Pendleton could display so much comedy spirit (я никогда и представить себе не могла, что одна из Пендльтонов могла продемонстрировать столь много комедийного духа = чувства юмора) — begging Master Jervie' pardon (прошу прощения у мастера Джерви); I don't consider him a true Pendleton though (впрочем, я и не считаю его настоящим Пендльтоном; to consider — рассматривать, обсуждать; полагать, считать), any more than I consider you a true Trustee (/во всяком случае/ не более, чем я считаю вас настоящим попечителем).

Sallie and I weren't in the parade (Салли и я не участвовали в параде) because we were entered for the events (потому что мы участвовали в соревнованиях; to enter — входить; принимать участие, участвовать). And what do you think (и что бы вы думали)? We both won (мы обе победили; to win)! At least in something (по крайней мере в чем-то = в некоторых видах состязаний).


absurd [qb'sq:d], bonnet ['bOnIt], extremely [Ik'stri:mlI]



Patsy Moriarty (Patricia really. Did you ever hear such a name? Mrs. Lippett couldn't have done better) who is tall and thin was Julia's wife in an absurd green bonnet over one ear. Waves of laughter followed them the whole length of the course. Julia played the part extremely well. I never dreamed that a Pendleton could display so much comedy spirit — begging Master Jervie' pardon; I don't consider him a true Pendleton though, any more than I consider you a true Trustee.

Sallie and I weren't in the parade because we were entered for the events. And what do you think? We both won! At least in something.



We tried for the running broad jump and lost (мы приняли участие в соревнованиях по прыжкам в длину с разбега и проиграли; to try — пытаться, стараться; to run — бежать; broad jump — прыжок в длину; соревнования по прыжкам в длину; to lose (lost) — терять; проигрывать); but Sallie won the pole-vaulting (seven feet three inches) (но Салли выиграла /соревнования/ по прыжкам с шестом (/с результатом/ семь футов три дюйма)) and I won the fifty-yard sprint (eight seconds) (и я выиграла спринт на пятьдесят ярдов (/с результатом/ восемь секунд); yard — ярд, мера длины = 3 фута = ок. 91,44 см).

I was pretty panting at the end (я довольно сильно запыхалась в конце: «была весьма запыхавшейся, тяжело дышащей»), but it was great fun (но это было так забавно), with the whole class waving balloons (/при том, что/ вся группа размахивала воздушными шарами) and cheering and yelling (подбадривала и кричала; to cheer — аплодировать; подбадривать, воодушевлять /возгласами, свистом — участников соревнований и т.п./):


What's the matter with Judy Abbott (что с Джуди Аббот = как дела у Джуди Аббот)?

She's all right (дела у нее в порядке: «она в порядке»; all right — удовлетворительный, достаточный; приемлемо, как нужно).

Who's all right (у кого дела в порядке: «кто в порядке»)?

Judy Ab-bott!


That, Daddy, is true fame (вот, Папочка, настоящая слава). Then trotting back to the dressing tent (затем торопишься назад, к шатру для переодевания; to trot — идти рысью; идти мелкими быстрыми шагами, торопиться) and being rubbed down with alcohol (и тебя растирают спиртом; to rub down — обтирать, вытирать; растирать, массировать /после физических упражнений и т.п./) and having a lemon to suck (и дают пососать лимон). You see we're very professional (вы видите, что мы истинные профессионалы: «мы очень профессиональные»).


pole-vaulting ['pqVl"vO:ltIN], balloon [bq'lu:n], yell [jel]



We tried for the running broad jump and lost; but Sallie won the pole-vaulting (seven feet three inches) and I won the fifty-yard sprint (eight seconds). I was pretty panting at the end, but it was great fun, with the whole class waving balloons and cheering and yelling:

What's the matter with Judy Abbott?

She's all right.

Who's all right?

Judy Ab-bott!

That, Daddy, is true fame. Then trotting back to the dressing tent and being rubbed down with alcohol and having a lemon to suck. You see we're very professional.



It's a fine thing to win an event for your class (это так превосходно — выиграть одно из соревнований за свою группу), because the class that wins the most (потому что та группа, которая выигрывает больше всего) gets the athletic cup for the year (получает спортивный кубок на год; cup — чашка; спорт. кубок). The Seniors won it this year (студентки последних курсов выиграли его в этом году), with seven events to their credit (с семью /победами/ в соревнованиях на своем счету; credit — вера, доверие; честь, заслуга).

The athletic association gave a dinner in the gymnasium (спортивное общество устроило ужин в спортивном зале) to all of the winners (для всех победителей). We had fried soft-shell crabs (мы ели жареных крабов в мягких панцирях /после линьки/), and chocolate ice-cream moulded in the shape of basket balls (и шоколадное мороженое в форме баскетбольных мячей; to mould — отливать в форму, формовать).

I sat up half of last night reading Jane Eyre (я просидела вчера полночи: «половину прошлой ночи», читая «Джейн Эйр»). Are you old enough, Daddy, to remember sixty years ago (вы довольно старый, Папочка, чтобы помнить, что было шестьдесят лет назад)? And, if so, did people talk that way (если это так, действительно ли люди разговаривали так)?

The haughty Lady Blanche says to the footman (надменная леди Бланш говорит лакею), 'Stop your chattering, knave (перестань пустословить, прислужник; to stop — останавливать, задерживать; прекращать, кончать; knave — подлец, плут; арх. мальчик-слуга, работник), and do my bidding (и исполняй указанное мной; bidding — предложение цены /на аукционе/; приказание, распоряжение).'


association [q"sqVsI'eIS(q)n, q"sqVSI'eIS(q)n], haughty ['hO:tI], knave [neIv]



It's a fine thing to win an event for your class, because the class that wins the most gets the athletic cup for the year. The Seniors won it this year, with seven events to their credit.

[image: bin00000018.jpeg]

The athletic association gave a dinner in the gymnasium to all of the winners. We had fried soft-shell crabs, and chocolate ice-cream moulded in the shape of basket balls.

I sat up half of last night reading Jane Eyre. Are you old enough, Daddy, to remember sixty years ago? And, if so, did people talk that way?

The haughty Lady Blanche says to the footman, `Stop your chattering, knave, and do my bidding.'



Mr. Rochester talks about the metal welkin (мистер Рочестер говорит о «металлической тверди небесной»; welkin — поэт. небо, небосвод) when he means the sky (когда имеет в виду небо); and as for the mad woman who laughs like a hyena (а уж что касается той сумасшедшей женщины, которая смеется как гиена) and sets fire to bed curtains (и поджигает занавески у кровати; to set fire to — поджигать) and tears up wedding veils (и рвет фату; wedding — свадьба, бракосочетание; veil — вуаль) and bites (и кусается) — it's melodrama of the purest (это мелодрама в самом чистейшем виде), but just the same (но тем не менее), you read and read and read (ты читаешь, читаешь и читаешь). I can't see how any girl could have written such a book (я не могу представить себе, как какая-то девушка могла написать такую книгу; to see — видеть; представлять себе), especially any girl who was brought up in a churchyard (особенно такая девушка, которая была воспитана при церкви; churchyard — погост; церковный двор). There's something about those Brontёs that fascinates me (есть что-то в этих Бронте, что пленяет меня; to fascinate — очаровывать, приводить в восхищение, пленять). Their books (их книги), their lives (их жизни), their spirit (их моральная сила). Where did they get it (где они ее взяли)?


welkin ['welkIn], hyena [haI'i:nq], melodrama ['melqdrQ:mq], fascinate ['fxsIneIt]



Mr. Rochester talks about the metal welkin when he means the sky; and as for the mad woman who laughs like a hyena and sets fire to bed curtains and tears up wedding veils and bites — it's melodrama of the purest, but just the same, you read and read and read. I can't see how any girl could have written such a book, especially any girl who was brought up in a churchyard. There's something about those Brontёs that fascinates me. Their books, their lives, their spirit. Where did they get it?



When I was reading about little Jane's troubles in the charity school (когда я читала о бедах маленькой Джейн в благотворительной школе), I got so angry (я так рассердилась) that I had to go out and take a walk (что мне пришлось выйти на улицу и пойти прогуляться). I understood exactly how she felt (я точно представляла, как она себя чувствовала; to understand — понимать; осознавать, представлять). Having known Mrs. Lippett, I could see Mr. Brocklehurst (зная миссис Липпетт, я могла себе представить мистера Брокльхерста).

Don't be outraged, Daddy (не обижайтесь, Папочка; to outrage — преступать закон, нарушать правила; оскорбить, надругаться). I am not intimating that the John Grier Home was like the Lowood Institute (я не намекаю, что Приют Джона Грира был похож на Ловудскую школу). We had plenty to eat and plenty to wear (у нас было много еды и много одежды; plenty — изобилие, достаток; to eat — есть, питаться; to wear — быть одетым, носить /одежду/), sufficient water to wash in (достаточное количество воды для мытья), and a furnace in the cellar (и печь/топка в подвале). But there was one deadly likeness (но было одно ужасное сходство; deadly — смертельный; эмоц.-усил. ужасный, чрезвычайный). Our lives were absolutely monotonous and uneventful (наши жизни были совершенно однообразными: «монотонными» и небогатыми событиями). Nothing nice ever happened (никогда не случалось ничего приятного), except ice-cream on Sundays (за исключением мороженого по воскресеньям), and even that was regular (но даже и это было регулярным; regular — правильный, размеренный, нормальный, регулярный). In all the eighteen years I was there (за все восемнадцать лет, что я провела там) I only had one adventure (со мной случилось только одно приключение) — when the woodshed burned (когда горел дровяной сарай).


outrage ['aVtreIdZ], furnace ['fq:nIs], monotonous [mq'nOt(q)nqs], uneventful ["AnI'ventf(q)l]



When I was reading about little Jane's troubles in the charity school, I got so angry that I had to go out and take a walk. I understood exactly how she felt. Having known Mrs. Lippett, I could see Mr. Brocklehurst.

Don't be outraged, Daddy. I am not intimating that the John Grier Home was like the Lowood Institute. We had plenty to eat and plenty to wear, sufficient water to wash in, and a furnace in the cellar. But there was one deadly likeness. Our lives were absolutely monotonous and uneventful. Nothing nice ever happened, except ice-cream on Sundays, and even that was regular. In all the eighteen years I was there I only had one adventure — when the woodshed burned.



We had to get up in the night and dress (нам пришлось встать ночью и одеться) so as to be ready in case the house should catch (чтобы быть готовыми на тот случай, если дом загорится; to catch — поймать, схватить; to catch fire — загореться, воспламениться). But it didn't catch (но он не загорелся) and we went back to bed (и мы вернулись в кровати).

Everybody likes a few surprises (каждому нравятся неожиданности; surprise — удивление, изумление; неожиданность, сюрприз); it's a perfectly natural human craving (это совершенно естественное человеческое стремление). But I never had one until Mrs. Lippett called me to the office (но со мною не случалось ни одной /неожиданности/ до тех пор, пока миссис Липпетт не вызвала меня в свой кабинет) to tell me that Mr. John Smith was going to send me to college (для того, чтобы сказать мне, что мистер Джон Смит собирается отправить меня в колледж). And then she broke the news so gradually (но и тогда она сообщала мне эту новость настолько медленно: «постепенно»; to break — ломать; сообщать /известия/) that it just barely shocked me (что она едва ли поразила меня; to shock — поражать, потрясать).

You know, Daddy, I think (знаете ли, Папочка, мне кажется) that the most necessary quality for any person to have is imagination (что самое необходимое качество, которым каждый человек должен обладать, — это воображение).


craving ['kreIvIN], gradually ['grxdZVqlI], quality ['kwOlItI]



We had to get up in the night and dress so as to be ready in case the house should catch. But it didn't catch and we went back to bed.

Everybody likes a few surprises; it's a perfectly natural human craving. But I never had one until Mrs. Lippett called me to the office to tell me that Mr. John Smith was going to send me to college. And then she broke the news so gradually that it just barely shocked me.

You know, Daddy, I think that the most necessary quality for any person to have is imagination.



It makes people able (оно позволяет людям: «оно делает людей способными») to put themselves in other people's places (ставить себя на место других людей). It makes them kind (это делает их добрыми) and sympathetic (и сочувствующими) and understanding (и чуткими; understanding — понимающий; отзывчивый, чуткий). It ought to be cultivated in children (его следовало бы развивать в детях; to cultivate — пахать, обрабатывать; развивать, совершенствовать). But the John Grier Home instantly stamped out (но Приют Джона Грира немедленно вытаптывал) the slightest flicker that appeared (малейшую искорку /воображения/, которая появлялась). Duty was the one quality that was encouraged (чувство долга — вот единственное качество, которое поощрялось; to encourage — ободрять; поощрять, поддерживать). I don't think children ought to know the meaning of the word (мне кажется, что дети не должны знать значение этого слова); it's odious, detestable (оно отвратительное, мерзкое). They ought to do everything from love (им следует делать все из /чувства/ любви).

Wait until you see the orphan asylum (подождите, пока не увидите сиротский приют) that I am going to be the head of (руководителем которого я собираюсь быть; head — голова; глава, руководитель, начальник)! It's my favourite play at night (это моя любимая игра по ночам) before I go to sleep (прежде чем я засну).


cultivate ['kAltIveIt], flicker ['flIkq], encourage [In'kArIdZ], odious ['qVdIqs], detestable [dI'testqbl]



It makes people able to put themselves in other people's places. It makes them kind and sympathetic and understanding. It ought to be cultivated in children. But the John Grier Home instantly stamped out the slightest flicker that appeared. Duty was the one quality that was encouraged. I don't think children ought to know the meaning of the word; it's odious, detestable. They ought to do everything from love.

Wait until you see the orphan asylum that I am going to be the head of! It's my favourite play at night before I go to sleep.



I plan it out to the littlest detail (я распланировала его до мельчайших подробностей) — the meals (еды) and clothes (одежды) and study (обучения) and amusements (развлечений) and punishments (наказаний); for even my superior orphans are sometimes bad (потому как даже мои лучшие сироты иногда плохо /себя ведут/; bad — плохой, дурной; непослушный).

But anyway, they are going to be happy (но, в любом случае, они будут счастливы). I think that every one (я думаю, что каждый), no matter how many troubles he may have (сколько бы неприятностей ни было бы у него; trouble — беспокойство, волнение; неприятность, беда) when he grows up (когда он повзрослеет; to grow up — вырастать, становиться взрослым), ought to have a happy childhood to look back upon (должен иметь счастливое детство, которое он может вспоминать; to look back — оглядываться; /мысленно/ обращаться к прошлому, вспоминать). And if I ever have any children of my own (и если у меня когда-нибудь будут свои /собственные/ дети), no matter how unhappy I may be (то, какой бы несчастной я ни была), I am not going to let them have any cares (я не позволю им тревожится: «не собираюсь позволить им иметь какие-либо тревоги»; care — забота, попечение; забота, тревога) until they grow up (пока они не вырастут).

(There goes the chapel bell (звенит звонок на богослужение в часовне) — I'll finish this letter sometime (я закончу это письмо когда-нибудь /в другой раз/)).


amusement [q'mju:zmqnt], punishment ['pAnISmqnt], childhood ['tSaIldhVd]



I plan it out to the littlest detail — the meals and clothes and study and amusements and punishments; for even my superior orphans are sometimes bad.

But anyway, they are going to be happy. I think that every one, no matter how many troubles he may have when he grows up, ought to have a happy childhood to look back upon. And if I ever have any children of my own, no matter how unhappy I may be, I am not going to let them have any cares until they grow up.

(There goes the chapel bell — I'll finish this letter sometime).



Thursday (четверг).


When I came in from laboratory this afternoon (когда я вернулась /в свою комнату/ из лаборатории сегодня днем), I found a squirrel sitting on the tea table (я обнаружила белку, сидевшую на чайном столике) helping himself to almonds (и лакомившуюся миндалем; to help oneself to smth. — угощаться чем-либо, брать себе /кушанье, напитки//). These are the kind of callers we entertain now that warm weather has come (вот каких посетителей мы принимаем теперь, когда теплая погода наступила; kind — сорт, класс; разновидность, вид) and the windows stay open (и окна распахнуты: «остаются открытыми»; to stay — оставаться, не уходить; пребывать, оставаться /в каком-либо состоянии или положении/) —



Saturday morning (утро субботы).


Perhaps you think (возможно вы думаете), last night being Friday (что раз вчера /вечером/ была пятница), with no classes today (а сегодня нет никаких занятий), that I passed a nice quiet, readable evening with the set of Stevenson that I bought with my prize money (то я провела прекрасный тихий вечер за чтением собрания сочинений Стивенсона, которое я купила на призовые деньги: «деньги, полученные в качестве приза»; set — комплект, набор; /полный/ комплект издания)? But if so (но если вы так /думаете/), you've never attended a girls' college, Daddy dear (значит вы никогда не посещали колледж для девушек, дорогой Папочка). Six friends dropped in to make fudge (шестеро подружек пришли /к нам/, чтобы делать сливочную помадку; fudge — сливочная помадка), and one of them dropped the fudge (и одна из них эту помадку уронила; to drop — капать; ронять, выпускать) — while it was still liquid (пока она была все еще жидкой) — right in the middle of our best rug (прямо на середину нашего лучшего ковра). We shall never be able to clean up the mess (мы никогда не сможем убрать всю эту грязь; mess — беспорядок, кутерьма; грязь).


laboratory [lq'bOrqtrI], squirrel ['skwIrql], almond ['Q:mqnd], liquid ['lIkwId]



Thursday.


When I came in from laboratory this afternoon, I found a squirrel sitting on the tea table helping himself to almonds. These are the kind of callers we entertain now that warm weather has come and the windows stay open —


[image: bin00000019.jpeg]


Saturday morning.


Perhaps you think, last night being Friday, with no classes today, that I passed a nice quiet, readable evening with the set of Stevenson that I bought with my prize money? But if so, you've never attended a girls' college, Daddy dear. Six friends dropped in to make fudge, and one of them dropped the fudge — while it was still liquid — right in the middle of our best rug. We shall never be able to clean up the mess.



I haven't mentioned any lessons of late (я не упоминала о занятиях в последнее время); but we are still having them every day (но у нас они все еще идут: «есть» каждый день). It's sort of a relief though, to get away from them (однако это своего рода облегчение/перемена — /возможность/ удрать = отвлечься от них; relief — облегчение, утешение; перемена, смена обстановки) and discuss life in the large (и обсуждать жизнь в целом; large — большой, крупный; in the large — в целом) — rather one-sided discussions that you and I hold (довольно односторонние дискуссии мы с вами ведем; to hold — держать; провести, устроить, организовать /мероприятие/), but that's your own fault (но это ваша собственная вина; fault — недостаток, дефект; вина). You are welcome to answer back (вы вправе возразить; welcome — желанный, приятный; имеющий право сделать что-либо; to answer back — дерзить, грубить /в ответ на замечание/, огрызаться) any time you choose (в любое время, когда захотите).

I've been writing this letter off and on for three days (я писала это письмо время от времени целых три дня; off and on — время от времени), and I fear by now vous êtes bien bored (и боюсь, что к этому времени вы весьма утомлены /фр./; to bore — надоедать, наскучить)!

Good-by, nice Mr. Man (до свидания, любезный мистер Мужчина),

Judy


relief [rI'li:f], discussion [dIs'kAS(q)n], fault [fO:lt]



I haven't mentioned any lessons of late; but we are still having them every day. It's sort of a relief though, to get away from them and discuss life in the large — rather one-sided discussions that you and I hold, but that's your own fault. You are welcome to answer back any time you choose.

I've been writing this letter off and on for three days, and I fear by now vous êtes bien bored!

Good-by, nice Mr. Man,

Judy



Mr. Daddy-Long-Legs Smith,

SIR: Having completed the study of argumentation (сэр, завершив изучение аргументации) and the science of dividing a thesis into heads (и науки о разделении сочинения на разделы; thesis — тезис, положение; школьное сочинение; head — голова; заглавие, рубрика, параграф), I have decided to adopt the following form for letter-writing (я решила принять следующую форму написания писем; to adopt — усыновлять, удочерять; принимать, усваивать). It contains all necessary facts (она содержит все необходимые факты), but no unnecessary verbiage (но не содержит излишнего многословия).

I. We had written examinations this week in (у нас были письменные экзамены на этой неделе по):

A. Chemistry (химии).

B. History (истории).

II. A new dormitory is being built (новое студенческое общежитие строится).

A. Its material is (/его/ строительный материал):

(a) red brick (красный кирпич).

(b) grey stone (серый камень).

B. Its capacity will be (его вместимость будет = оно будет вмещать):

(a) one dean (одного декана; dean — декан /духовный сан ниже епископа/; декан /факультета/), five instructors (пять преподавателей).

(b) two hundred girls (двести девушек).

(c) one housekeeper (одну экономку = заведующую хозяйством), three cooks (трех кухарок), twenty waitresses (двадцать официанток), twenty chambermaids (двадцать горничных).


science ['saIqns], thesis ['Ti:sIs], verbiage ['vq:bIIdZ], chambermaid ['tSeImbqmeId]



Mr. Daddy-Long-Legs Smith,

SIR: Having completed the study of argumentation and the science of dividing a thesis into heads, I have decided to adopt the following form for letter-writing. It contains all necessary facts, but no unnecessary verbiage.

I. We had written examinations this week in:

A. Chemistry.

B. History.

II. A new dormitory is being built.

A. Its material is:

(a) red brick.

(b) grey stone.

B. Its capacity will be:

(a) one dean, five instructors.

(b) two hundred girls.

(c) one housekeeper, three cooks, twenty waitresses, twenty chambermaids.



III. We had junket for dessert tonight (у нас был сладкий сырок со сливками на десерт сегодня вечером).

IV. I am writing a special topic (я пишу специальный доклад; topic — тема; предмет обсуждения, дискуссии) upon the Sources of Shakespeare's Plays (на тему «Источники пьес Шекспира»; source — верховье, исток; источник, причина).

V. Lou McMahon slipped and fell this afternoon at basket ball (Лу Макмагон поскользнулась и упала сегодня днем /при игре/ в баскетбол; to slip — скользить, плавно передвигаться; поскользнуться), and she (и она):

A. Dislocated her shoulder (вывихнула плечо).

B. Bruised her knee (ушибла колено; to bruise — ушибать, ставить синяк).

VI. I have a new hat trimmed with (у меня новая шляпка, украшенная):

A. Blue velvet ribbon (синей бархатной лентой).

B. Two blue quills (двумя синими перьями).

C. Three red pompoms (тремя красными помпонами).

VII. It is half past nine (сейчас половина десятого).

VIII. Good night.

Judy


junket ['dZANkIt], source [sO:s], quill [kwIl]



III. We had junket for dessert tonight.

IV. I am writing a special topic upon the Sources of Shakespeare's Plays.

V. Lou McMahon slipped and fell this afternoon at basket ball, and she:

A. Dislocated her shoulder.

B. Bruised her knee.

VI. I have a new hat trimmed with:

A. Blue velvet ribbon.

B. Two blue quills.

C. Three red pompons.

VII. It is half past nine.

VIII. Good night.

Judy



June 2nd.


Dear Daddy-Long-Legs,

You will never guess the nice thing that has happened (вы никогда не догадаетесь, какая прекрасная вещь случилась).

The McBrides have asked me (Макбрайды пригласили меня; to ask — спрашивать; приглашать) to spend the summer at their camp in the Adirondacks (провести лето на их даче в /горах/ Адирондак; camp — лагерь /спортивный, детский и т.п./; амер. дача, вилла, загородный дом, летняя резиденция)! They belong to a sort of club (они являются членами одного клуба: «чего-то вроде клуба»; to belong — принадлежать; быть частью группы) on a lovely little lake in the middle of the woods (/расположенного/ на красивом небольшом озере посреди леса; middle — середина). The different members have houses made of logs (разные члены /клуба/ владеют домами, сложенными из бревен = владеют бревенчатыми домами) dotted about among the trees (установленными между деревьев; to dot — ставить точки; усеивать, испещрять), and they go canoeing on the lake (они плавают на байдарках по озеру), and take long walks through trails to other camps (и отправляются на долгие прогулки по тропинкам к другим дачам; trail — след, хвост; тропа, тропинка), and have dances once a week in the club house (и устраивают танцы раз в неделю в клубе) — Jimmie McBride is going to have a college friend (Джимми Макбрайд собирается пригласить друга по колледжу; to have — иметь; принимать /кого-либо в качестве гостя и т.п./) visiting him part of the summer (провести у него часть летних /каникул/; to visit — навещать /кого-либо/; амер. гостить, быть чьим-либо гостем), so you see we shall have plenty of men to dance with (поэтому, видите, у нас будет много мужчин для танцев).

Wasn't it sweet of Mrs. McBride to ask me (разве не мило со стороны миссис Макбрайд пригласить меня)? It appears that she liked me (кажется, что я ей понравилась; to appear — появляться, показываться; казаться, представляться) when I was there for Christmas (когда я была там = у них на Рождество).

Please excuse this being short (пожалуйста, извините меня за краткость: «за то, что это /письмо/ короткое»). It isn't a real letter (это не настоящее письмо); it's just to let you know (просто сообщаю вам; to let smb. know smth. — дать знать, сообщить кому-либо что-либо) that I'm disposed of for the summer (что я уезжаю на лето; to dispose — располагать, размещать; to dispose of — распорядиться; отделаться, избавиться).

Yours,

In a very contented frame of mind (в весьма довольном расположении духа; frame — каркас, остов; склад, характер),

Judy


canoeing [kq'nu:IN], camp [kxmp], dance [dQ:ns]



Dear Daddy-Long-Legs,

You will never guess the nice thing that has happened.

The McBrides have asked me to spend the summer at their camp in the Adirondacks! They belong to a sort of club on a lovely little lake in the middle of the woods. The different members have houses made of logs dotted about among the trees, and they go canoeing on the lake, and take long walks through trails to other camps, and have dances once a week in the club house — Jimmie McBride is going to have a college friend visiting him part of the summer, so you see we shall have plenty of men to dance with.

Wasn't it sweet of Mrs. McBride to ask me? It appears that she liked me when I was there for Christmas.

Please excuse this being short. It isn't a real letter; it's just to let you know that I'm disposed of for the summer.

Yours,

In a very contented frame of mind,

Judy



June 5th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Your secretary man has just written to me (этот ваш секретарь только что написал мне) saying that Mr. Smith prefers (сообщая, что мистер Смит предпочитает) that I should not accept Mrs. McBride's invitation (чтобы я не принимала приглашения миссис Макбрайд), but should return to Lock Willow the same as last summer (а вернулась бы в Лок-Уиллоу, так же, как прошлым летом).

Why, why, why, Daddy (почему, Папочка)?

You don't understand about it (вы этого не понимаете = тут вы не понимаете ситуации). Mrs. McBride does want me, really and truly (миссис Макбрайд действительно хочет, чтобы я приехала, на самом деле, по-настоящему; truly — правдиво, верно; действительно, подлинно). I'm not the least bit of trouble in the house (я ни в коей мере не причиняю беспокойства в доме; trouble — беспокойство, волнение; помеха, источник неприятностей). I'm a help (я помощница; help — помощь; помощник). They don't take up many servants (они не берут с собой много слуг), and Sallie and I can do lots of useful things (а Салли и я сможем делать кучу полезных вещей). It's a fine chance for me to learn housekeeping (это прекрасный шанс для меня научиться вести домашнее хозяйство; housekeeping — домашнее хозяйство, домоводство). Every woman ought to understand it (каждая женщина должна в этом разбираться; to understand — понимать; знать, быть сведущим /в чем-либо/), and I only know asylum-keeping (а я знаю только, как вести хозяйство в приюте: «и я знаю только приютоводство»).


prefer [prI'f q:], invitation ["InvI'teIS(q)n], housekeeping ['haVs"ki:pIN]



Dear Daddy-Long-Legs,

Your secretary man has just written to me saying that Mr. Smith prefers that I should not accept Mrs. McBride's invitation, but should return to Lock Willow the same as last summer.

Why, why, why, Daddy?

You don't understand about it. Mrs. McBride does want me, really and truly. I'm not the least bit of trouble in the house. I'm a help. They don't take up many servants, and Sallie and I can do lots of useful things. It's a fine chance for me to learn housekeeping. Every woman ought to understand it, and I only know asylum-keeping.



There aren't any girls our age at the camp (на даче = на дачах клуба нет девушек нашего возраста), and Mrs. McBride wants me for a companion for Sallie (и миссис Макбрайд хочет, чтобы я была подружкой Салли; companion — товарищ; собеседник). We are planning to do a lot of reading together (мы планируем много читать вместе). We are going to read all of the books for next year's English and sociology (мы собираемся прочитать все книги /которые мы будем проходить/ в следующем году по английскому и социологии). The Professor said it would be a great help (профессор сказал, что было бы очень полезным; great — большой, огромный; большой, сильный, огромный /о чувствах, состояниях, свойствах и т.п./; help — помощь) if we would get our reading finished in the summer (если бы мы завершили чтение летом; to get smth. done — сделать что-либо); and it's so much easier to remember it (и так гораздо проще запомнить все; easy — легкий, нетрудный) if we read together (если мы будем читать вместе) and talk it over (и все обсуждать).


companion [kqm'pxnIqn], sociology ["sqVsI'OlqdZI], together [tq'geDq]



There aren't any girls our age at the camp, and Mrs. McBride wants me for a companion for Sallie. We are planning to do a lot of reading together. We are going to read all of the books for next year's English and sociology. The Professor said it would be a great help if we would get our reading finished in the summer; and it's so much easier to remember it if we read together and talk it over.



Just to live in the same house with Sallie's mother is an education (просто жить в одном доме с матерью Салли — это уже образование /само по себе/). She's the most interesting (она самая интересная), entertaining (интересная = яркая; entertaining — занимательный, интересный), companionable (общительная), charming woman in the world (очаровательная женщина во всем мире); she knows everything (она все знает). Think how many summers I've spent with Mrs. Lippett (подумайте, сколько много летних /каникул/ я провела с миссис Липпетт) and how I'll appreciate the contrast (и как высоко я оценю этот контраст). You needn't be afraid that I'll be crowding them (вы не должны бояться, что я буду их стеснять; to crowd — толпиться, тесниться), for their house is made of rubber (потому как их дом резиновый: «сделан из резины»). When they have a lot of company (когда они принимают много гостей; company — общество, компания; гость, гости), they just sprinkle tents about in the woods (они просто расставляют палатки в лесу; to sprinkle — брызгать, кропить; разбрасывать) and turn the boys outside (и выставляют мальчиков на улицу; to turn — поворачивать; прогонять, выгонять, выпускать кого-либо откуда-либо, куда-либо; outside — снаружи; на улице, вне дома). It's going to be such a nice, healthy summer (это будет такое прекрасное, здоровое лето) exercising out of doors every minute (проведенное активно на открытом воздухе каждую минуту; to exercise — упражнять, развивать; door — дверь; дом, квартира, помещение; out of doors — на открытом воздухе, на улице). Jimmie McBride is going to teach me how to ride horseback (Джимми Макбрайд собирается научить меня ездить верхом; horseback — спина лошади) and paddle a canoe (и плавать на байдарке; paddle — /байдарочное/ весло; to paddle — медленно грести; плыть на байдарке), and how to shoot (и как стрелять) and — oh, lots of things I ought to know (и — о, множеству вещей, которые я должна знать).


appreciate [q'pri:SIeIt], contrast ['kOntrQ:st], rubber ['rAbq], horseback ['hO:sbxk], canoe [kq'nu:]



Just to live in the same house with Sallie's mother is an education. She's the most interesting, entertaining, companionable, charming woman in the world; she knows everything. Think how many summers I've spent with Mrs. Lippett and how I'll appreciate the contrast. You needn't be afraid that I'll be crowding them, for their house is made of rubber. When they have a lot of company, they just sprinkle tents about in the woods and turn the boys outside. It's going to be such a nice, healthy summer exercising out of doors every minute. Jimmie McBride is going to teach me how to ride horseback and paddle a canoe, and how to shoot and — oh, lots of things I ought to know.



It's the kind of nice, jolly, care-free time (это такое приятное, веселое, беззаботное время) that I've never had (которого у меня никогда не было); and I think every girl deserves it once in her life (и мне кажется, что каждая девушка заслуживает его раз в жизни). Of course I'll do exactly as you say (конечно, я сделаю точно так, как вы скажете), but please, please let me go, Daddy (но пожалуйста, Папочка, позвольте мне поехать). I've never wanted anything so much (мне никогда не хотелось ничего так сильно).

This isn't Jerusha Abbott, the future great author, writing to you (не Джеруша Аббот, будущая великая писательница пишет вам). It's just Judy — a girl (а просто Джуди — девушка).


jolly ['dZOlI], carefree ['keqfri:], future ['fju:tSq]



It's the kind of nice, jolly, care-free time that I've never had; and I think every girl deserves it once in her life. Of course I'll do exactly as you say, but please, please let me go, Daddy. I've never wanted anything so much.

This isn't Jerusha Abbott, the future great author, writing to you. It's just Judy — a girl.



June 9th.


Mr. John Smith,

SIR: Yours of the 7th inst. at hand (сэр, ваше письмо от 7-го числа сего месяца получила: «под рукой»). In compliance with the instructions (согласно инструкциям; compliance — согласие) received through your secretary (полученным через вашего секретаря), I leave on Friday next (я уезжаю в следующую пятницу) to spend the summer at Lock Willow Farm (чтобы провести лето на ферме Лок-Уиллоу).

I hope always to remain (надеюсь всегда остаться),

(Miss) Jerusha Abbott (Мисс Джерушей Аббот; miss — мисс, незамужняя девушка, женщина)


compliance [kqm'plaIqns], through [Tru:], remain [rI'meIn]



Mr. John Smith,

SIR: Yours of the 7th inst. at hand. In compliance with the instructions received through your secretary, I leave on Friday next to spend the summer at Lock Willow Farm.

I hope always to remain,

(Miss) Jerusha Abbott



LOCK WILLOW FARM,

August 3rd.


Dear Daddy-Long-Legs,

It has been nearly two months since I wrote (прошло почти два месяца с того момента когда я писала), which wasn't nice of me, I know (что было не очень любезно с моей стороны, я знаю; nice — хороший, приятный; любезный, внимательный), but I haven't loved you much this summer (но я не очень-то вас любила этим летом) — you see I'm being frank (видите, я откровенна)!

You can't imagine how disappointed I was (вы не можете себе представить, насколько разочарована я была) at having to give up the McBrides' camp (из-за того, что я вынуждена была отказаться от дачи Макбрайдов = от приглашения поехать на дачу Макбрайдов; to give up — отказаться /от работы, предложения и т.п./). Of course I know that you're my guardian (конечно же, я знаю, что вы мой опекун), and that I have to regard your wishes in all matters (и что я должна считаться с вашей волей по всем вопросам = во всем; to regard — рассматривать, считать; принимать во внимание, считаться, уважать; wish — желание, пожелание; воля, приказание; matter — вещество; дело, вопрос), but I couldn't see any reason (но я не могла понять причину; to see — видеть; понимать, осознавать). It was so distinctly the best thing (это было настолько отчетливо = очевидно самое лучшее событие) that could have happened to me (которое могло бы случиться со мною). If I had been Daddy, and you had been Judy (если бы я была Папочкой, а вы были Джуди), I should have said (я бы сказала), 'Bless yo my child (благословляю тебя, дитя мое), run along and have a good time (беги же и хорошо проведи время; to run along — уходить); see lots of new people (встречай множество новых людей; to see — видеть; видеться, встречаться) and learn lots of new things (и узнавай много нового); live out of doors (живи на свежем воздухе), and get strong and well and rested (и набирайся сил, здоровей и отдыхай: «становись сильной, здоровой и отдохнувшей»; to get — зд. становиться) for a year of hard work (для /нового/ года упорной работы = учебы; hard — твердый; трудный, тяжелый).'

But not at all (но вовсе нет)! Just a curt line from your secretary (всего лишь краткая записка от вашего секретаря; curt — краткий, отрывистый; line — линия; короткая записка) ordering me to Lock Willow (отсылающая меня в Лок-Уиллоу; to order — приказывать, распоряжаться; направлять, посылать).


guardian ['gQ:dIqn], regard [rI'gQ:d], distinctly [dIs'tIN(k)tlI]



Dear Daddy-Long-Legs,

It has been nearly two months since I wrote, which wasn't nice of me, I know, but I haven't loved you much this summer — you see I'm being frank!

You can't imagine how disappointed I was at having to give up the McBrides' camp. Of course I know that you're my guardian, and that I have to regard your wishes in all matters, but I couldn't see any reason. It was so distinctly the best thing that could have happened to me. If I had been Daddy, and you had been Judy, I should have said, 'Bless yo my child, run along and have a good time; see lots of new people and learn lots of new things; live out of doors, and get strong and well and rested for a year of hard work.'

But not at all! Just a curt line from your secretary ordering me to Lock Willow.



It's the impersonality of your commands (именно обезличенность ваших распоряжений; impersonal — беспристрастный, объективный; обезличенный) that hurts my feelings (огорчает меня: «задевает мои чувства»; to hurt — причинять боль; обижать, оскорблять). It seems as though, if you felt the tiniest little bit for me (кажется, что если бы вы испытывали хоть самую малюсенькую частицу ко мне; tiny — очень маленький, крошечный; little — маленький, небольшой; bit — кусок; небольшое количество) the way I feel for you (тех чувств, которые я испытываю к вам; way — путь, дорога; образ действия), you'd sometimes send me a message (вы бы иногда посылали мне письмо) that you'd written with your own hand (которое вы бы написали своей собственной рукой), instead of those beastly typewritten secretary's notes (вместо тех гадких, напечатанных на машинке, записок /вашего/ секретаря). If there were the slightest hint that you cared (если бы был хоть малейший намек, что я вам не безразлична; to care — заботиться; беспокоиться, тревожиться), I'd do anything on earth to please you (я бы сделала все-все на свете, чтобы угодить вам; earth — земля, мир; to please — желать, хотеть; угождать, доставлять удовольствие).

I know that I was to write nice, long, detailed letters (я знаю, что должна была писать милые, длинные, подробные письма) without ever expecting any answer (вовсе не ожидая никакого ответа). You're living up to your side of the bargain (вы выполняете вашу часть сделки; to live up — жить согласно /принципам, идеям и т.п./; оправдать /ожидания, надежды и т.п./; side — стена; аспект; сторона /в договоре, споре и т.п./)— I'm being educated (я получаю образование) — and I suppose you're thinking I'm not living up to mine (и, я полагаю, вы думаете, что я не выполняю свою /часть/)!

But, Daddy, it is a hard bargain (но, Папочка, это жестокая сделка; hard — твердый; строгий, суровый, безжалостный). It is, really (действительно, так и есть). I'm so awfully lonely (я так ужасно одинока).


impersonality [Im"pq:sq'nxlItI], typewritten ['taIp"rItn], bargain ['bQ:gIn]



It's the impersonality of your commands that hurts my feelings. It seems as though, if you felt the tiniest little bit for me the way I feel for you, you'd sometimes send me a message that you'd written with your own hand, instead of those beastly typewritten secretary's notes. If there were the slightest hint that you cared, I'd do anything on earth to please you.

I know that I was to write nice, long, detailed letters without ever expecting any answer. You're living up to your side of the bargain — I'm being educated — and I suppose you're thinking I'm not living up to mine!

But, Daddy, it is a hard bargain. It is, really. I'm so awfully lonely.



You are the only person I have to care for (вы единственный человек, который у меня есть и о котором я могу заботиться), and you are so shadowy (и вы настолько призрачны; shadow — тень /от предметов/; неизвестность; shadowy — тенистый; неясный, смутный). You're just an imaginary man that I've made up (вы всего лишь воображаемый человек, которого я выдумала; to make up — составлять, собирать; выдумывать, измышлять) — and probably the real you (и, возможно, что настоящий вы) isn't a bit like my imaginary you (ни капли не похожи на воображаемого вас; bit — кусок; немного, чуть-чуть). But you did once (но вы действительно однажды), when I was ill in the infirmary (когда я лежала больная в больнице), send me a message (прислали мне письмо), and now, when I am feeling awfully forgotten (и теперь, когда я чувствую себя ужасно заброшенной/позабытой), I get out your card and read it over (я достаю ту вашу открытку и перечитываю ее; card — карта /игральная/; карточка, открытка).

I don't think I am telling you at all what I started to say (но мне кажется, что я не говорю вам вовсе того, что я начала говорить = собиралась сказать; to start — отправляться в путь; начинать, приступать /к чему-либо/), which was this (а именно: «которое было вот что»):

Although my feelings are still hurt (хотя мои чувства все еще сильно задеты), for it is very humiliating to be picked up and moved about (так как это очень унизительно быть подобранной и переносимой с места на место; to move about — переходить, переезжать с места на место) by an arbitrary (деспотичным; arbitrary — произвольный, случайный; деспотичный), peremptory (безапелляционным), unreasonable (неразумным), omnipotent (всемогущим), invisible Providence (невидимым провидением; providence — предусмотрительность; провидение, промысел Божий), still (все же), when a man has been as kind and generous and thoughtful (если человек был таким добрым, щедрым и заботливым; thoughtful — задумчивый; внимательный, заботливый) as you have heretofore been towards me (каким вы до сих пор были по отношению ко мне), I suppose he has a right to be an arbitrary (полагаю, что он имеет право быть деспотичным), peremptory, unreasonable, invisible Providence if he chooses (безапелляционными, неразумным, невидимым провидением, если он того желает), and so — I'll forgive you and be cheerful again (и поэтому я прощу вас и снова буду бодрой/веселой).


imaginary [I'mxdZ(q)n(q)rI], arbitrary ['Q:bItrqrI], peremptory [pq'rempt(q)rI], omnipotent [Om'nIpqt(q)nt], providence ['prOvId(q)ns]



You are the only person I have to care for, and you are so shadowy. You're just an imaginary man that I've made up — and probably the real you isn't a bit like my imaginary you. But you did once, when I was ill in the infirmary, send me a message, and now, when I am feeling awfully forgotten, I get out your card and read it over.

I don't think I am telling you at all what I started to say, which was this:

Although my feelings are still hurt, for it is very humiliating to be picked up and moved about by an arbitrary, peremptory, unreasonable, omnipotent, invisible Providence, still, when a man has been as kind and generous and thoughtful as you have heretofore been towards me, I suppose he has a right to be an arbitrary, peremptory, unreasonable, invisible Providence if he chooses, and so — I'll forgive you and be cheerful again.



But I still don't enjoy getting Sallie's letters (но я все еще расстраиваюсь: «не получаю удовольствия», получая письма от Салли) about the good times they are having in camp (о том, как они отлично проводят время на даче)!

However — we will draw a veil over that (однако обойдем это молчанием: «опустим завесу над этим»; to draw — тащить, волочить; затягивать, задергивать /занавеску и т.п./; veil — вуаль; завеса, покров; to draw a veil over smth. — опускать завесу над чем-либо; обходить молчанием что-либо) and begin again (и начнем снова).

I've been writing and writing this summer (я пишу и пишу этим летом); four short stories finished (четыре /коротких/ рассказа закончены) and sent to four different magazines (и отправлены в четыре разных журнала). So you see I'm trying to be an author (вот видите, я пытаюсь быть писательницей). I have a workroom fixed in a corner of the attic (у меня устроена мастерская в углу чердака; workroom — помещение для работы, мастерская /художника, фотографа и т.п./; to fix — укреплять, закреплять; устраивать, делать) where Master Jervie used to have his rainy-day playroom (где у мастера Джерви раньше была в дождливые дни комната для игр). It's in a cool, breezy corner (она расположена в прохладном, продуваемом легким ветерком углу; breeze — легкий ветерок, бриз; breezy — свежий /о погоде/; подверженный действию ветра /о местности/) with two dormer windows (с двумя мансардными/слуховыми окнами), and shaded by a maple tree (затененными кленом: «/в углу/, затененном кленовым деревом») with a family of red squirrels living in a hole (в дупле которого живет семейство красных белок; red squirrel — обыкновенная белка; американская красная белка; hole — дыра, отверстие; нора, берлога).

I'll write a nicer letter in a few days (я напишу более милое письмо через несколько дней) and tell you all the farm news (и расскажу вам все новости фермы).

We need rain (нам нужен дождь).

Yours as ever (всегда ваша: «как всегда ваша»),

Judy


veil [veIl], magazine ["mxgq'zi:n], workroom ['wq:kru(:)m]



But I still don't enjoy getting Sallie's letters about the good times they are having in camp!

However — we will draw a veil over that and begin again.

I've been writing and writing this summer; four short stories finished and sent to four different magazines. So you see I'm trying to be an author. I have a workroom fixed in a corner of the attic where Master Jervie used to have his rainy-day playroom. It's in a cool, breezy corner with two dormer windows, and shaded by a maple tree with a family of red squirrels living in a hole.

I'll write a nicer letter in a few days and tell you all the farm news.

We need rain.

Yours as ever,

Judy



August 10th.


Mr. Daddy-Long-Legs,

SIR: I address you from the second crotch in the willow tree (сэр, я пишу: «обращаюсь» к вам со второй развилки ивы: «ивового дерева»; to address — адресовать, направлять; обращаться /к кому-либо/) by the pool in the pasture (/растущей/ у пруда на пастбище; pool — лужа, лужица, прудок, озерцо; pasture — подножный корм; пастбище, выгон). There's a frog croaking underneath (лягушка квакает внизу), a locust singing overhead (саранча стрекочет: «поет» над головой) and two little 'devil downheads' darting up and down the trunk (и два маленьких паучка мечутся вверх и вниз по стволу; to dart — помчаться стрелой; ринуться, броситься, метнуться). I've been here for an hour (я здесь уже целый час); it's a very comfortable crotch (это очень удобная развилка), especially after being upholstered with two sofa cushions (особенно после того, как /я/ обустроила ее двумя диванными подушками; to upholster — обивать /мебель материей/). I came up with a pen and tablet (я забралась сюда с ручкой и блокнотом; tablet — дощечка, табличка /с надписью/; блокнот, записная книжка) hoping to write an immortal short story (надеясь написать бессмертный рассказ; short — короткий; short story — рассказ, новелла), but I've been having a dreadful time with my heroine (но я отвратительно провожу время со своей героиней; dreadful — ужасный, страшный; эмоц.-усил. отвратительный, ужасный) — I can’t make her behave as I want her to behave (я не могу заставить ее вести себя так, как я хочу /чтобы она себя вела/); so I've abandoned her for the moment (поэтому я оставила ее на мгновение; to abandon — отказываться, оставлять; покидать, оставлять), and am writing to you (и пишу вам). (Not much relief though (не очень большое утешение, однако; relief — облегчение, утешение; разнообразие, перемена), for I can't make you behave as I want you to, either (потому как я не могу и вас заставить вести себя так, как я того хочу; either — также, тоже).)


crotch [krOtS], upholstered [Ap'hqVlstqd], heroine ['herqVIn], abandon [q'bxndqn]



Mr. Daddy-Long-Legs,

SIR: I address you from the second crotch in the willow tree by the pool in the pasture. There's a frog croaking underneath, a locust singing overhead and two little `devil downheads' darting up and down the trunk. I've been here for an hour; it's a very comfortable crotch, especially after being upholstered with two sofa cushions. I came up with a pen and tablet hoping to write an immortal short story, but I've been having a dreadful time with my heroine — I can’t make her behave as I want her to behave; so I've abandoned her for the moment, and am writing to you. (Not much relief though, for I can't make you behave as I want you to, either.)



If you are in that dreadful New York (если вы сейчас в том ужасном Нью-Йорке), I wish I could send you some of this lovely, breezy, sunshiny outlook (то мне хотелось бы отправить вам немного этого прекрасного, свежего, согретого лучами солнца пейзажа; sunshiny = sunny — солнечный, освещенный солнцем; outlook — вид, перспектива). The country is Heaven after a week of rain (деревня просто рай после недели дождей; country — страна; деревня, сельская местность; heaven — небеса, небо; рай).

Speaking of Heaven (говоря о рае) — do you remember Mr. Kellogg that I told you about last summer (вы помните мистера Келлога, о котором я говорила вам прошлым летом)? — the minister of the little white church at the Corners (священника маленькой белой церкви в Корнерсе). Well, the poor old soul is dead (так вот, бедный старичок умер; poor — бедный, неимущий; бедный, несчастный; soul — душа, сердце; человек) — last winter of pneumonia (прошлой зимой от пневмонии/воспаления легких). I went half a dozen times to hear him preach (я ходила с полдюжины раз послушать его проповеди: «как он проповедует»; time — время; раз, случай) and got very well acquainted with his theology (и очень хорошо ознакомилась с его теологией). He believed to the end (он верил до самого конца) exactly the same things he started with (в те же самые вещи, с которых он начал = в которые он верил с самого начала). It seems to me that a man (мне кажется, что человека) who can think straight along for forty-seven years (который может мыслить одинаково почти сорок семь лет; straight — по прямой линии, прямо; ясно, здраво; along — дальше, вперед) without changing a single idea (не меняя ни единого убеждения; idea — идея, мысль; мнение, взгляд, убеждение) ought to be kept in a cabinet as a curiosity (следовало бы хранить в стеклянном шкафчике, как редкую антикварную вещь; curiosity — любознательность, пытливость; редкая антикварная вещь).


pneumonia [nju:'mqVnIq], cabinet ['kxb(I)nIt], curiosity ["kjV(q)rI'OsItI]



If you are in that dreadful New York, I wish I could send you some of this lovely, breezy, sunshiny outlook. The country is Heaven after a week of rain.

Speaking of Heaven — do you remember Mr. Kellogg that I told you about last summer? — the minister of the little white church at the Corners. Well, the poor old soul is dead — last winter of pneumonia. I went half a dozen times to hear him preach and got very well acquainted with his theology. He believed to the end exactly the same things he started with. It seems to me that a man who can think straight along for forty-seven years without changing a single idea ought to be kept in a cabinet as a curiosity.



I hope he is enjoying his harp and golden crown (я надеюсь, что он наслаждается арфой и золотистым венцом); he was so perfectly sure of finding them (он был /так/ совершенно уверен, что обрящет их)! There's a new young man, very consequential, in his place (теперь новый молодой человек, очень важничающий, на его месте; consequential — логически вытекающий; важничающий, полный самомнения). The congregation is pretty dubious (прихожане весьма сомневаются; congregation — собрание, сходка; церк. паства, прихожане; dubious — сомнительный, неясный; подозрительный, сомневающийся), especially the faction led by Deacon Cummings (особенно группа, возглавляемая священником Каммингсом; faction — фракция; to lead — вести, показывать путь; руководить, возглавлять). It looks as though there was going to be an awful split in the church (похоже на то, что собирался произойти ужасный раскол церкви; split — раскалывание, расщепление; разрыв, раскол). We don't care for innovations in religion (мы не любим новшеств в религии) in this neighbourhood (в нашей округе; neighbourhood — соседство, близость; округа, свой район, квартал).

During our week of rain (всю неделю, пока шли дожди: «во время недели дождя») I sat up in the attic (я сидела на чердаке) and had an orgy of reading (и предавалась чтению; orgy — оргия, разгул; волна, вспышка, всплеск /чего-либо/) — Stevenson, mostly (/книг/ Стивенсона, по большей части). He himself is more entertaining (он сам гораздо более интересен) than any of the characters in his books (чем любой из персонажей из его книг; character — характер, нрав; герой, персонаж, тип); I dare say he made himself into the kind of hero (полагаю, что он превратил себя в героя такого рода) that would look well in print (который хорошо смотрелся бы в книге: «в напечатанном виде»; print — след, отпечаток; печать /процесс/, печатание). Don't you think it was perfect of him (вам не кажется, что это было великолепно с его стороны; perfect — совершенный, безупречный) to spend all the ten thousand dollars his father left (— потратить все десять тысяч долларов, которые оставил его отец), for a yacht (на яхту), and go sailing off to the South Seas (и отправиться в плавание по Южным морям)?


harp [hQ:p], consequential ["kOnsI'kwenS(q)l], congregation ["kONgrI'geIS(q)n], dubious ['dju:bIqs], faction ['fxkS(q)n]



I hope he is enjoying his harp and golden crown; he was so perfectly sure of finding them! There's a new young man, very consequential, in his place. The congregation is pretty dubious, especially the faction led by Deacon Cummings. It looks as though there was going to be an awful split in the church. We don't care for innovations in religion in this neighbourhood.

During our week of rain I sat up in the attic and had an orgy of reading — Stevenson, mostly. He himself is more entertaining than any of the characters in his books; I dare say he made himself into the kind of hero that would look well in print. Don't you think it was perfect of him to spend all the ten thousand dollars his father left, for a yacht, and go sailing off to the South Seas?



He lived up to his adventurous creed (он жил согласно своим безрассудно-смелым убеждениям; to live up to — жить согласно /принципам, идеалам и т.п./; adventurous — любящий приключения, безрассудно смелый; creed — кредо, убеждения). If my father had left me ten thousand dollars, I'd do it, too (если бы мой отец оставил мне десять тысяч долларов, я бы тоже так поступила). The thought of Vailima makes me wild (мысль о Вайлиме сводит меня с ума; wild — дикий, дикорастущий; обуреваемый страстями). I want to see the tropics (я хочу увидеть тропики). I want to see the whole world (я хочу увидеть весь мир). I am going to be a great author (я стану великой писательницей), or artist (или художницей), or actress (или актрисой), or playwright (или драматургом) — or whatever sort of a great person I turn out to be (или какой бы там великой личностью я ни оказалась). I have a terrible wanderthirst (у меня ужасная жажда странствий; wander — странствие; thirst — жажда); the very sight of a map (при одном только виде карты; very — настоящий, истинный; сам по себе, простой; sight — зрение; вид) makes me want to put on my hat (мне хочется надеть свою шляпку) and take an umbrella and start (взять зонтик и отправиться в путь). 'I shall see before I die (я увижу, прежде чем умру) the palms and temples of the South (пальмы и храмы южных стран).'


playwright ['pleIraIt], wander ['wOndq], thirst [Tq:st], twilight ['twaIlaIt]



He lived up to his adventurous creed. If my father had left me ten thousand dollars, I'd do it, too. The thought of Vailima makes me wild. I want to see the tropics. I want to see the whole world. I am going to be a great author, or artist, or actress, or playwright — or whatever sort of a great person I turn out to be. I have a terrible wanderthirst; the very sight of a map makes me want to put on my hat and take an umbrella and start. 'I shall see before I die the palms and temples of the South.'



Thursday evening (вечер четверга) at twilight (в сумерки),sitting on the doorstep (сидя на ступеньке крыльца/на пороге).


Very hard to get any news into this letter (очень трудно вставить хоть какие-нибудь новости в это письмо)! Judy is becoming so philosophical of late (Джуди становится такой философствующей в последнее время; philosophical — философский; с философским отношением к жизни, уравновешенный), that she wishes to discourse largely of the world in general (что она хочет разговаривать большей частью о мире в целом; to discourse — ораторствовать, произносить речи; разговаривать, вести беседу; general — общий, всеобщий; распространенный, общепринятый), instead of descending to the trivial details of daily life (вместо того чтобы опускаться до мелких подробностей повседневной жизни; to descend — спускаться, сходить; trivial — незначительный, мелкий, пустой). But if you must have news, here it is (но если вы обязательно хотите услышать новости, то вот они):

Our nine young pigs waded across the brook (наши девять молодых свинок перешли вброд ручей) and ran away last Tuesday (и убежали в прошлый вторник), and only eight came back (и только восемь /из них/ вернулись). We don't want to accuse anyone unjustly (мы не хотим никого обвинять несправедливо), but we suspect that Widow Dowd (но мы подозреваем, что у вдовы Дауд) has one more than she ought to have (на одного поросенка больше, чем у нее должно быть).

Mr. Weaver has painted his barn and his two silos (мистер Уивер покрасил свой амбар и две силосные башни) a bright pumpkin yellow — a very ugly colour (в яркий тыквенно-желтый— очень уродливый = некрасивый цвет; pumpkin — тыква; ugly — безобразный, уродливый), but he says it will wear (но он говорит, что он выгорит; to wear — носить /одежду и т.п./; снашивать).


philosophical ["fIlq'sOfIk(q)l], discourse ['dIskO:s], descending [dI'sendIN], trivial ['trIvIql]



Thursday evening at twilight, sitting on the doorstep.


Very hard to get any news into this letter! Judy is becoming so philosophical of late, that she wishes to discourse largely of the world in general, instead of descending to the trivial details of daily life. But if you must have news, here it is:

Our nine young pigs waded across the brook and ran away last Tuesday, and only eight came back. We don't want to accuse anyone unjustly, but we suspect that Widow Dowd has one more than she ought to have.
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Mr. Weaver has painted his barn and his two silos a bright pumpkin yellow — a very ugly colour, but he says it will wear.



The Brewers have company this week (у Бруверов на этой неделе гости); Mrs. Brewer's sister and two nieces from Ohio (сестра и две племянницы миссис Брувер из Огайо).

One of our Rhode Island Reds only brought off three chicks (одна из наших несушек род-айлендской рыжей /породы/ высидела только трех цыплят; red — красный; рыжий; to bring — приносить; уст. рождать, давать плоды) out of fifteen eggs (из пятнадцати яиц). We can't imagine what was the trouble (мы не можем представить, что случилось; trouble — беспокойство, волнение; беда, напасть, неприятность). Rhode Island Reds, in my opinion, are a very inferior breed (род-айлендские рыжие, по моему мнению, очень неполноценная порода; inferior — находящийся ниже; низший по значению, ценности, качеству и т.п.). I prefer Buff Orpingtons (я предпочитаю желтых орпингтонов /породу/; buff — из буйволовой кожи; светло-желтый, желтовато-коричневый).

The new clerk in the post office at Bonnyrigg Four Corners (новый служащий из почтовой конторы, в магазине в Бонниригг Фор Корнерсе) drank every drop of Jamaica ginger they had in stock (выпил весь до /последней/ капли ямайский ром с имбирем, что был у них в запасе; Jamaica — о-в Ямайка; ямайский ром; in stock — в запасе, в наличии) — seven dollars' worth (стоимостью семь долларов; worth — ценность, значение; цена, стоимость) — before he was discovered (прежде чем он был обнаружен).

Old Ira Hatch has rheumatism (у старого Айры Хэтча ревматизм) and can't work any more (и он больше не может работать); he never saved his money (он никогда не копил денег; to save — спасать, уберегать; беречь, экономить) when he was earning good wages (когда получал хороший заработок; to earn — зарабатывать, получать доход, получать прибыль), so now he has to live on the town (поэтому сейчас он вынужден жить на пособие; town — город, городок; амер. городская община, муниципалитет; on the town — амер. получающий пособие по бедности или безработице).

There's to be an ice-cream social (устраивается вечеринка с мороженым; social — прием, встреча, собрание) at the schoolhouse next Saturday evening (в здании сельской школы в следующую субботу вечером). Come and bring your families (приходите и приводите с собой семьи).

I have a new hat that I bought for twenty-five cents at the post office (у меня новая шляпка, которую я купила за двадцать пять центов на почте). This is my latest portrait (вот мой последний портрет), on my way to rake the hay (по дороге на ворошение сена = я иду сгребать/ворошить сено; to rake — сгребать граблями; ворошить /сено/).

It's getting too dark to see (становится слишком темно, чтобы видеть = и плохо видно); anyway, the news is all used up (во всяком случае, все новости исчерпаны; to use up — израсходовать, использовать).

Good night,

Judy


inferior [In'fI(q)rIq], Jamaica [dZq'meIkq], ginger ['dZIndZq], rheumatism ['ru:mqtIz(q)m]



The Brewers have company this week; Mrs. Brewer's sister and two nieces from Ohio.

One of our Rhode Island Reds only brought off three chicks out of fifteen eggs. We can't imagine what was the trouble. Rhode island Reds, in my opinion, are a very inferior breed. I prefer Buff Orpingtons.
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The new clerk in the post office at Bonnyrigg Four Corners drank every drop of Jamaica ginger they had in stock — seven dollars' worth — before he was discovered.

Old Ira Hatch has rheumatism and can't work any more; he never saved his money when he was earning good wages, so now he has to live on the town.

There's to be an ice-cream social at the schoolhouse next Saturday evening. Come and bring your families.

I have a new hat that I bought for twenty-five cents at the post office. This is my latest portrait, on my way to rake the hay.

It's getting too dark to see; anyway, the news is all used up.

Good night,

Judy
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Friday.


Good morning! Here is some news (вот и новости)! What do you think (что бы вы думали)? You'd never, never, never guess who's coming to Lock Willow (вы никогда = ни за что не догадаетесь, кто приезжает в Лок-Уиллоу). A letter to Mrs. Semple from Mr. Pendleton (миссис Семпл /пришло/ письмо от мистера Пендльтона). He's motoring through the Berkshires (он едет на автомобиле по Беркширу), and is tired (и /он/ устал) and wants to rest on a nice quiet farm (и хочет отдохнуть на милой тихой ферме) — if he climbs out at her doorstep some night (если он вылезет /из автомобиля/ у ее порога однажды вечером; to climb — карабкаться, взбираться, влезать) will she have a room ready for him (будет ли у нее готовая комната для него)? Maybe he'll stay one week (может быть, он останется на неделю), or maybe two (или, может быть, на две), or maybe three (или, может быть, на три); he'll see how restful it is when he gets here (он посмотрит, как здесь отдыхается, когда он приедет сюда; restful — успокоительный, успокаивающий; to rest — отдыхать, лежать; отдыхать /от дел и т.п./, не работать).

Such a flutter as we are in (в каком же мы волнении; flutter — трепетание, дрожание; трепет, волнение)! The whole house is being cleaned (весь дом чистится) and all the curtains washed (и все шторы стираются; to wash — мыть; стирать). I am driving to the Corners this morning (я еду в Корнерс сегодня утром) to get some new oilcloth for the entry (чтобы купить немного новой клеенки для входной двери; entry — вход, въезд; входная дверь, ворота), and two cans of brown floor paint for the hall (и две банки коричневой краски для пола в зале) and back stairs (и на черной лестнице; back — спина; задняя, тыльная часть /чего-либо/; back stairs — черная лестница). Mrs. Dowd is engaged to come tomorrow to wash the windows (нанятая миссис Дауд придет завтра, чтобы вымыть окна: «миссис Дауд нанята, чтобы прийти завтра, чтобы вымыть окна») (in the exigency of the moment (исходя из крайней необходимости момента; exigency = exigence — острая, крайняя необходимость; затруднительное положение), we waive our suspicions in regard to the piglet (мы отметаем наши подозрения относительно поросенка; to waive — отказываться /от права и т.п./; отложить на неопределенное время, отмести; regard — внимание, забота; отношение)).


guess [ges], climb [klaIm], exigency ['eksIdZ(q)nsI, Ig'zI-], suspicion [sq'spIS(q)n]



Good morning! Here is some news! What do you think? You'd never, never, never guess who's coming to Lock Willow. A letter to Mrs. Semple from Mr. Pendleton. He's motoring through the Berkshires, and is tired and wants to rest on a nice quiet farm — if he climbs out at her doorstep some night will she have a room ready for him? Maybe he'll stay one week, or maybe two, or maybe three; he'll see how restful it is when he gets here.

Such a flutter as we are in! The whole house is being cleaned and all the curtains washed. I am driving to the Corners this morning to get some new oilcloth for the entry, and two cans of brown floor paint for the hall and back stairs. Mrs. Dowd is engaged to come tomorrow to wash the windows (in the exigency of the moment, we waive our suspicions in regard to the piglet).



You might think, from this account of our activities (вы могли бы подумать из этого описания нашей деятельности; account — счет; описание, рассказ), that the house was not already immaculate (что дом не был до этого безукоризненно чистым; already — уже, ранее); but I assure you it was (но, уверяю вас, что он был)! Whatever Mrs. Semple's limitations (какие бы у миссис Семпл ни были скромные способности; limitation — ограничение; ограниченность), she is a HOUSEKEEPER (но она точно домохозяйка; housekeeper — экономка, домоправительница; домашняя хозяйка).

But isn't it just like a man, Daddy (но как это по-мужски, не так ли, Папочка)? He doesn't give the remotest hint (он не дает ни малейшего намека; remote — отдаленный, дальний; слабый, отдаленный) as to whether he will land on the doorstep today (относительно того, очутится ли он у порога сегодня; to land — высаживать, выгружать /на берег/; прибывать /куда-либо/, очутиться, оказаться /где-либо/), or two weeks from today (или через две недели /от сегодняшнего дня/). We shall live in a perpetual breathlessness (мы будем жить, вечно затаив дыхание; perpetual — вечный, бесконечный; беспрестанный, непрекращающийся; breathlessness — одышка) until he comes (пока он не приедет) — and if he doesn't hurry (и если он не поторопится), the cleaning may all have to be done over again (то, возможно, потребуется убираться заново: «уборку, возможно, придется делать заново»).

There's Amasai waiting below with the buckboard and Grover (Амасей ждет внизу с повозкой и Гровером; buckboard — амер. простая четырехколесная повозка). I drive alone (я еду одна) — but if you could see old Grove (но если бы вы видели старенького Грова), you wouldn't be worried as to my safety (вы бы не волновались за мою безопасность; to worry — надоедать, досаждать; беспокоиться, волноваться).

With my hand on my heart — farewell (положив руку на сердце — прощайте).

Judy


P.S. Isn't that a nice ending (разве не славная концовка; ending — окончание, завершение)? I got it out of Stevenson's letters (я взяла ее из писем Стивенсона).


immaculate [I'mxkjVlIt], limitation ["lImI'teIS(q)n], perpetual [pq'petSVql]



You might think, from this account of our activities, that the house was not already immaculate; but I assure you it was! Whatever Mrs. Semple's limitations, she is a HOUSEKEEPER.

But isn't it just like a man, Daddy? He doesn't give the remotest hint as to whether he will land on the doorstep today, or two weeks from today. We shall live in a perpetual breathlessness until he comes — and if he doesn't hurry, the cleaning may all have to be done over again.

There's Amasai waiting below with the buckboard and Grover. I drive alone — but if you could see old Grove, you wouldn't be worried as to my safety.

With my hand on my heart — farewell.

Judy
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P.S. Isn't that a nice ending? I got it out of Stevenson's letters.



Saturday.


Good morning again! I didn't get this enveloped yesterday (вчера я не вложила это /письмо/ в конверт; envelope — конверт) before the postman came (до того, как пришел почтальон), so I'll add some more (поэтому добавлю еще немного). We have one mail a day at twelve o'clock (у нас одна почта в день = почтальон приходит один раз в день, в двенадцать часов). Rural delivery is a blessing to the farmers (доставка почты в сельскую местность — это благословение для фермеров; rural — сельский, деревенский; delivery — доставка, разноска)! Our postman not only delivers letters (наш почтальон не только доставляет письма), but he runs errands for us in town (но и выполняет наши поручения в городе; to run — бегать; выполнять /поручения/), at five cents an errand (по пять центов за поручение). Yesterday he brought me some shoe-strings (вчера он привез мне несколько шнурков = шнурки для ботинок) and a jar of cold cream (и банку кольдкрема) (I sunburned all the skin off my nose (я сожгла /на солнце/ всю кожу на носу; to sunburn — загорать; обжигаться на солнце) before I got my new hat (до того, как я купила себе новую шляпку)) and a blue Windsor tie (и синий виндзорский галстук; tie — бечевка, лента, шнур; галстук; Windsor tie — широкий мягкий платок из черного шелка, завязываемый на шее мягким бантом) and a bottle of blacking (и флакон ваксы) all for ten cents (все это за десять центов). That was an unusual bargain (это была исключительная/необычная сделка), owing to the largeness of my order (по причине большого размера моего заказа; order — порядок, последовательность; заказ).


rural ['rV(q)rql], errand ['erqnd], unusual [An'ju:ZVql, -Z(q)l]



Good morning again! I didn't get this enveloped yesterday before the postman came, so I'll add some more. We have one mail a day at twelve o'clock. Rural delivery is a blessing to the farmers! Our postman not only delivers letters, but he runs errands for us in town, at five cents an errand. Yesterday he brought me some shoe-strings and a jar of cold cream (I sunburned all the skin off my nose before I got my new hat) and a blue Windsor tie and a bottle of blacking all for ten cents. That was an unusual bargain, owing to the largeness of my order.



Also he tells us what is happening in the Great World (а также он рассказывает нам, что происходит в Большом Мире). Several people on the route take daily papers (несколько человек в его районе доставки выписывают ежедневные газеты; route — маршрут; район доставки, разноски и т.п.; to take — брать, хватать; выписывать или регулярно покупать /газеты и т.п./; paper — бумага; газета, журнал), and he reads them as he jogs along (и он читает их, пока трясется по дороге; to jog — толкать, трясти; трястись, ехать подпрыгивая), and repeats the news to the ones who don't subscribe (и повторяет = пересказывает новости тем, кто не подписывается /на газеты/; to subscribe — жертвовать деньги по подписке; подписываться, приобретать по подписке). So in case a war breaks out between the United States and Japan (таким образом, если разразится война между Соединенными Штатами и Японией; to break out — выламывать; разразиться), or the president is assassinated (или если убьют президента; to assassinate — убивать политических или общественных деятелей /по идейным мотивам или за деньги/), or Mr. Rockefeller leaves a million dollars to the John Grier Home (или если мистер Рокфеллер оставит миллион долларов Приюту Джона Грира), you needn't bother to write (вам не надо будет утруждаться и писать мне /об этом/; to bother — надоедать, докучать; трудиться, давать себе труд); I'll hear it anyway (я в любом случае услышу/узнаю об этом).

No sign yet of Master Jervie (пока никаких признаков мастера Джерви). But you should see how clean our house is (но видели бы вы, какой чистый наш дом) — and with what anxiety we wipe our feet (и с каким рвением мы вытираем ноги; anxiety — тревога, беспокойство; стремление, рвение) before we step in (прежде чем войти в дом; to step — шагать, ступать)!

I hope he'll come soon (я надеюсь, что он скоро приедет); I am longing for someone to talk to (я жду не дождусь кого-нибудь, с кем я могла бы поговорить; to long — страстно желать, стремиться).


jog [dZOg], subscribe [sqb'skraIb], assassinate [q'sxsIneIt], anxiety [xN'zaIqtI]



Also he tells us what is happening in the Great World. Several people on the route take daily papers, and he reads them as he jogs along, and repeats the news to the ones who don't subscribe. So in case a war breaks out between the United States and Japan, or the president is assassinated, or Mr. Rockefeller leaves a million dollars to the John Grier Home, you needn't bother to write; I'll hear it anyway.

No sign yet of Master Jervie. But you should see how clean our house is — and with what anxiety we wipe our feet before we step in!

I hope he'll come soon; I am longing for someone to talk to.



Mrs. Semple, to tell you the truth, gets rather monotonous (миссис Семпл, сказать вам по правде, становится довольно скучной; monotonous — монотонный; однообразный, скучный). She never lets ideas interrupt the easy flow of her conversation (она никогда не позволяет мыслям/мнениям нарушать легкое и плавное течение ее разговоров; idea — идея, мысль; предположение, догадка; to interrupt — прерывать /ход, течение чего-либо/; нарушать, мешать; flow — течение, излияние; ход, течение). It's a funny thing about the people here (здесь в людях есть нечто странное; funny — смешной, забавный; странный, непонятный). Their world is just this single hilltop (их мир — это только эта одинокая вершина холма). They are not a bit universal (они нисколько не принадлежат миру; universal — всеобщий; всемирный; универсальный), if you know what I mean (если вы понимаете, что я имею в виду). It's exactly the same as at the John Grier Home (совершенно так же, как и в Приюте Джона Грира). Our ideas there were bounded (там наши мысли были ограничены; to bound — ограничивать, служить границей; ограничивать, сдерживать) by the four sides of the iron fence (четырьмя стенками железной ограды), only I didn't mind it so much because I was younger (только меня это не очень волновало, потому что я была моложе), and was so awfully busy (и /всегда/ была ужасно занята). By the time I'd got all my beds made (к тому времени, когда я застилала все постели; to get smth. done — сделать что-либо) and my babies' faces washed (и умывала личики всех своих детишек) and had gone to school and come home (и уходила в школу, и возвращалась домой) and had washed their faces again (и снова умывала их личики) and darned their stockings (и заштопывала их чулки) and mended Freddie Perkins's trousers (и залатывала брюки Фредди Перкинса) (he tore them every day of his life (он рвал их каждый день /своей жизни/; to tear) and learned my lessons in between (и выучивала уроки в промежутках) — I was ready to go to bed (я была готова лечь спать; ready — готовый, подготовленный; проявляющий готовность, охоту), and I didn't notice any lack of social intercourse (и я не замечала недостатка в общении с людьми).


monotonous [mq'nOt(q)nqs], universal ["ju:nI'vq:s(q)l], intercourse ['IntqkO:s]



Mrs. Semple, to tell you the truth, gets rather monotonous. She never lets ideas interrupt the easy flow of her conversation. It's a funny thing about the people here. Their world is just this single hilltop. They are not a bit universal, if you know what I mean. It's exactly the same as at the John Grier Home. Our ideas there were bounded by the four sides of the iron fence, only I didn't mind it so much because I was younger, and was so awfully busy. By the time I'd got all my beds made and my babies' faces washed and had gone to school and come home and had washed their faces again and darned their stockings and mended Freddie Perkins's trousers (he tore them every day of his life) and learned my lessons in between — I was ready to go to bed, and I didn't notice any lack of social intercourse.



But after two years in a conversational college (но после двух лет в болтливом колледже; conversational — разговорный; разговорчивый), I do miss it (я очень скучаю по нему /общению/; to miss — промахнуться, промазать; скучать, ощущать отсутствие); and I shall be glad to see somebody who speaks my language (и была бы рада встретиться с кем-то, кто говорит на моем языке = понимает меня).

I really believe I've finished, Daddy (я действительно полагаю, что теперь я закончила /письмо/, Папочка). Nothing else occurs to me at the moment (больше ничего не приходит мне в голову в данный момент; to occur — случаться, происходить; приходить на ум, в голову) — I'll try to write a longer letter next time (я попытаюсь написать письмо подлиннее в следующий раз).

Yours always,

Judy


P.S. The lettuce hasn't done at all well this year (салат-латук совсем не уродился в этом году; to do well — процветать, преуспевать). It was so dry early in the season (потому что было очень сухо в начале сезона; dry — сухой; засушливый, сухой; season — время года; сезон).


conversational ["kOnvq'seIS(q)nql], language ['lxNgwIdZ], occur [q'kq:], lettuce ['letIs]



But after two years in a conversational college, I do miss it; and I shall be glad to see somebody who speaks my language.

I really believe I've finished, Daddy. Nothing else occurs to me at the moment — I'll try to write a longer letter next time.

Yours always,

Judy


P.S. The lettuce hasn't done at all well this year. It was so dry early in the season.



August 25th.


Well, Daddy, Master Jervie's here (вот, Папочка, мастер Джерви здесь). And such a nice time as we're having (и как же хорошо мы проводим время)! At least I am (во всяком случае я), and I think he is, too (и, мне кажется, что он тоже) — he has been here ten days (он пробыл здесь десять дней) and he doesn't show any signs of going (и он не показывает никаких признаков, что /собирается/ уезжать). The way Mrs. Semple pampers that man is scandalous (то, как миссис Семпл балует этого мужчину, просто возмутительно; scandalous — позорный, постыдный; возмутительный, вызывающий возмущение). If she indulged him as much when he was a baby (если она так же потакала ему, когда он был ребенком), I don't know how he ever turned out so well (то даже и не знаю, как вообще для него все обошлось благополучно = как он стал все же хорошим человеком; to turn out — закончиться /с таким-то результатом/; стать, сделаться, оказаться).

He and I eat at a little table (он и я едим за маленьким столиком) set on the side porch (накрытом на боковой веранде; to set — ставить, помещать; накрывать /на стол/; porch — подъезд, крыльцо; амер. веранда, терраса), or sometimes under the trees (или иногда под деревьями), or — when it rains or is cold (или, когда идет дождь, или холодно) — in the best parlour (в самой лучшей гостиной).


pamper ['pxmpq], scandalous ['skxnd(q)lqs], indulge [In'dAldZ], parlour ['pQ:lq]




Well, Daddy, Master Jervie's here. And such a nice time as we're having! At least I am, and I think he is, too — he has been here ten days and he doesn't show any signs of going. The way Mrs. Semple pampers that man is scandalous. If she indulged him as much when he was a baby, I don't know how he ever turned out so well.

He and I eat at a little table set on the side porch, or sometimes under the trees, or — when it rains or is cold — in the best parlour.



He just picks out the spot he wants to eat in (он просто выбирает место, где он хочет есть; spot — пятно, пятнышко; место) and Carrie trots after him with the table (а Кэрри семенит за ним со столом). Then if it has been an awful nuisance (а после, если это доставило /ей/ ужасные неудобства; nuisance — досада, неприятность; помеха, неудобство), and she has had to carry the dishes very far (и ей приходилось носить блюда очень далеко), she finds a dollar under the sugar bowl (она находит доллар под сахарницей).

He is an awfully companionable sort of man (он ужасно приятный в общении человек; sort — вид, род, сорт; тип человека), though you would never believe it to see him casually (хотя в это ни за что и не поверишь, взглянув на него мимоходом); he looks at first glance like a true Pendleton (он выглядит на первый взгляд как настоящий Пендльтон), but he isn't in the least (но он /таковым не является/ ни в малейшей степени). He is just as simple (он именно такой же простодушный; simple — простой, нетрудный; простодушный, наивный) and unaffected (и естественный) and sweet as he can be (и милый, каким он только может быть; sweet — сладкий; милый, любезный, приветливый) — that seems a funny way to describe a man (кажется, довольно необычное описание для мужчины: «кажется, это странный/забавный способ описывать мужчину»; to describe — описывать, изображать), but it's true (но так оно и есть; true — верный, правильный). He's extremely nice with the farmers around here (он чрезвычайно приветлив в фермерами в округе; nice — хороший, приятный; любезный, внимательный); he meets them in a sort of man-to-man fashion (он встречает их в такой честной манере; man-to-man — честный, откровенный) that disarms them immediately (которая немедленно их обезоруживает). They were very suspicious at first (они были очень подозрительными/недоверчивыми поначалу). They didn't care for his clothes (им не нравилась его одежда = не нравились его костюмы; to care — заботиться; любить, питать интерес /к кому-либо, чему-либо/)! And I will say that his clothes are rather amazing (и я скажу, что его костюмы довольно поразительны; to amaze — поражать, изумлять, удивлять). He wears knickerbockers (он носит бриджи) and pleated jackets (и складчатые куртки; to pleat — закладывать складки, плиссировать) and white flannels (и белые фланелевые костюмы) and riding clothes with puffed trousers (и костюмы для верховой езды с буфами на брюках; to ride — ехать, ездить верхом; puffed — распухший; с буфами).


nuisance ['nju:s(q)ns], companionable [kqm'pxnIqnqb(q)l], unaffected ["Anq'fektId], disarm [dIs'Q:m], knickerbockers ['nIkq"bOkqz]



He just picks out the spot he wants to eat in and Carrie trots after him with the table. Then if it has been an awful nuisance, and she has had to carry the dishes very far, she finds a dollar under the sugar bowl.

He is an awfully companionable sort of man, though you would never believe it to see him casually; he looks at first glance like a true Pendleton, but he isn't in the least. He is just as simple and unaffected and sweet as he can be — that seems a funny way to describe a man, but it's true. He's extremely nice with the farmers around here; he meets them in a sort of man-to-man fashion that disarms them immediately. They were very suspicious at first. They didn't care for his clothes! And I will say that his clothes are rather amazing. He wears knickerbockers and pleated jackets and white flannels and riding clothes with puffed trousers.



Whenever he comes down in anything new (каждый раз, когда он спускается вниз в чем-нибудь новом), Mrs. Semple, beaming with pride (миссис Семпл, сияя от гордости; to beam — испускать лучи, светить; сиять, улыбаться лучезарной улыбкой), walks around and views him from every angle (обходит его кругом и осматривает его со всех сторон; angle — угол), and urges him to be careful where he sits down (и умоляет его быть осторожным и /смотреть/, куда он садится; to urge — понуждать, гнать; убеждать, настоятельно просить); she is so afraid he will pick up some dust (она настолько боится, что он испачкается; to pick up — поднимать, подбирать; dust — пыль). It bores him dreadfully (это ему ужасно надоедает/его ужасно раздражает). He's always saying to her (он всегда говорит ей):

'Run along, Lizzie, and tend to your work (идите, Лиззи, займитесь работой; to run along — уходить; to tend — ухаживать, заботиться; заниматься, уделять внимание, следить). You can't boss me any longer (вы больше не можете распоряжаться мной; to boss — распоряжаться, хозяйничать). I've grown up (я уже вырос).'

It's awfully funny to think of that great big (ужасно смешно думать, что этот высоченный/большущий; great — большой, огромный; большущий), long-legged man (длинноногий человек) (he's nearly as long-legged as you, Daddy (он почти что такой же длинноногий, как и вы, Папочка)) ever sitting in Mrs. Semple's lap (когда-то сидел на коленях у миссис Семпл; lap — колени /сидящего человека/) and having his face washed (и ему умывали личико). Particularly funny when you see her lap (особенно смешно, когда смотришь на ее колени; lap — колени /верхняя часть ног у сидящего человека/)! She has two laps now (теперь у нее две /пары/ колен = два живота), and three chins (и три подбородка). But he says that once she was thin (но он говорит, что когда-то она была худой) and wiry (и гибкой; wire — проволока; wiry — тонкий, гибкий и крепкий /как проволока/) and spry (и подвижной) and could run faster than he (и могла бегать быстрее него).


urge [q:dZ], dreadfully ['dredfVlI], particularly [pq'tIkjVlqlI]



Whenever he comes down in anything new, Mrs. Semple, beaming with pride, walks around and views him from every angle, and urges him to be careful where he sits down; she is so afraid he will pick up some dust. It bores him dreadfully. He's always saying to her:

'Run along, Lizzie, and tend to your work. You can't boss me any longer. I've grown up.'

It's awfully funny to think of that great big, long-legged man (he's nearly as long-legged as you, Daddy) ever sitting in Mrs. Semple's lap and having his face washed. Particularly funny when you see her lap! She has two laps now, and three chins. But he says that once she was thin and wiry and spry and could run faster than he.



Such a lot of adventures we're having (столько приключений мы переживаем)! We've explored the country for miles (мы исследовали местность на мили /вокруг/), and I've learned to fish (и я научилась ловить рыбу) with funny little flies made of feathers (на забавных маленьких мушек, сделанных из перьев; fly — муха; наживка, искусственная мушка). Also to shoot with a rifle and a revolver (а также стрелять из винтовки и револьвера). Also to ride horseback (а еще скакать верхом) — there's an astonishing amount of life in old Grove (удивительное количество энергии оказалось в старом Груве; life — жизнь, существование; энергия, живость, воодушевление). We fed him on oats for three days (мы кормили его овсом три дня; to feed — кормить; давать пищу), and he shied at a calf (и он испугался теленка; to shy — отступать, останавливаться /перед чем-либо/; пугаться) and almost ran away with me (и чуть не понес меня; to run away — убегать, удирать; понести /о лошади/).



Wednesday (среда).


We climbed Sky Hill Monday afternoon (вы взобрались на Скай-Хилл в понедельник днем; sky — небо). That's a mountain near here (это одна гора неподалеку); not an awfully high mountain, perhaps (не ужасно высокая гора, возможно) — no snow on the summit (/у нее/ нет снега на вершине) — but at least you are pretty breathless (но, во всяком случае, изрядно запыхаешься: «ты уже изрядно запыхавшийся») when you reach the top (когда доберешься до вершины). The lower slopes are covered with woods (нижние склоны покрыты лесом), but the top is just piled rocks and open moor (но вершина ее — просто сваленные в кучу камни и открытая местность, поросшая вереском; moor — моховое болото; местность, поросшая вереском).


spry [spraI], explore [Ik'splO:], feather ['feDq], revolver [rI'vOlvq]



Such a lot of adventures we're having! We've explored the country for miles, and I've learned to fish with funny little flies made of feathers. Also to shoot with a rifle and a revolver. Also to ride horseback — there's an astonishing amount of life in old Grove. We fed him on oats for three days, and he shied at a calf and almost ran away with me.
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We climbed Sky Hill Monday afternoon. That's a mountain near here; not an awfully high mountain, perhaps — no snow on the summit — but at least you are pretty breathless when you reach the top. The lower slopes are covered with woods, but the top is just piled rocks and open moor.



We stayed up for the sunset (мы остались там до захода солнца) and built a fire (и развели костер; to build — строить, сооружать; складывать, разводить) and cooked our supper (и приготовили ужин). Master Jervie did the cooking (мастер Джерви готовил /ужин/); he said he knew how better than me (он сказал, что он лучше знает, как /это делается/, чем я) and he did, too (и он действительно знал), because he's used to camping (потому что раньше он часто ходил в походы; to camp — разбивать лагерь, располагаться на привал). Then we came down by moonlight (затем мы спускались вниз = с горы при лунном свете), and, when we reached the wood trail where it was dark (а когда мы добрались до лесной тропинки, где было темно), by the light of an electric bulb (при свете электрического фонаря; bulb — луковица; электрическая лампа) that he had in his pocket (который был у него в кармане = который он достал из кармана). It was such fun (было так весело)! He laughed and joked all the way (он смеялся и шутил всю дорогу) and talked about interesting things (и говорил об интересных вещах). He's read all the books I've ever read (он прочитал все книги, которые я когда-либо читала), and a lot of others besides (и кроме того, много других книг). It's astonishing how many different things he knows (просто удивительно, сколько много самых разных вещей он знает).

We went for a long tramp this morning (мы отправились на долгую пешую прогулку сегодня утром; tramp — пешая прогулка; to tramp — идти пешком, ходить пешком; бродяжничать) and got caught in a storm (и нас застала буря; to get caught — быть пойманным; to catch — ловить).


moonlight ['mu:nlaIt], electric [I'lektrIk], astonishing [q'stOnISIN]



We stayed up for the sunset and built a fire and cooked our supper. Master Jervie did the cooking; he said he knew how better than me and he did, too, because he's used to camping. Then we came down by moonlight, and, when we reached the wood trail where it was dark, by the light of an electric bulb that he had in his pocket. It was such fun! He laughed and joked all the way and talked about interesting things. He's read all the books I've ever read, and a lot of others besides. It's astonishing how many different things he knows.

We went for a long tramp this morning and got caught in a storm.



Our clothes were drenched (наша одежда промокла насквозь; to drench — пропитывать влагой, промачивать насквозь) before we reached home (прежде чем мы добрались до дома) but our spirits not even damp (но это нас совершенно не обескуражило: «но наше настроение не было даже влажным»; damp — влажный, сырой; to damp — смачивать, увлажнять; обескураживать, расхолаживать). You should have seen Mrs. Semple's face (видели бы вы лицо миссис Семпл) when we dripped into her kitchen (когда мы ввалились в кухню, совершенно мокрые: «когда мы /вошли в ее кухню и с нас/ капало»; to drip — капать, стекать).

'Oh, Master Jervie — Miss Judy! You are soaked through (да вы промокли насквозь; to soak — мочить, замачивать; промачивать /о дожде/). Dear (Боже)! Dear! What shall I do (что же мне делать)? That nice new coat is perfectly ruined (эта прекрасная новая куртка совершенно испорчена; to ruin — разрушать, уничтожать; портить, губить).'

She was awfully funny (она была ужасно забавной); you would have thought that we were ten years old (можно было бы подумать, что нам по десять лет), and she a distracted mother (а она — встревоженная мать; distracted — сбитый с толку, смущенный; встревоженный). I was afraid for a while (я даже боялась некоторое время) that we weren't going to get any jam for tea (что мы не получим варенья к чаю).



Saturday (суббота).


I started this letter ages ago (я начала /писать/ это письмо давным-давно; age — возраст; долгий срок, вечность), but I haven't had a second to finish it (но у меня не было ни секунды, чтобы закончить его).

Isn't this a nice thought from Stevenson (разве это не славная мысль из Стивенсона)?


The world is so full of a number of things (мир настолько полон разными вещами: «некоторыми вещами»; number — число, количество; некоторое количество, ряд),

I am sure we should all be as happy as kings (/что/ я уверен, мы все должны быть очень счастливыми: «счастливыми, как короли»; to be as happy as a king — быть очень счастливым).


It's true, you know (это правда, знаете ли). The world is full of happiness (мир полон счастья), and plenty to go round (которого хватит на всех; plenty — изобилие, достаток; множество, избыток; to go round — бывать /где-либо/; хватать на всех, быть достаточным /за столом/), if you are only willing to take the kind that comes your way (если только ты готов принять то счастье: «ту разновидность /счастья/», что выпадает тебе на долю). The whole secret is in being pliable (весь секрет в том, что надо быть гибким; pliable — сгибаемый, гнущийся; легко поддающийся влиянию, сговорчивый, податливый; ply — сгиб, складка).


drench [drentS], ruined ['ru:Ind], distracted [dIs'trxktId], pliable ['plaIqb(q)l]



Our clothes were drenched before we reached home but our spirits not even damp. You should have seen Mrs. Semple's face when we dripped into her kitchen.

'Oh, Master Jervie — Miss Judy! You are soaked through. Dear! Dear! What shall I do? That nice new coat is perfectly ruined.'

She was awfully funny; you would have thought that we were ten years old, and she a distracted mother. I was afraid for a while that we weren't going to get any jam for tea.



I started this letter ages ago, but I haven't had a second to finish it.

Isn't this a nice thought from Stevenson?


The world is so full of a number of things,

I am sure we should all be as happy as kings.


It's true, you know. The world is full of happiness, and plenty to go round, if you are only willing to take the kind that comes your way. The whole secret is in being pliable.



In the country, especially (в деревне особенно), there are such a lot of entertaining things (так много интересных вещей). I can walk over everybody's land (я могу гулять по чьей угодно земле), and look at everybody's view (и смотреть на чьи угодно пейзажи), and dabble in everybody's brook (и плескаться в чьем угодно ручье); and enjoy it just as much as though I owned the land (и получать от всего этого ровно столько же удовольствия, как если бы я владела этой землей) — and with no taxes to pay (и не платя налоги: «и без всяких налогов, которые /надо/ платить»)!

……………………………………………………………….

It's Sunday night now (сейчас уже ночь воскресенья), about eleven o'clock (около одиннадцати), and I am supposed to be getting some beauty sleep (и предполагается, что я уже сплю несколько часов: «что я сплю сном красоты»; beauty sleep — сон днем; первые часы сна /до полуночи/; beauty — красота, прекрасное), but I had black coffee for dinner (но на ужин я выпила черный кофе), so — no beauty sleep for me (поэтому никакого сна /для меня/)!

This morning, said Mrs. Semple to Mr. Pendleton (сегодня утром миссис Семпл сказала мистеру Пендльтону: «сегодня утром сказано миссис Семпл мистеру Пендльтону»), with a very determined accent (совершенно непреклонно; determined — решительный, полный решимости; непреклонный; accent — ударение; выразительное произнесение, акцентирование):

'We have to leave here at a quarter past ten (мы должны уехать отсюда = выехать в четверть одиннадцатого) in order to get to church by eleven (чтобы приехать в церковь к одиннадцати).'

'Very well, Lizzie (очень хорошо, Лиззи),' said Master Jervie, 'you have the buggy ready (вы велите подготовить двухместную коляску; to have smth. done — велеть, приказать сделать что-либо для себя), and if I'm not dressed (и если я не буду одет), just go on without waiting (просто отправляйтесь в путь, не ждите меня).'


dabble [dxbl], beauty ['bju:tI], determined [dI'tq:mInd], accent ['xks(q)nt]



In the country, especially, there are such a lot of entertaining things. I can walk over everybody's land, and look at everybody's view, and dabble in everybody's brook; and enjoy it just as much as though I owned the land — and with no taxes to pay!

……………………………………………………………………………………..

It's Sunday night now, about eleven o'clock, and I am supposed to be getting some beauty sleep, but I had black coffee for dinner, so — no beauty sleep for me!

This morning, said Mrs. Semple to Mr. Pendleton, with a very determined accent:

'We have to leave here at a quarter past ten in order to get to church by eleven.'

'Very well, Lizzie,' said Master Jervie, 'you have the buggy ready, and if I'm not dressed, just go on without waiting.'



'We'll wait (мы подождем),' said she.

'As you please (как вам будет угодно),' said he, 'only don't keep the horses standing too long (только не заставляйте лошадей стоять слишком долго; to keep smb., smth. doing smth. — заставлять кого-либо, что-либо продолжать действовать).'

Then while she was dressing (затем, пока она одевалась), he told Carrie to pack up a lunch (он сказал Кэрри упаковать ленч), and he told me to scramble into my walking clothes (и велел мне быстро одеться в одежду для прогулок; to tell — рассказывать; велеть, приказывать; to scramble — карабкаться; делать наспех /что-либо/); and we slipped out the back way (и мы потихоньку вышли на улицу через черный ход; to slip — скользить; выскользнуть; back — задний) and went fishing (и пошли на рыбалку).

It discommoded the household dreadfully (это стеснило всех домочадцев ужасно; to discommode — причинять неудобство, стеснять), because Lock Willow of a Sunday dines at two (потому что в Лок-Уиллоу по воскресеньям обедают в два). But he ordered dinner at seven (а он приказал подать обед в семь; to order — приказывать, распоряжаться; заказывать) — he orders meals whenever he chooses (он заказывает еду, когда ему того захочется; meal — принятие пищи, еда); you would think the place were a restaurant (можно подумать, что это ресторан; place — место; дом, жилище) — and that kept Carrie and Amasai from going driving (и это не позволило Кэрри и Амасею отправиться кататься; to keep smb. from doing smth. — мешать, препятствовать кому-либо делать что-либо). But he said it was all the better (но он сказал, что это к лучшему) because it wasn't proper for them (потому что было неприличным для них; proper — присущий, свойственный; приличный, пристойный) to go driving without a chaperon (отправляться кататься без дуэньи/сопровождающей; chaperon — пожилая дама, сопровождающая молодую девушку, провожатая при молодой особе); and anyway, he wanted the horses himself to take me driving (и, во всяком случае, ему нужны были лошади самому, чтобы взять = повезти меня покататься; to want — хотеть, желать; нуждаться, испытывать потребность /в чем-либо, ком-либо/). Did you ever hear anything so funny (слышали ли вы когда-нибудь что-нибудь настолько забавное)?


scramble ['skrxmb(q)l], household ['haVshqVld], restaurant ['rest(q)rON, -rOnt], chaperon ['SxpqrqVn]



'We'll wait,' said she.

'As you please,' said he, 'only don't keep the horses standing too long.'

Then while she was dressing, he told Carrie to pack up a lunch, and he told me to scramble into my walking clothes; and we slipped out the back way and went fishing.

It discommoded the household dreadfully, because Lock Willow of a Sunday dines at two. But he ordered dinner at seven — he orders meals whenever he chooses; you would think the place were a restaurant — and that kept Carrie and Amasai from going driving. But he said it was all the better because it wasn't proper for them to go driving without a chaperon; and anyway, he wanted the horses himself to take me driving. Did you ever hear anything so funny?



And poor Mrs. Semple believes that people (а бедная миссис Семпл верит, что те люди) who go fishing on Sundays (которые ходят на рыбалку по воскресеньям) go afterwards to a sizzling hot hell (отправляются впоследствии в палящий жаркий ад; to sizzle — шипеть /при жаренье, запекании, сжигании/; сжигать; испепелять)! She is awfully troubled to think (она ужасно беспокоится, когда думает о том) that she didn't train him better (что она не воспитала его лучше) when he was small and helpless (когда он был маленьким и беспомощным) and she had the chance (а у нее была такая возможность). Besides — she wished to show him off in church (кроме того, ей хотелось похвастаться им в церкви; to show off — представлять в выгодном свете; похваляться, хвастать).

Anyway, we had our fishing (в любом случае, мы порыбачили) (he caught four little ones (он поймал четыре маленькие рыбки)) and we cooked them on a camp-fire for lunch (и мы приготовили их на /бивачном/ костре к ленчу). They kept falling off our spiked sticks into the fire (они постоянно сваливались с наших покрытыми шипами = сучковатых палок в огонь; spike — острие, зубец; spiked — снабженный зубцами, остриями, шипами), so they tasted a little ashy (поэтому они имели привкус пепла; to taste — пробовать, отведать; иметь вкус, привкус, отдавать /чем-либо/; ash — зола, пепел), but we ate them (но мы их съели). We got home at four (мы вернулись домой в четыре) and went driving at five (и отправились кататься в пять) and had dinner at seven (и поужинали в семь), and at ten I was sent to bed (и в десять меня отослали спать: «в кровать») and here I am, writing to you (и вот я здесь, пишу вам).

I am getting a little sleepy, though (хотя я уже засыпаю: «становлюсь немного сонной»).

Good night.

Here is a picture of the one fish I caught (вот картинка одной рыбки, которую я поймала).


sizzling ['sIzlIN], camp-fire ['kxmpfaIq], ashy ['xSI]



And poor Mrs. Semple believes that people who go fishing on Sundays go afterwards to a sizzling hot hell! She is awfully troubled to think that she didn't train him better when he was small and helpless and she had the chance. Besides — she wished to show him off in church.

Anyway, we had our fishing (he caught four little ones) and we cooked them on a camp-fire for lunch. They kept falling off our spiked sticks into the fire, so they tasted a little ashy, but we ate them. We got home at four and went driving at five and had dinner at seven, and at ten I was sent to bed and here I am, writing to you.

I am getting a little sleepy, though.

Good night.

Here is a picture of the one fish I caught.


[image: bin00000025.jpeg]


Ship Ahoy, Cap'n Long-Legs (эй, на судне, капитан Длинноногий; ship — корабль, судно; ahoy — на палубе! на корабле! /оклик/; Cap'n = captain)!

Avast (стой)! Belay (крепи канаты; to belay — мор. закрепить /канат/, завертывать /снасть/)! Yo, ho, ho, and a bottle of rum (йо-хо-хо и бутылка рома; yo-ho — кричать: эй, берегись; взяли, дружно). Guess what I'm reading (угадайте, что я читаю)? Our conversation these past two days (наши разговоры за эти два прошедших дня) has been nautical and piratical (были морскими и пиратскими). Isn't Treasure Island fun («Остров Сокровищ» такой забавный/увлекательный, правда)? Did you ever read it (вы его когда-нибудь читали), or wasn't it written when you were a boy (или он еще не был написан, когда вы были мальчиком = маленьким)? Stevenson only got thirty pounds for the serial rights (Стивенсон получил всего тридцать фунтов за авторские права на публикацию в периодическом издании; serial — серийный; периодический; right — правильность, правота; право, привилегия) — I don't believe it pays to be a great author (я не верю/не думаю, что выгодно быть великим писателем/великой писательницей; to pay — платить, заплатить; окупаться, быть выгодным, приносить доход). Maybe I'll be a school-teacher (может быть, я стану школьной учительницей).

Excuse me for filling my letters so full of Stevenson (извините меня за то, что мои письма переполнены Стивенсоном; to fill — наполнять, переполнять; full — полный; наполненный, заполненный); my mind is very much engaged with him at present (моя голова чрезвычайно поглощена им в настоящее время; to engage — нанимать на работу; занимать, завладевать /вниманием/). He comprises Lock Willow's library (он = его произведения составляют всю библиотеку Лок-Уиллоу).

I've been writing this letter for two weeks (я писала это письмо две недели), and I think it's about long enough (и мне кажется, что оно почти = в общем-то достаточно длинное; about — указывает на приблизительность: около, приблизительно, почти). Never say, Daddy, that I don't give details (никогда не говорите, Папочка, что я не делюсь подробностями; to give — давать; сообщать). I wish you were here, too (мне хочется, чтобы вы тоже были здесь); we'd all have such a jolly time together (мы бы все вместе так весело провели время).


ahoy [q'hOI], nautical ['nO:tIk(q)l], piratical [p(a)I'rxtIk(q)l], treasure ['treZq]
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Ship Ahoy, Cap'n Long-Legs!

Avast! Belay! Yo, ho, ho, and a bottle of rum. Guess what I'm reading? Our conversation these past two days has been nautical and piratical. Isn't Treasure Island fun? Did you ever read it, or wasn't it written when you were a boy? Stevenson only got thirty pounds for the serial rights — I don't believe it pays to be a great author. Maybe I'll be a school-teacher.

Excuse me for filling my letters so full of Stevenson; my mind is very much engaged with him at present. He comprises Lock Willow's library.

I've been writing this letter for two weeks, and I think it's about long enough. Never say, Daddy, that I don't give details. I wish you were here, too; we'd all have such a jolly time together.



I like my different friends to know each other (мне бы хотелось, чтобы мои разные друзья знали друг друга = познакомились друг с другом; to know — знать; быть знакомым /с кем-либо/). I wanted to ask Mr. Pendleton (мне хотелось спросить у мистера Пендльтона) if he knew you in New York (не встречал ли он вас в Нью-Йорке) — I should think he might (мне кажется, что он мог бы); you must move in about the same exalted social circles (вы, должно быть, вращаетесь в одних и тех же высоких кругах /общества/; to move — двигать, передвигать; двигаться, передвигаться; exalted — возвышенный /о чувстве/; высокий /о положении, сане и т.п./; circle — круг; /общественный/ круг), and you are both interested in reforms and things (и вы оба интересуетесь реформами и разными вещами) — but I couldn't, for I don't know your real name (но я не смогла, потому что я не знаю вашего настоящего имени).

It's the silliest thing I ever heard of (это самое глупейшее, о чем я когда-либо слышала), not to know your name (— не знать вашего имени). Mrs. Lippett warned me that you were eccentric (миссис Липпетт предупреждала меня, что вы эксцентричны). I should think so (еще бы/конечно)!

Affectionately (с любовью),

Judy


P.S. On reading this over (перечитав это письмо еще раз), I find that it isn't all Stevenson (я считаю, что оно не все /посвящено/ Стивенсону; to find — находить, отыскивать; считать, убеждаться). There are one or two glancing references to Master Jervie (в нем есть еще одно-два упоминания вскользь о мастере Джерви; to glance — мельком взглянуть; слегка затрагивать, упоминать).


exalted [Ig'zO:ltId], circle ['sq:k(q)l], reform [rI'fO:m], eccentric [Ik'sentrIk], reference ['ref(q)rqns]



I like my different friends to know each other. I wanted to ask Mr. Pendleton if he knew you in New York — I should think he might; you must move in about the same exalted social circles, and you are both interested in reforms and things — but I couldn't, for I don't know your real name.

It's the silliest thing I ever heard of, not to know your name. Mrs. Lippett warned me that you were eccentric. I should think so!

Affectionately,

Judy


P.S. On reading this over, I find that it isn't all Stevenson. There are one or two glancing references to Master Jervie.



September 10th.


Dear Daddy,

He has gone, and we are missing him (он уехал, и мы все скучаем по нему)! When you get accustomed to people (когда привыкаешь к людям; to accustom — приучать, привыкать) or places (местам) or ways of living (или /определенному/ образу жизни), and then have them snatched away (а потом их /у тебя/ вырывают; to snatch — хватать; выхватывать, вырывать), it does leave an awfully empty, gnawing sort of sensation (то это оставляет = то остается ужасно пустое, терзающее ощущение; to gnaw — грызть, глодать; беспокоить, терзать). I'm finding Mrs. Semple's conversation pretty unseasoned food (я нахожу разговоры миссис Семпл пресными: «неприправленным кушаньем»; to season — делать пригодным для употребления; приправлять, придавать вкус, остроту /пище и т.п./).

College opens in two weeks (занятия в колледже начинаются через две недели; to open — открывать; открываться, начинаться) and I shall be glad to begin work again (и я буду рада начать работу = заниматься снова). I have worked quite a lot this summer though (правда, я поработала довольно много этим летом) — six short stories and seven poems (шесть рассказов и семь стихотворений). Those I sent to the magazines all came back (те, что я отправила в журналы, все вернулись) with the most courteous promptitude (в самом вежливом срочном порядке; promptitude — быстрота, отсутствие проволочек). But I don't mind (но я не обращаю внимания). It's good practice (это хорошая практика).


accustomed [q'kAstqmd], gnawing ['nO:IN], unseasoned [An'si:z(q)nd], courteous ['kq:tIqs], promptitude ['prOmptItju:d]



Dear Daddy,

He has gone, and we are missing him! When you get accustomed to people or places or ways of living, and then have them snatched away, it does leave an awfully empty, gnawing sort of sensation. I'm finding Mrs. Semple's conversation pretty unseasoned food.

College opens in two weeks and I shall be glad to begin work again. I have worked quite a lot this summer though — six short stories and seven poems. Those I sent to the magazines all came back with the most courteous promptitude. But I don't mind. It's good practice.



Master Jervie read them (мастер Джерви читал их) — he brought in the post (он принес корреспонденцию = он взял корреспонденцию у почтальона и принес ее в дом), so I couldn't help his knowing (поэтому он просто не мог не узнать о них: «он узнал, а я ничего не могла с этим поделать»; cannot help doing smth. — быть не в состоянии удержаться от чего-либо) — and he said they were dreadful (и он сказал, что они ужасны). They showed that I didn't have the slightest idea (они демонстрировали, что я не имею ни малейшего представления; slight — худощавый, тонкий; слабый, незначительный) of what I was talking about (о том, о чем я говорю = пишу). (Master Jervie doesn't let politeness interfere with truth (мастер Джерви не позволяет вежливости мешать /торжеству/ истины; to interfere — мешать, служить препятствием).) But the last one I did (но последний очерк, который я написала) — just a little sketch laid in college (просто небольшие заметки о жизни в колледже: «действие которых происходит в колледже»; sketch — эскиз, набросок; очерк, заметки; to lay — класть, положить; помещать, переносить /действие и т.п./) — he said wasn't bad (он сказал, что он неплох); and he had it typewritten (и он отдал напечатать его на машинке), and I sent it to a magazine (и я отправила его в журнал). They've had it two weeks (они держат его уже две недели); maybe they're thinking it over (может быть, они обдумывают).


dreadful ['dredS(q)l], interfere ["Intq'fIq], sketch [sketS]



Master Jervie read them — he brought in the post, so I couldn't help his knowing — and he said they were dreadful. They showed that I didn't have the slightest idea of what I was talking about. (Master Jervie doesn't let politeness interfere with truth.) But the last one I did — just a little sketch laid in college — he said wasn't bad; and he had it typewritten, and I sent it to a magazine. They've had it two weeks; maybe they're thinking it over.



You should see the sky (видели бы вы небо)! There's the queerest orange-coloured light over everything (на всем — удивительнейший оранжевый свет: «здесь самого необычного оранжевого цвета свет на всем»). We're going to have a storm (у нас будет гроза).

…………………………………............

It commenced just that moment (она разразилась как раз в тот момент; to commence — начинать; начинаться) with tremendously big drops (чрезвычайно большими каплями) and all the shutters banging (и хлопаньем/стуком всех ставней; to bang — ударить, стукнуть; хлопать). I had to run to close the windows (мне пришлось бежать закрывать окна), while Carrie flew to the attic with an armful of milk pans (в то время как Кэрри понеслась на чердак с кучей молочных ведер; to fly (flew, flown) — летать; нестись, мчаться; armful — охапка; большое количество; pan — кастрюля; миска, таз) to put under the places where the roof leaks (чтобы поставить их под теми местами, где крыша протекает) and then, just as I was resuming my pen (и тогда, когда как раз я вновь брала ручку; to resume — получать, брать обратно; возобновлять, продолжать), I remembered that I'd left a cushion (я вспомнила, что оставила подушку) and rug (плед) and hat (шляпку) and Matthew Arnold's poems (и поэмы Мэтью Арнольда) under a tree in the orchard (под деревом в /фруктовом/ саду), so I dashed out to get them (поэтому я бросилась на улицу, чтобы забрать их), all quite soaked (уже совершено промокшими; to soak — мочить, замачивать; промачивать). The red cover of the poems had run into the inside (красная /краска/ с обложки /книги/ поэм просочилась вовнутрь; to run — бежать, бегать; течь, литься, сочиться); Dover Beach in the future will be washed by pink waves («Дуврский берег» /поэма М.Арнольда/ в будущем будет омываться розовыми волнами; beach — отлогий морской берег, взморье, пляж; to wash — мыть; омывать /о море/).

A storm is awfully disturbing in the country (буря — ужасно хлопотное дело в деревне; to disturb — нарушать ход, движение; доставлять хлопоты, причинять беспокойство). You are always having to think of so many things (всегда приходится думать о таком множестве вещей) that are out of doors (которые находятся на открытом воздухе) and getting spoiled (и портятся).


tremendously [trI'mendqslI], armful ['Q:mfVl], soak [sqVk]



You should see the sky! There's the queerest orange-coloured light over everything. We're going to have a storm.

…………………………………………

It commenced just that moment with tremendously big drops and all the shutters banging. I had to run to close the windows, while Carrie flew to the attic with an armful of milk pans to put under the places where the roof leaks and then, just as I was resuming my pen, I remembered that I'd left a cushion and rug and hat and Matthew Arnold's poems under a tree in the orchard, so I dashed out to get them, all quite soaked. The red cover of the poems had run into the inside; Dover Beach in the future will be washed by pink waves.

A storm is awfully disturbing in the country. You are always having to think of so many things that are out of doors and getting spoiled.



Thursday (четверг).


Daddy! Daddy! What do you think? The postman has just come with two letters (почтальон только что пришел с двумя письмами).

1st. My story is accepted (мой рассказ принят). $50.

Alors (итак /фр./)! I'm an AUTHOR (я — писатель).

2d. A letter from the college secretary (письмо от секретаря колледжа). I'm to have a scholarship for two years (я буду получать стипендию два года; scholarship — ученость, эрудиция; стипендия) that will cover board and tuition (которая будет покрывать /денежные издержки на/ проживание и обучение; to cover — покрывать, закрывать; обеспечить покрытие /денежное/, покрывать). It was founded for (она была учреждена за; to found — основывать /город и т.п./; учредить на свои средства, создать фонд для содержания /больницы и т.п./) 'marked proficiency in English (явные = выдающиеся успехи в /изучении/ английского языка и литературы; marked — имеющий какие-либо знаки; заметный, явный; proficiency — опытность, умение) with general excellency in other lines (при общих отличных успехах по другим предметам; line — линия; род занятий, специальность, область интересов).' And I've won it (и я ее выиграла; to win — выиграть, победить; заслужить, снискать, завоевать)! I applied for it before I left (я подала заявление /на получение стипендии/ перед отъездом; to apply — обращаться с просьбой; подавать заявление), but I didn't have an idea I'd get it (но я и понятия не имела, что получу ее), on account of my Freshman bad work in maths and Latin (из-за моей плохой работы = из-за моих плохих оценок по математике и латинскому на первом курсе; account — счет; причина, основание; freshman — новичок; первокурсник). But it seems I've made it up (но, кажется, я наверстала = искупила их; to make up — составлять, собирать; восполнять, возмещать, наверстывать). I am awfully glad, Daddy (я ужасно рада, Папочка), because now I won't be such a burden to you (потому что теперь я не буду такой большой обузой для вас; burden — ноша, тяжесть, груз; бремя). The monthly allowance will be all I'll need (ежемесячное денежное содержание — это все, что мне потребуется), and maybe I can earn that with writing or tutoring or something (и, возможно, я смогу заработать его писательством, или преподаванием, или как-нибудь еще).

I'm crazy to go back and begin work (мне не терпится вернуться и начать работу; crazy — сумасшедший).

Yours ever,

Jerusha Abbott,

Author of When the Sophomores Won the Game (автор /рассказа/ «Когда второкурсницы выиграли»; game — игра; партия).

For sale at all news stands (в продаже во всех газетных киосках), price ten cents (цена десять центов).


accepted [qk'septId], scholarship ['skOlqSIp], tuition [tju:'IS(q)n], proficiency [prq'fIS(q)nsI], excellency ['eks(q)lqnsI]



Daddy! Daddy! What do you think? The postman has just come with two letters.

1st. My story is accepted. $50.

Alors! I'm an AUTHOR.

2d. A letter from the college secretary. I'm to have a scholarship for two years that will cover board and tuition. It was founded for 'marked proficiency in English with general excellency in other lines.' And I've won it! I applied for it before I left, but I didn't have an idea I'd get it, on account of my Freshman bad work in maths and Latin. But it seems I've made it up. I am awfully glad, Daddy, because now I won't be such a burden to you. The monthly allowance will be all I'll need, and maybe I can earn that with writing or tutoring or something.

I'm crazy to go back and begin work.

Yours ever,

Jerusha Abbott,

Author of When the Sophomores Won the Game.

For sale at all news stands, price ten cents.



September 26th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Back at college again and an upper classman (снова в колледже и /я уже/ старшекурсница; upper classman — амер. учащийся предпоследнего или последнего класса средней школы или старших курсов колледжа). Our study is better than ever this year (наш кабинет = наша общая комната для занятий лучше, чем когда-либо в этом году) — faces the South with two huge windows (выходит на юг двумя огромными окнами) and oh! so furnished (и о, как обставлена). Julia, with an unlimited allowance (Джулия, со /своим/ неограниченным денежным содержанием), arrived two days early (приехала на два дня раньше) and was attacked with a fever for settling (и на нее напала = ее охватила лихорадка наведения порядка; to attack — нападать, атаковать; энергично браться за работу, приступать; fever — жар, лихорадочное состояние; нервное возбуждение; to settle — решать, принимать решение; приводить в порядок).

We have new wall paper (у нас новые обои; wall — стена; paper — бумага; wallpaper — обои) and oriental rugs (и восточные ковры) and mahogany chairs (и стулья из красного дерева)— not painted mahogany (не крашенные под красное дерево) which made us sufficiently happy last year (которые делали нас достаточно счастливыми в прошлом году), but real (а настоящие). It's very gorgeous (она = комната просто великолепна), but I don't feel as though I belonged in it (но я не чувствую, что мое место здесь = я чувствую, словно здесь я не у себя дома; to belong — принадлежать, быть собственностью; относиться, иметь отношение); I'm nervous all the time (я нервничаю все время) for fear I'll get an ink spot in the wrong place (от страха, что я поставлю кляксу: «чернильное пятно» не в том месте).

And, Daddy, I found your letter waiting for me (и, Папочка, я обнаружила, что меня ожидает ваше письмо) — pardon (извините) — I mean your secretary's (я имею в виду, письмо вашего секретаря).

Will you kindly convey to me a comprehensible reason (не будете ли вы столь любезны сообщить мне хоть одну вразумительную причину; to convey — перевозить, транспортировать; сообщать, передавать) why I should not accept that scholarship (почему мне не следует принимать эту стипендию)? I don't understand your objection in the least (я не понимаю ваши возражения ни в коей мере). But anyway, it won't do the slightest good for you to object (но, в любом случае, возражения вам ни коем образом не помогут: «/то, что вы будете/ возражать не принесет вам ни малейшей пользы»; good — добро, благо; польза), for I've already accepted it (потому что я уже приняла ее) and I am not going to change (и я не собираюсь менять /свое решение/)! That sounds a little impertinent (звучит немного дерзко), but I don't mean it so (но я не это имела в виду = но я этого не хотела).


unlimited [An'lImItId], gorgeous ['gO:dZqs], pardon [pQ:dn], comprehensible ["kOmprI'hensqb(q)l], objection [qb'dZekS(q)n]



Dear Daddy-Long-Legs,

Back at college again and an upper classman. Our study is better than ever this year — faces the South with two huge windows and oh! so furnished. Julia, with an unlimited allowance, arrived two days early and was attacked with a fever for settling.

We have new wall paper and oriental rugs and mahogany chairs — not painted mahogany which made us sufficiently happy last year, but real. It's very gorgeous, but I don't feel as though I belonged in it; I'm nervous all the time for fear I'll get an ink spot in the wrong place.

And, Daddy, I found your letter waiting for me — pardon — I mean your secretary's.

Will you kindly convey to me a comprehensible reason why I should not accept that scholarship? I don't understand your objection in the least. But anyway, it won't do the slightest good for you to object, for I've already accepted it and I am not going to change! That sounds a little impertinent, but I don't mean it so.



I suppose you feel (я полагаю, что вы чувствуете) that when you set out to educate me (что когда вы собрались дать мне образование; to set out — помещать, ставить /наружу, за дверь и т.п./; намереваться, собираться /что-либо делать/), you'd like to finish the work (вы хотели бы завершить все дело), and put a neat period, in the shape of a diploma, at the end (и поставить аккуратную точку в форме диплома в конце; period — период, промежуток времени; точка, конец).

But look at it just a second (но только взгляните на это на секунду) from my point of view (с моей точки зрения; view — вид, пейзаж; взгляд, мнение, суждение). I shall owe my education to you just as much (я буду обязанной за свое образование вам так же сильно; owe — быть должным, задолжать; быть обязанным) as though I let you pay for the whole of it (как если бы я позволила вам заплатить за весь /период обучения/), but I won't be quite so much indebted (но зато я не буду так много вам должна; indebted — находящийся в долгу /у кого-либо/, должный /кому-либо/). I know that you don't want me to return the money (я знаю, что вы не хотите, чтобы я возвращала вам деньги), but nevertheless (но, как бы то ни было), I am going to want to do it (но я собираюсь захотеть = захочу сделать это), if I possibly can (если только смогу); and winning this scholarship makes it so much easier (и то, что я выиграла стипендию, делает это гораздо легче = облегчает мне задачу).


period ['pI(q)rIqd], diploma [dI'plqVmq], indebted [In'detId]



I suppose you feel that when you set out to educate me, you'd like to finish the work, and put a neat period, in the shape of a diploma, at the end.

But look at it just a second from my point of view. I shall owe my education to you just as much as though I let you pay for the whole of it, but I won't be quite so much indebted. I know that you don't want me to return the money, but nevertheless, I am going to want to do it, if I possibly can; and winning this scholarship makes it so much easier.



I was expecting to spend the rest of my life (я ожидала провести остаток своей жизни; to spend — тратить, растрачивать; проводить /время/) in paying my debts (выплачивая мои долги), but now I shall only have to spend one-half of the rest of it (а теперь мне придется потратить /на это/ только половину оставшейся жизни).

I hope you understand my position (я надеюсь, вы понимаете мою точку зрения; position — положение, местонахождение; позиция, точка зрения) and won't be cross (и не будете сердиться на меня; cross — сердитый, злой, раздраженный). The allowance I shall still most gratefully accept (денежное пособие я буду по-прежнему с огромной благодарностью принимать). It requires an allowance to live up to Julia and her furniture (нужны деньги, чтобы быть достойным Джулии и ее мебели; to require — требовать; нуждаться /в чем-либо/)! I wish that she had been reared to simpler tastes (как бы мне хотелось, чтобы ее воспитали в более простых вкусах; to rear — поднимать /голову, руку/; растить, воспитывать /потомство/), or else that she were not my room-mate (или чтобы она не была моей соседкой по комнате).

This isn't much of a letter (не ахти какое письмо); I meant to have written a lot (я хотела написать многое) — but I've been hemming four window curtains and three portieres (но я подрубала четыре оконные занавески и три портьеры) (I'm glad you can't see the length of the stitches (я рада, что вы не можете увидеть длину стежков)), and polishing a brass desk set with tooth powder (и полировала латунный письменный прибор зубным порошком) (very uphill work (очень трудная работа; uphill — идущий в гору; трудный, тяжелый)), and sawing off picture wire with manicure scissors (и отпиливала проволоку для картин = проволоку, чтобы повесить картины маникюрными ножницами), and unpacking four boxes of books (и распаковывала четыре коробки с книгами), and putting away two trunkfuls of clothes (и убирала /в шкафы/ два полных чемодана одежды; trunk — дорожный сундук, чемодан) (it doesn't seem believable (кажется невероятным) that Jerusha Abbott owns two trunks full of clothes (что Джеруша Аббот владеет двумя чемоданами, полными одежды), but she does (но так и есть)!) and welcoming back fifty dear friends in between (и отвечала на приветствия пятидесяти дорогих подружек в промежутках; to welcome — приветствовать /гостя/; in between — в промежуточном положении; посреди /чего-либо/).

Opening day is a joyous occasion (день начала занятий: «день открытия» — это веселое событие)!

Good night, Daddy dear, and don't be annoyed (доброй ночи, дорогой Папочка, и не беспокойтесь; to annoy — досаждать, докучать; раздражать, беспокоить) because your chick is wanting to scratch for herself (что ваша цыпочка хочет сама справляться с трудностями; chick — цыпленок; девочка, девчонка /о взрослой девушке/; to scratch — царапать; to scratch for oneself — самому справится с трудностями). She's growing up into an awfully energetic little hen (она растет /и превращается/ в ужасно активную курочку; hen — курица; шутл. женщина) — with a very determined cluck (с очень решительным кудахтаньем) and lots of beautiful feathers (и множеством красивых перышек; feather — перо /птичье/; наряд, украшение) (all due to you (и все — благодаря вам)).

Affectionately,

Judy


rear [rIq], hem [hem], portiere ["pO:tI'eq], length [leNT], manicure ['mxnIkjVq]



I was expecting to spend the rest of my life in paying my debts, but now I shall only have to spend one-half of the rest of it.

I hope you understand my position and won't be cross. The allowance I shall still most gratefully accept. It requires an allowance to live up to Julia and her furniture! I wish that she had been reared to simpler tastes, or else that she were not my room-mate.

This isn't much of a letter; I meant to have written a lot — but I've been hemming four window curtains and three portieres (I'm glad you can't see the length of the stitches), and polishing a brass desk set with tooth powder (very uphill work), and sawing off picture wire with manicure scissors, and unpacking four boxes of books, and putting away two trunkfuls of clothes (it doesn't seem believable that Jerusha Abbott owns two trunks full of clothes, but she does!) and welcoming back fifty dear friends in between.

Opening day is a joyous occasion!

Good night, Daddy dear, and don't be annoyed because your chick is wanting to scratch for herself. She's growing up into an awfully energetic little hen — with a very determined cluck and lots of beautiful feathers (all due to you).

Affectionately,

Judy



September 30th.


Dear Daddy,

Are you still harping on that scholarship (вы все еще твердите про ту стипендию; to harp — играть на арфе; твердить, бубнить одно и то же)? I never knew a man so obstinate (никогда не знала такого настойчивого), and stubborn (упрямого) and unreasonable (неразумного), and tenacious (упорного; tenacious — цепкий; настойчивый, упрямый), and bull-doggish (цепкого; bull-dog — бульдог; упорный, цепкий человек), and unable-to-see-other-people's-point-of-view (неспособного видеть точку зрения других людей), as you (/человека/ как вы).

You prefer that I should not be accepting favours from strangers (вы предпочитаете, чтобы я не принимала милости от посторонних; favour — благосклонность, расположение; одолжение, милость; stranger — незнакомец; посторонний человек, не член семьи).

Strangers! — And what are you, pray (а кто вы, ради Бога; to pray — молиться; просить /как вводное слово/)?

Is there anyone in the world that I know less (есть ли в мире кто-нибудь, кого я знаю меньше)? I shouldn't recognize you (я не узнала бы вас) if I met you in the street (если бы встретила вас на улице). Now, you see, if you had been a sane, sensible person (так вот, понимаете, если бы вы были нормальным, здравомыслящим человеком) and had written nice, cheering fatherly letters to your little Judy (и писали бы милые, ободряющие отеческие письма вашей маленькой Джуди), and had come occasionally (и приезжали бы время от времени) and patted her on the head (и гладили бы ее по головке), and had said you were glad she was such a good girl (и говорили бы, что вы рады, что она такая хорошая девочка) — Then, perhaps, she wouldn't have flouted you in your old age (тогда, возможно, она не пренебрегала бы /вашим мнением/ в ваши зрелые годы; to flout — насмехаться, издеваться; относиться с пренебрежением; age — возраст), but would have obeyed your slightest wish (а повиновалась бы каждому вашему малейшему пожеланию) like the dutiful daughter she was meant to be (как послушная дочь, какой она и должна была быть; dutiful — исполнительный; послушный, покорный; duty — долг, обязательство; почтение, уважение, повиновение).

Strangers indeed (посторонние, в самом деле)!


obstinate ['ObstInIt], tenacious [tI'neISqs], dutiful ['dju:tIf(q)l]



Dear Daddy,

Are you still harping on that scholarship? I never knew a man so obstinate, and stubborn and unreasonable, and tenacious, and bull-doggish, and unable-to-see-other-people's-point-of-view, as you.

You prefer that I should not be accepting favours from strangers.

Strangers! — And what are you, pray?

Is there anyone in the world that I know less? I shouldn't recognize you if I met you in the street. Now, you see, if you had been a sane, sensible person and had written nice, cheering fatherly letters to your little Judy, and had come occasionally and patted her on the head, and had said you were glad she was such a good girl — Then, perhaps, she wouldn't have flouted you in your old age, but would have obeyed your slightest wish like the dutiful daughter she was meant to be.

Strangers indeed!



You live in a glass house, Mr. Smith (вы живете в стеклянном доме, мистер Смит = вы осуждаете других, хотя сами не безупречны; those who live in glass houses should not throw stones — посл. тому, кто живет в стеклянном доме, не следует бросать камнями = не осуждай других, если сам не безупречен).

And besides, this isn't a favour (и, кроме того, это не милость); it's like a prize (это как награда) — I earned it by hard work (я заслужила ее упорной работой; to earn — зарабатывать; заслуживать; hard — твердый; трудный, тяжелый). If nobody had been good enough in English (если бы не оказалось никого, кто был бы достаточно хорош в английском языке и литературе), the committee wouldn't have awarded the scholarship (то комитет не присудил бы этой стипендии; to award — присуждать /что-либо/; награждать /чем-либо/); some years they don't (несколько лет они ее не присуждали). Also (к тому же) — But what's the use of arguing with a man (но что толку спорить с мужчиной; use — употребление, использование; польза, толк, выгода)? You belong, Mr. Smith, to a sex (вы, принадлежите, мистер Смит, к полу) devoid of a sense of logic (лишенному /чувству/ логики). To bring a man into line (чтобы убедить мужчину; to bring smb. into line — поставить в один ряд; добиться единства взглядов, заставить подчиняться /правилам, принципам и т.п./), there are just two methods (существует только два способа): one must either coax (надо либо действовать с помощью лести; to coax — уговаривать, задабривать; добиваться /чего-либо/ с помощью лести) or be disagreeable (либо быть сварливой; disagreeable — неприятный, противный; с тяжелым характером, сварливый).


award [q'wO:d], argue ['Q:gju:], logic ['lOdZIk], coax [kqVks], disagreeable ["dIsq'gri:qbl]



You live in a glass house, Mr. Smith.

And besides, this isn't a favour; it's like a prize — I earned it by hard work. If nobody had been good enough in English, the committee wouldn't have awarded the scholarship; some years they don't. Also — But what's the use of arguing with a man? You belong, Mr. Smith, to a sex devoid of a sense of logic. To bring a man into line, there are just two methods: one must either coax or be disagreeable.



I scorn to coax men for what I wish (мне претит льстить мужчинам, чтобы добиться того, чего я хочу; to scorn — презирать; считать неприемлемым, отвергать как унизительное). Therefore, I must be disagreeable (следовательно, я должна быть сварливой).

I refuse, sir, to give up the scholarship (я отвергаю /ваш совет/, сэр, отказаться от стипендии; to refuse — отказывать, отвергать; отказаться; to give up — отказаться /от работы, предложения и т.п./); and if you make any more fuss (а если вы будете продолжать поднимать шум/продолжать возражать; fuss — нервное, возбужденное состояние; суета, волнение по пустякам; возражение, несогласие), I won't accept the monthly allowance either (я не приму и месячное содержание тоже), but will wear myself into a nervous wreck (а доведу себя до полного нервного истощения; to wear — носить /одежду/; изнашивать, протирать; истощать, изнурять; wreck — крушение, авария; развалина) tutoring stupid Freshmen (давая уроки глупым первокурсницам).

That is my ultimatum (это мой ультиматум)!

And listen — I have a further thought (и послушайте, у меня есть еще одна мысль; further — более отдаленный; дополнительный, добавочный). Since you are so afraid that by taking this scholarship (раз уж вы так боитесь, что принятием этой стипендии) I am depriving someone else of an education (я лишаю кого-нибудь еще образования), I know a way out (то я знаю выход). You can apply the money that you would have spent for me (вы могли бы отдать деньги, которые вы бы потратили на меня; to apply — обращаться с просьбой; использовать, применять, употреблять) towards educating some other little girl from the John Grier Home (на образование еще какой-нибудь девушки из Приюта Джона Грира).


fuss [fAs], ultimatum ["AltI'meItqm], deprive [dI'praIv]



I scorn to coax men for what I wish. Therefore, I must be disagreeable.

I refuse, sir, to give up the scholarship; and if you make any more fuss, I won't accept the monthly allowance either, but will wear myself into a nervous wreck tutoring stupid Freshmen.

That is my ultimatum!

And listen — I have a further thought. Since you are so afraid that by taking this scholarship I am depriving someone else of an education, I know a way out. You can apply the money that you would have spent for me towards educating some other little girl from the John Grier Home.



Don't you think that's a nice idea (вам не кажется, что это прекрасная идея)? Only, Daddy, educate the new girl as much as you choose (только, Папочка, образовывайте эту новую девушку так много, как захотите), but please don't like her any better than me (но, пожалуйста, не любите ее больше, чем меня).

I trust that your secretary won't be hurt (я надеюсь, что ваш секретарь не будет обижен; to trust — доверять, верить; надеяться, полагать; to hurt — причинять боль; обижать, оскорблять) because I pay so little attention (тем, что я обращаю так мало внимания; to pay — платить) to the suggestions offered in his letter (на советы, указанные в его письме; to offer — предлагать; выражать, предлагать), but I can't help it if he is (но я ничего не могу поделать, если он /обидится/). He's a spoiled child, Daddy (он избалованный ребенок, Папочка; to spoil — портить; баловать). I've meekly given in to his whims heretofore (я смиренно уступала его прихотям до сих пор; to give in — уступать, сдаваться), but this time I intend to be FIRM (но на этот раз я собираюсь быть твердой; firm — твердый; твердый, непоколебимый).

Yours,

With a Mind,

Completely and Irrevocably and

World-without-End Made-up (принявшая решение совершенно безвозвратно и во веки веков; to make up one's mind — решить, принять решение; world without end — церк. во веки веков),

Jerusha Abbott


hurt [hq:t], meekly ['mi:klI], whim [wIm], irrevocably [I'revqkqblI]



Don't you think that's a nice idea? Only, Daddy, educate the new girl as much as you choose, but please don't like her any better than me.

I trust that your secretary won't be hurt because I pay so little attention to the suggestions offered in his letter, but I can't help it if he is. He's a spoiled child, Daddy. I've meekly given in to his whims heretofore, but this time I intend to be FIRM.

Yours,

With a Mind,

Completely and Irrevocably and

World-without-End Made-up,

Jerusha Abbott



November 9th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I started down town today (я отправилась в город сегодня; town — город; центр деловой или торговой жизни города) to buy a bottle of shoe blacking (чтобы купить флакон ваксы; shoe — туфля, ботинок) and some collars (и несколько воротничков) and the material for a new blouse (и ткань на новую блузку; material — материал, вещество; ткань, материя) and a jar of violet cream (и баночку фиалкового крема; cream — сливки, крем; косметический крем) and a cake of Castile soap (и кусок кастильского мыла; cake — торт, кекс; кусок /мыла и т.п./) — all very necessary (все совершенно необходимое); I couldn't be happy another day without them (я не могла бы и дня быть счастливой без них) — and when I tried to pay the car fare (и когда я попыталась оплатить стоимость проезда в трамвае; car — автомобиль; вагон трамвая; fare — плата за проезд, стоимость проезда), I found that I had left my purse in the pocket of my other coat (я обнаружила, что я оставила свой кошелек в кармане своего другого пальто). So I had to get out and take the next car (поэтому мне пришлось выйти и сесть в следующий трамвай), and was late for gymnasium (и /в результате я/ опоздала в спортзал).

It's a dreadful thing to have no memory and two coats (это ужасно — не иметь памяти и иметь два пальто)!

Julia Pendleton has invited me to visit her for the Christmas holidays (Джулия Пендльтон пригласила меня погостить у нее на рождественские каникулы).


material [mq'tI(q)rIql], Castile [kx'sti:l], necessary ['nesIs(q)rI], purse [pq:s]



Dear Daddy-Long-Legs,

I started down town today to buy a bottle of shoe blacking and some collars and the material for a new blouse and a jar of violet cream and a cake of Castile soap — all very necessary; I couldn't be happy another day without them — and when I tried to pay the car fare, I found that I had left my purse in the pocket of my other coat. So I had to get out and take the next car, and was late for gymnasium.

It's a dreadful thing to have no memory and two coats!

Julia Pendleton has invited me to visit her for the Christmas holidays.



How does that strike you, Mr. Smith (что вы об этом думаете, мистер Смит; to strike — ударять, бить; поражать, производить впечатление)? Fancy Jerusha Abbott, of the John Grier Home (представьте себе, Джеруша Аббот из Приюта Джона Грира), sitting at the tables of the rich (сидящая за столом богачей). I don't know why Julia wants me (я не знаю, почему Джулия хочет /пригласить/ меня) — she seems to be getting quite attached to me of late (в последнее время она, кажется, вполне полюбила меня; to attach — прикреплять, присоединять; привязывать, располагать к себе). I should, to tell the truth, very much prefer going to Sallie's (я бы, сказать вам по правде, гораздо больше предпочла поехать к Салли), but Julia asked me first (но Джулия пригласила меня первой), so if I go anywhere (поэтому, если я и поеду куда-нибудь) it must be to New York instead of to Worcester (то это должен быть Нью-Йорк, а не Вустер). I'm rather awed at the prospect of meeting Pendletons en masse (я довольно напугана перспективой встречи со всеми Пендльтонами сразу; to awe — внушать благоговение; пугать, внушать ужас; en masse — в массе, скопом /фр./), and also I'd have to get a lot of new clothes (и к тому же мне придется купить кучу новых нарядов) — so, Daddy dear, if you write (поэтому, дорогой Папочка, если вы напишите) that you would prefer having me remain quietly at college (что вы предпочтете, чтобы я спокойно осталась в колледже), I will bow to your wishes (то я подчинюсь вашему желанию; to bow — сгибаться; подчиняться) with my usual sweet docility (со своей обычной милой покорностью).


quite [kwaIt], attached [q'txtSt], awe [O:], en masse ["ON'mxs], docility [dq(V)'sIlItI]



How does that strike you, Mr. Smith? Fancy Jerusha Abbott, of the John Grier Home, sitting at the tables of the rich. I don't know why Julia wants me — she seems to be getting quite attached to me of late. I should, to tell the truth, very much prefer going to Sallie's, but Julia asked me first, so if I go anywhere it must be to New York instead of to Worcester. I'm rather awed at the prospect of meeting Pendletons en masse, and also I'd have to get a lot of new clothes — so, Daddy dear, if you write that you would prefer having me remain quietly at college, I will bow to your wishes with my usual sweet docility.



I'm engaged at odd moments with the Life and Letters of Thomas Huxley (я поглощена в свободные моменты «Жизнью и записками Томаса Гексли»; to engage — нанимать на работу; занимать; odd — нечетный; случайный, нерегулярный; at odd moments — урывками, между делом; letter — буква; летопись, записи) — it makes nice, light reading (приятное и легкое чтение) to pick up between times (которое можно поглядывать временами; to pick up — поднимать, подбирать; научиться /чему-либо/ быстро, нахвататься /знаний/; between times — иногда, временами). Do you know what an archaeopteryx is (вы знаете, что такое археоптерикс)? It's a bird (это птица). And a stereognathus (а стереогнатус)? I'm not sure myself (я сама не уверена), but I think it's a missing link (но мне кажется, что это недостающее звено = переходная ступень /эволюции/), like a bird with teeth (как птица с зубами) or a lizard with wings (или ящерица с крыльями). No, it isn't either (нет, это не то и не другое); I've just looked in the book (я только что посмотрела в книге). It's a mesozoic mammal (это мезозойское млекопитающее).


archaeopteryx ["Q:kI'OptqrIks], lizard ['lIzqd], Mesozoic ["mezq(V)'zqVIk], mammal ['mxm(q)l]



I'm engaged at odd moments with the Life and Letters of Thomas Huxley — it makes nice, light reading to pick up between times. Do you know what an archaeopteryx is? It's a bird. And a stereognathus? I'm not sure myself, but I think it's a missing link, like a bird with teeth or a lizard with wings. No, it isn't either; I've just looked in the book. It's a mesozoic mammal.

[image: bin00000027.jpeg]


I've elected economics this year (я выбрала экономику в этом году; to elect — выбирать, избирать /голосованием/; делать выбор, принимать решение) — very illuminating subject (много объясняющий предмет; to illuminate — освещать; разъяснять, истолковывать, проливать свет /на что-либо/). When I finish that (когда я закончу /курс экономики/) I'm going to take Charity and Reform (я выберу /курс/ «Благотворительность и Преобразования»; to take — брать; изучать /предмет, ремесло/); then, Mr. Trustee, I'll know just how an orphan asylum ought to be run (тогда, господин попечитель, я узнаю, как следует управлять приютом для сирот; to run — бежать; руководить /учреждением и т.п./, вести /дело, предприятие и т.п./). Don't you think I'd make an admirable voter (вам не кажется, что из меня бы вышел замечательный избиратель; to make — делать; оказываться, становиться; to vote — голосовать) if I had my rights (если бы у меня было право /голосования/)? I was twenty-one last week (на прошлой неделе мне исполнился двадцать один год /возрастной избирательный ценз в США/). This is an awfully wasteful country (у нас ужасно расточительная страна; to waste — тратить впустую, расточать) to throw away such an honest (/если она/ разбрасывается такой честной; to throw away — выбрасывать, выкидывать; тратить, растрачивать), educated (образованной), conscientious (добросовестной), intelligent citizen as I would be (умной гражданкой, каковой я была бы).

Yours always,

Judy


illuminating [I'l(j)u:mIneItIN], orphan ['O:f(q)n], conscientious ["kOnSI'enSqs], citizen ['sItIz(q)n]



I've elected economics this year — very illuminating subject. When I finish that I'm going to take Charity and Reform; then, Mr. Trustee, I'll know just how an orphan asylum ought to be run. Don't you think I'd make an admirable voter if I had my rights? I was twenty-one last week. This is an awfully wasteful country to throw away such an honest, educated, conscientious, intelligent citizen as I would be.

Yours always,

Judy



December 7th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Thank you for permission to visit Julia (благодарю вас за разрешение навестить Джулию) — I take it that silence means consent (я так понимаю, что молчание — знак согласия: «молчание означает согласие»; to take — брать, хватать; понимать, толковать).

Such a social whirl as we've been having (какая светская суматоха у нас тут; social — общественный, социальный; светский; whirl — кружение, обороты; суматоха, водоворот /жизни/)! The Founder's dance came last week (Учредительский Бал прошел на прошлой неделе; founder — основатель, учредитель; dance — танец, пляска; бал, танцевальный вечер) — this was the first year that any of us could attend (это был первый год, когда каждая из нас могла присутствовать /на этом балу/); only upper classmen being allowed (были приглашены только старшекурсницы: «только старшекурсницам было разрешено /прийти на бал/»; to allow — позволять, разрешать, давать разрешение).

I invited Jimmie McBride (я пригласила Джимми Макбрайда), and Sallie invited his room-mate at Princeton (а Салли пригласила его товарища по комнате из Принстона), who visited them last summer at their camp (который гостил у них прошлым летом на даче) — an awfully nice man with red hair (ужасно приятный /молодой/ человек с рыжими волосами) — and Julia invited a man from New York (а Джулия пригласила юношу из Нью-Йорка), not very exciting (не очень интересного; to excite — возбуждать, волновать), but socially irreproachable (но безукоризненного в смысле положения в обществе; socially — в социальном отношении; классово, согласно положению в обществе; to reproach — упрекать, укорять; irreproachable — безукоризненный, безупречный). He is connected with the De la Mater Chichesters (он состоит в родстве с Де-ла-Матер Чичестерами; to connect — соединять, связывать; иметь или устанавливать родственные связи). Perhaps that means something to you (возможно, это что-нибудь говорит вам; to mean — намереваться, иметь в виду; значить, иметь значение /для кого-либо/)? It doesn't illuminate me to any extent (это не объясняет мне ровным счетом ничего: «ни в коей мере»; extent — протяжение, протяженность; степень, мера).


silence ['saIlqns], irreproachable ["IrI'prqVtSqb(q)l], illuminate [I'l(j)u:mIneIt], extent [Ik'stent]



Dear Daddy-Long-Legs,

Thank you for permission to visit Julia — I take it that silence means consent.

Such a social whirl as we've been having! The Founder's dance came last week — this was the first year that any of us could attend; only upper classmen being allowed.

I invited Jimmie McBride, and Sallie invited his room-mate at Princeton, who visited them last summer at their camp — an awfully nice man with red hair — and Julia invited a man from New York, not very exciting, but socially irreproachable. He is connected with the De la Mater Chichesters. Perhaps that means something to you? It doesn't illuminate me to any extent.



However — our guests came Friday afternoon (тем не менее, наши гости приехали в пятницу днем) in time for tea in the senior corridor (как раз к чаю /который подавали/ в коридоре /общежития/ старшекурсниц), and then dashed down to the hotel for dinner (а затем понеслись в гостиницу на ужин). The hotel was so full (гостиница была настолько переполнена; full — полный, наполненный до краев; наполненный, заполненный) that they slept in rows on the billiard tables, they say (что они спали рядами на бильярдных столах, по их словам: «они говорят»). Jimmie McBride says (Джимми Макбрайд говорит) that the next time he is bidden to a social event in this college (что в следующий раз, когда его пригласят на светское мероприятие в этот колледж; to bid (bade, bidden) — предлагать цену /на аукционе/; приглашать; event — событие, важное явление; мероприятие /прием, вечер и т.п./), he is going to bring one of their Adirondack tents (он привезет одну из их Адирондакских палаток) and pitch it on the campus (и установит ее на территории колледжа).

At seven-thirty they came back (в семь тридцать они вернулись) for the President's reception and dance (на прием у ректора и бал; president — председатель; ректор /университетского колледжа/; reception — прием, принятие; прием /гостей, официальных представителей и т.п./).


guest [gest], billiard ['bIljqd], reception [rI'sepS(q)n]



However — our guests came Friday afternoon in time for tea in the senior corridor, and then dashed down to the hotel for dinner. The hotel was so full that they slept in rows on the billiard tables, they say. Jimmie McBride says that the next time he is bidden to a social event in this college, he is going to bring one of their Adirondack tents and pitch it on the campus.

At seven-thirty they came back for the President's reception and dance.



Our functions commence early (наши торжества начинаются рано; function — функция, назначение; торжественная церемония, торжество; commence)! We had the men's cards all made out ahead of time (мы изготовили карточки /с именами/ мужчин заранее; ahead — вперед; раньше, заранее), and after every dance (и после каждого танца), we'd leave them in groups (мы должны были = собирались оставлять их группами), under the letter that stood for their names (под буквами, которые означают их имена; to stand for smth. — символизировать, означать что-либо), so that they could be readily found by their next partners (так, чтобы их могли бы легко найти партнерши по следующему /танцу/; readily — с готовностью; легко, без труда; partner — участник, товарищ; партнер /в танцах/). Jimmie McBride, for example, would stand patiently under 'M' (Джимми Макбрайд, например, стоял бы терпеливо под буквой «М») until he was claimed (пока его не пригласят /на танец/; to claim — требовать /что-либо принадлежащее по праву/). (At least, he ought to have stood patiently (во всяком случае, он должен был стоять терпеливо), but he kept wandering off (а он постоянно уходил; to wander — бродить, странствовать) and getting mixed with 'R's' and 'S's' and all sorts of letters (и смешивался с буквами «Р» и «С», и всякими другими буквами; to mix — смешивать; общаться, вращаться /в обществе/).) I found him a very difficult guest (он показался мне очень трудным = привередливым гостем); he was sulky because he had only three dances with me (он был мрачен оттого, что танцевал со мной только три танца; sulky — надутый, угрюмый, мрачный). He said he was bashful about dancing with girls (он сказал, что стесняется танцевать с девушками; bashful — застенчивый, робкий) he didn't know (которых он не знает)!


claim [kleIm], wandering ['wOnd(q)rIN], sulky['sAlkI], bashful ['bxSf(q)l]



Our functions commence early! We had the men's cards all made out ahead of time, and after every dance, we'd leave them in groups, under the letter that stood for their names, so that they could be readily found by their next partners. Jimmie McBride, for example, would stand patiently under 'M' until he was claimed. (At least, he ought to have stood patiently, but he kept wandering off and getting mixed with `R's' and 'S's' and all sorts of letters.) I found him a very difficult guest; he was sulky because he had only three dances with me. He said he was bashful about dancing with girls he didn't know!



The next morning we had a glee club concert (на следующее утро у нас был концерт песенного клуба; glee — веселье, ликование; песня /для нескольких голосов, исполняемая без аккомпанемента/) — and who do you think wrote the funny new song (и кто, как вы думаете, написал смешную новую песню) composed for the occasion (сочиненную к этому важному событию)? It's the truth (это правда). She did (она). Oh, I tell you, Daddy, your little foundling (о, должна сказать вам, Папочка, что ваш маленький подкидыш) is getting to be quite a prominent person (становится весьма заметной фигурой; prominent — выступающий, торчащий; известный, выдающийся)!

Anyway, our gay two days were great fun (во всяком случае, эти два веселых дня прошли очень интересно; fun — веселье, забава; интерес, что-либо интересное), and I think the men enjoyed it (и я думаю, что /наши/ мужчины /тоже/ получили удовольствие). Some of them were awfully perturbed at first (некоторые из них были ужасно смущены поначалу; to perturb — смущать, тревожить) at the prospect of facing one thousand girls (перспективой встретиться лицом к лицу с тысячей девушек); but they got acclimated very quickly (но они привыкли = освоились очень быстро).


glee [gli:], concert ['kOnsqt], prominent ['prOmInqnt], perturb [pq'tq:b], acclimate ['xklImeIt, q'klaImqt]



The next morning we had a glee club concert — and who do you think wrote the funny new song composed for the occasion? It's the truth. She did. Oh, I tell you, Daddy, your little foundling is getting to be quite a prominent person!

Anyway, our gay two days were great fun, and I think the men enjoyed it. Some of them were awfully perturbed at first at the prospect of facing one thousand girls; but they got acclimated very quickly.



Our two Princeton men had a beautiful time (наши два /молодых/ человека из Принстона прекрасно провели время) — at least they politely said they had (по меньшей мере, они любезно сказали, что провели), and they've invited us to their dance next spring (и они пригласили нас на их бал следующей весной). We've accepted (мы приняли /приглашение/), so please don't object, Daddy dear (так что, пожалуйста, не возражайте, дорогой Папочка).

Julia and Sallie and I all had new dresses (у всех нас — у Джулии, Салли и меня, — были новые платья). Do you want to hear about them (вы хотите узнать, какие)? Julia's was cream satin (у Джулии — из атласа кремового цвета; cream — содержащий сливки; кремовый, кремового цвета) and gold embroidery (с золотой вышивкой) and she wore purple orchids (и она носила = в волосах и на груди у нее были лиловые орхидеи). It was a dream (/не платье, а просто/ мечта) and came from Paris (/прямо/ из Парижа; to come — приходить, идти; происходить, иметь происхождение), and cost a million dollars (и стоило миллион долларов).

Sallie's was pale blue (/платье/ у Салли было светло-голубое; pale — бледный; слабый, тусклый /о цвете, свете/) trimmed with Persian embroidery (отделанное персидской вышивкой; to trim — приводить в порядок; украшать, отделывать), and went beautifully with red hair (и прекрасно шло к ее рыжим волосам; to go with smth. — подходить к чему-либо, гармонировать с чем-либо). It didn't cost quite a million (оно не стоило целый миллион), but was just as effective as Julia's (но было почти такое же шикарное, как и у Джулии; effective — действительный, действенный; эффектный, впечатляющий).

Mine was pale pink crêpe de chine (мое было из светло-розового крепдешина) trimmed with écru lace and rose satin (отделанное серовато-бежевым кружевом и розовым атласом).



satin ['sxtIn], embroidery [Im'brOId(q)rI], orchid ['O:kId], crêpe de Chine ["kreIpdq'Si:n], ecru ['e(I)kru:]



Our two Princeton men had a beautiful time — at least they politely said they had, and they've invited us to their dance next spring. We've accepted, so please don't object, Daddy dear.

Julia and Sallie and I all had new dresses. Do you want to hear about them? Julia's was cream satin and gold embroidery and she wore purple orchids. It was a dream and came from Paris, and cost a million dollars.

Sallie's was pale blue trimmed with Persian embroidery, and went beautifully with red hair. It didn't cost quite a million, but was just as effective as Julia's.

Mine was pale pink crêpe de chine trimmed with écru lace and rose satin.



And I carried crimson roses (и еще у меня были: «я несла» темно-красные розы; to carry — нести, носить) which J. McB. sent (которые прислал Дж. МакБ.) (Sallie having told him what colour to get (поскольку Салли сказала ему, какой цвет выбрать; to get — доставать, добывать)). And we all had satin slippers (и у нас всех были атласные туфельки) and silk stockings (шелковые чулки) and chiffon scarfs (и шифоновые шарфики) to match (подходящие по цвету /к платьям/; to match — подходить под пару, соответствовать; сочетать).

You must be deeply impressed (вы, должно быть, потрясены; deeply — глубоко, на большую глубину; сильно, очень; to impress — производить впечатление, поражать) by these millinery details (всеми этими галантерейными подробностями; millinery — дамские шляпы; уст. галантерейные товары).

One can't help thinking, Daddy (невозможно не думать, Папочка), what a colourless life a man is forced to lead (какую бесцветную жизнь вынужден вести мужчина; to lead — вести, показывать путь; вести /какой-либо образ жизни/), when one reflects (когда размышляешь /над тем/; to reflect — отражать; размышлять, раздумывать) that chiffon (что шифон) and Venetian point (и венецианское кружево; point — точка; /игольное/ кружево, кружево, вязанное на спицах) and hand embroidery (и ручная вышивка) and Irish crochet (и ирландское вязание крючком) are to him mere empty words (для него просто пустые слова). Whereas a woman (в то время как женщина) — whether she is interested in babies (интересуется ли она младенцами) or microbes (или микробами) or husbands (или мужьями) or poetry (или поэзией) or servants (или слугами) or parallelograms (или параллелограммами) or gardens (или садами) or Plato (или Платоном) or bridge (или бриджем)— is fundamentally and always interested in clothes (по сути своей и всегда интересуется нарядами).

It's the one touch of nature (это одна черта характера; touch — прикосновение, касание; характерная черта; nature — природа, мир; натура, характер, нрав) that makes the whole world kin (которая роднит весь мир; kin — родня, родственники). (That isn't original (это не оригинальная /мысль/; original — первый, исконный; оригинальный, незаимствованный). I got it out of one of Shakespeare's plays (я взяла ее из одной пьесы Шекспира)).


colour ['kAlq], chiffon ['SIfOn], millinery ['mIlIn(q)rI], crochet ['krqVSeI]



And I carried crimson roses which J. McB. sent (Sallie having told him what colour to get). And we all had satin slippers and silk stockings and chiffon scarfs to match.

You must be deeply impressed by these millinery details.

One can't help thinking, Daddy, what a colourless life a man is forced to lead, when one reflects that chiffon and Venetian point and hand embroidery and Irish crochet are to him mere empty words. Whereas a woman — whether she is interested in babies or microbes or husbands or poetry or servants or parallelograms or gardens or Plato or bridge — is fundamentally and always interested in clothes.

It's the one touch of nature that makes the whole world kin. (That isn't original. I got it out of one of Shakespeare's plays).



However, to resume (однако продолжим). Do you want me to tell you a secret (хотите, я расскажу = открою вам секрет) that I've lately discovered (который я недавно узнала: «открыла»)? And will you promise not to think me vain (а вы пообещаете, что не будете думать, что я тщеславна; vain — тщетный, напрасный; тщеславный, самодовольный)? Then listen (тогда слушайте):

I'm pretty (я — хорошенькая; pretty — милый, прелестный; хорошенький, симпатичный /о женщине, ребенке/).

I am, really (да, действительно). I'd be an awful idiot not to know it (я была бы ужасной идиоткой, если бы не поняла этого) with three looking-glasses in the room (имея три зеркала в комнате).

A Friend (/ваш/ друг)


P.S. This is one of those wicked anonymous letters (это одно из тех нехороших анонимных писем; wicked — злой, злобный; нехороший, дурной) you read about in novels (о которых читаешь в романах).


vain [veIn], idiot ['IdIqt], wicked ['wIkId], anonymous [q'nOnImqs]



However, to resume. Do you want me to tell you a secret that I've lately discovered? And will you promise not to think me vain? Then listen:

I'm pretty.

I am, really. I'd be an awful idiot not to know it with three looking-glasses in the room.

A Friend


P.S. This is one of those wicked anonymous letters you read about in novels.



December 20th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I've just a moment (у меня всего лишь минутка), because I must attend two classes (потому что я должна посетить два занятия), pack a trunk and a suit-case (упаковать дорожный сундук и чемодан), and catch the four-o'clock train (и успеть на четырехчасовой поезд; to catch — поймать, схватить; успеть, поспеть /на поезд, самолет и т.п./) — but I couldn't go without sending a word (но я не могла уехать, не отослав вам записку; word — слово; вести, известия, сообщение) to let you know how much I appreciate my Christmas box (чтобы сообщить вам, как я благодарна вам за мой рождественский подарок: «коробку с рождественским подарком»; to appreciate — ценить, высоко ставить; быть признательным, благодарным /за что-либо/).

I love the furs (я обожаю = мне очень понравились /эти/ меха) and the necklace (и ожерелье) and the Liberty scarf (и шарф-либерти; liberty — свобода; scarf — шарф, кашне; Liberty scarf — платок из шелкового твила с традиционным набивным рисунком) and the gloves (и перчатки) and handkerchiefs (и носовые платки) and books (и книги) and purse (и кошелек) — and most of all I love you (а больше всего я обожаю вас)!


suitcase ['s(j)u:tkeIs], necklace ['neklIs], liberty ['lIbqtI]



Dear Daddy-Long-Legs,

I've just a moment, because I must attend two classes, pack a trunk and a suit-case, and catch the four-o'clock train — but I couldn't go without sending a word to let you know how much I appreciate my Christmas box.

I love the furs and the necklace and the Liberty scarf and the gloves and handkerchiefs and books and purse — and most of all I love you!



But Daddy, you have no business to spoil me this way (но вам не следует так баловать меня; business — дело, постоянное занятие; обязанность, долг, круг обязанностей; to spoil — портить; баловать). I'm only human (я всего лишь человек) — and a girl at that (да еще и девушка к тому же). How can I keep my mind sternly fixed on a studious career (как я могу непреклонно сосредоточиться на научной карьере; stern — суровый; твердый, непреклонный; to fix — укреплять, закреплять; сосредоточить /мысли и т.п./), when you deflect me with such worldly frivolities (когда вы отвлекаете меня такими земными легкомысленными /вещами/; to deflect — отклонять /от прямого направления/)?

I have strong suspicions now (у меня есть сильные подозрения теперь) as to which one of the John Grier Trustees (относительно того, кто именно из попечителей Приюта Джона Грира) used to give the Christmas tree (обычно устраивал рождественскую елку) and the Sunday ice-cream (и мороженое по воскресеньям). He was nameless (имя его было неизвестно: «он был безымянным»; nameless — безымянный; неназванный; неизвестный), but by his works I know him (но по его делам я узнаю его; work — работа, труд; действие, поступок)! You deserve to be happy (вы заслуживаете счастья: «быть счастливым») for all the good things you do (за все то добро: «добрые поступки», что вы совершаете; thing — вещь, предмет; действие, поступок).

Good-by, and a very merry Christmas (до свидания, и /желаю вам/ очень веселого Рождества).

Yours always,

Judy


P.S. I am sending a slight token, too (я тоже посылаю вам маленький подарок на память; token — знак, символ; сувенир, подарок на память). Do you think you would like her (как вы думаете, вам бы понравилась она = эта девушка) if you knew her (если бы знали ее)?


studious ['stju:dIqs], frivolity [frI'vOlItI], suspicion [sq'spIS(q)n]



But Daddy, you have no business to spoil me this way. I'm only human — and a girl at that. How can I keep my mind sternly fixed on a studious career, when you deflect me with such worldly frivolities?

I have strong suspicions now as to which one of the John Grier Trustees used to give the Christmas tree and the Sunday ice-cream. He was nameless, but by his works I know him! You deserve to be happy for all the good things you do.

Good-by, and a very merry Christmas.

Yours always,

Judy


P.S. I am sending a slight token, too. Do you think you would like her if you knew her?



January 11th.


I meant to write to you from the city, Daddy (я собиралась написать вам из города = пока была в городе, Папочка), but New York is an engrossing place (но Нью-Йорк — захватывающий город; to engross — поглощать /внимание или время/; place — место; место, город).

I had an interesting — and illuminating — time (я интересно и познавательно провела время), but I'm glad I don't belong to such a family (но я рада, что я не принадлежу к подобной семье)! I should truly rather have the John Grier Home for a background (я искренне предпочла бы воспитываться в Приюте Джона Грира: «Приют Джона Грира в качестве места для воспитания»; background — задний план, фон; /биографические или анкетные/ данные, происхождение). Whatever the drawbacks of my bringing up (каковы бы /ни были/ недостатки моего воспитания), there was at least no pretence about it (там, по крайней мере, не было притворства /на этот счет/). I know now what people mean (теперь я знаю, что люди имеют в виду) when they say they are weighed down by Things (когда они говорят, что они угнетены Вещами; to weigh — взвешивать; довлеть, тяготеть, угнетать). The material atmosphere of that house was crushing (материальная обстановка этого дома была подавляющей; atmosphere — атмосфера; окружающая среда, обстановка; to crush — давить, дробить; подавлять, сокрушать); I didn't draw a deep breath (я не сделала /ни одного/ глубокого вдоха; to draw — тащить; втягивать, вдыхать /воздух/; breath — дыхание; вздох) until I was on an express train coming back (пока не оказалась в скором поезде, /когда уже/ возвращалась назад /в колледж/; express — определенный, точно выраженный; срочный, спешный).


engrossing [In'grqVsIN], drawback ['drO:bxk], pretence [prI'tens]



I meant to write to you from the city, Daddy, but New York is an engrossing place.

I had an interesting — and illuminating — time, but I'm glad I don't belong to such a family! I should truly rather have the John Grier Home for a background. Whatever the drawbacks of my bringing up, there was at least no pretence about it. I know now what people mean when they say they are weighed down by Things. The material atmosphere of that house was crushing; I didn't draw a deep breath until I was on an express train coming back.



All the furniture was carved and upholstered and gorgeous (вся мебель была резная, и роскошная, и великолепная; upholstered — обитый /материей и т.п./; роскошный; gorgeous — яркий; эмоц.-усил. великолепный); the people I met were beautifully dressed (люди, которых я встречала, были красиво одеты) and low-voiced (с негромкими голосами; low — низкий, невысокий; тихий, негромкий) and well-bred (и очень культурные; well-bred — воспитанный /получивший хорошее образование/; to breed — вынашивать /детенышей/, высиживать /птенцов/; выводить, разводить /животных/; вскармливать; воспитывать, обучать), but it's the truth, Daddy (но это правда, Папочка), I never heard one word of real talk (я ни разу не слышала и одного слова настоящего разговора; real — действительный, реальный; неподдельный, непритворный) from the time we arrived until we left (с того времени, когда мы приехали, до того, как мы уехали). I don't think an idea ever entered the front door (я не думаю, что мысль когда-нибудь входила в парадную дверь /того дома/).

Mrs. Pendleton never thinks of anything (миссис Пендльтон никогда не думает ни о чем) but jewels (кроме драгоценностей) and dressmakers (портных) and social engagements (и светских развлечений; social — общественный, социальный; светский; engagement — дело, занятие; /принятое/ приглашение, /назначенная встреча/). She did seem a different kind of mother from Mrs. McBride (она действительно казалась другим типом матери, нежели миссис Макбрайд = она совсем другая мать, не такая как миссис Макбрайд; different — различный, разный; иной, другой, особый)! If I ever marry and have a family (если я когда-нибудь выйду замуж и буду иметь семью), I'm going to make them as exactly like the McBrides as I can (я собираюсь сделать ее как можно более похожей на семейство Макбрайдов: «я собираюсь сделать ее настолько точно такой, как семья Макбрайдов, насколько я смогу»). Not for all the money in the world (/даже/ за все деньги в мире) would I ever let any children of mine (я никогда не позволю каким-либо моим детям = кому-нибудь из моих детей) develop into Pendletons (превратиться в Пендльтонов; to develop — развивать, совершенствовать; расти, превращаться).


well-bred ["wel'bred], jewel ['dZu:ql], engagement [In'geIdZmqnt]



All the furniture was carved and upholstered and gorgeous; the people I met were beautifully dressed and low-voiced and well-bred, but it's the truth, Daddy, I never heard one word of real talk from the time we arrived until we left. I don't think an idea ever entered the front door.

Mrs. Pendleton never thinks of anything but jewels and dressmakers and social engagements. She did seem a different kind of mother from Mrs. McBride! If I ever marry and have a family, I'm going to make them as exactly like the McBrides as I can. Not for all the money in the world would I ever let any children of mine develop into Pendletons.



Maybe it isn't polite (может быть, это невежливо —) to criticize people you've been visiting (критиковать людей, у которых была в гостях)? If it isn't, please excuse (если это так, пожалуйста, извините). This is very confidential (это очень конфиденциально), between you and me (между вами и мной).

I only saw Master Jervie once (я видела мастера Джерви только один раз) when he called at tea time (когда он зашел на чай: «во время вечернего чая»; to call — звать; навещать, заходить), and then I didn't have a chance to speak to him alone (и тогда у меня не было ни одной возможности поговорить с ним наедине). It was really disappointing (это было действительно огорчительно; to disappoint — разочаровывать) after our nice time last summer (после нашего приятного времени прошлым летом = после того, как мы приятно провели время прошлым летом). I don't think he cares much for his relatives (мне кажется, что он не очень любит своих родственников) — and I am sure they don't care much for him (и я уверена, что они не очень любят его)! Julia's mother says he's unbalanced (мать Джулии говорит, что он неуравновешенный). He's a Socialist (он социалист) — except, thank Heaven (за исключением того, что, благодарение небесам), he doesn't let his hair grow (он не отращивает волосы) and wear red ties (и не носит красные галстуки). She can't imagine (она представить себе не может) where he picked up his queer ideas (где он набрался таких странных идей; to pick up — поднимать, подбирать; услышать, узнать); the family have been Church of England for generations (семья принадлежит к англиканской церкви /многие/ поколения). He throws away his money (он тратит свои деньги; to throw away — выбрасывать, выкидывать; тратить, растрачивать) on every sort of crazy reform (на всевозможные безумные реформы), instead of spending it on such sensible things (вместо того, чтобы тратить их на такие разумные вещи) as yachts (как яхты) and automobiles (автомобили) and polo ponies (и пони для поло).


criticize ['krItIsaIz], confidential ["kOnfI'denS(q)l], unbalanced [An'bxlqnst], socialist ['sqVS(q)lIst], generation ["dZenq'reIS(q)n]



Maybe it isn't polite to criticize people you've been visiting? If it isn't, please excuse. This is very confidential, between you and me.

I only saw Master Jervie once when he called at tea time, and then I didn't have a chance to speak to him alone. It was really disappointing after our nice time last summer. I don't think he cares much for his relatives — and I am sure they don't care much for him! Julia's mother says he's unbalanced. He's a Socialist — except, thank Heaven, he doesn't let his hair grow and wear red ties. She can't imagine where he picked up his queer ideas; the family have been Church of England for generations. He throws away his money on every sort of crazy reform, instead of spending it on such sensible things as yachts and automobiles and polo ponies.



He does buy candy with it though (тем не менее, он точно покупает на них конфеты)! He sent Julia and me each a box for Christmas (он прислал Джулии и мне — каждой — по коробке на Рождество).

You know, I think I'll be a Socialist, too (знаете, я думаю, я тоже стану социалисткой). You wouldn't mind, would you, Daddy (вы не будете возражать, не правда ли, Папочка)? They're quite different from Anarchists (они совершенно отличаются от анархистов); they don't believe in blowing people up (они не верят во взрывание людей; to blow — дуть, веять /о ветре/; взрывать). Probably I am one by rights (возможно, что я социалистка по праву); I belong to the proletariat (я принадлежу к пролетариату). I haven't determined yet just (я еще пока не решила; to determine — определять, устанавливать; решаться, принимать решение) which kind I am going to be (какого рода /социалисткой/ я стану). I will look into the subject over Sunday (я изучу эту тему за воскресенье; to look — смотреть, глядеть; проверить, посмотреть в чем дело), and declare my principles in my next (и провозглашу свои принципы в моем следующем /письме/; to declare — заявлять, объявлять, провозглашать).


anarchist ['xnqkIst], proletariat ["prqVlI'te(q)rIqt], principle ['prInsIp(q)l]



He does buy candy with it though! He sent Julia and me each a box for Christmas.

You know, I think I'll be a Socialist, too. You wouldn't mind, would you, Daddy? They're quite different from Anarchists; they don't believe in blowing people up. Probably I am one by rights; I belong to the proletariat. I haven't determined yet just which kind I am going to be. I will look into the subject over Sunday, and declare my principles in my next.



I've seen loads of theatres (я видела массу театров; load — груз; множество, обилие, избыток) and hotels (отелей) and beautiful houses (и красивых домов). My mind is a confused jumble of onyx (моя голова — это путанная смесь из оникса; to confuse — смущать, приводить в замешательство; смешивать, спутывать; jumble — беспорядочная смесь; путаница, беспорядок) and gilding (и позолоты) and mosaic floors (и мозаичных полов) and palms (и пальм). I'm still pretty breathless (я до сих пор довольно запыхавшаяся = не могу перевести дух) but I am glad to get back to college and my books (но я рада вернуться в колледж и к своим книгам) — I believe that I really am a student (я думаю, что я действительно любительница научных занятий; student — студент, студентка; ученый, любитель научных занятий); this atmosphere of academic calm I find more bracing than New York (это атмосферу академического спокойствия я нахожу более бодрящей, чем Нью-Йорк).


jumble ['dZAmb(q)l], onyx ['OnIks], mosaic [mq(V)'zeIIk]



I've seen loads of theatres and hotels and beautiful houses. My mind is a confused jumble of onyx and gilding and mosaic floors and palms. I'm still pretty breathless but I am glad to get back to college and my books — I believe that I really am a student; this atmosphere of academic calm I find more bracing than New York.



College is a very satisfying sort of life (/жизнь/ в колледже — это очень удовлетворительный образ жизни; to satisfy — удовлетворять, давать удовлетворение; доставлять удовольствие, радовать); the books (книги) and study (научные занятия) and regular classes (и постоянные занятия; class — класс, разряд; занятие, курс обучения) keep you alive mentally (не дают вам умственно угаснуть: «сохраняют вас живым умом»; to keep — держать, иметь, хранить; пребывать, оставаться в каком-либо состоянии; alive — живой; существующий, действующий), and then when your mind gets tired (а потом, когда ваш ум устает), you have the gymnasium (у вас есть гимнастический зал) and outdoor athletics (или занятия спортом на открытом воздухе), and always plenty of congenial friends (и всегда множество близких друзей; congenial — сходный, близкий по духу; родственный) who are thinking about the same things you are (которые думают о тех же вещах, что и вы). We spend a whole evening in nothing but talk (мы проводим целый вечер, /не делая/ ничего, только разговаривая) — talk — talk — and go to bed with a very uplifted feeling (и ложимся спать с очень возвышенным чувством; to uplift — поднимать, вздымать; поднимать, возвышать), as though we had settled permanently (как если бы мы решили окончательно; permanently — постоянно, непрерывно) some pressing world problems (ряд неотложных = насущных мировых проблем; pressing — неотложный, срочный, спешный). And filling in every crevice (и заполняется каждое мгновение /между разговорами/; crevice — трещина, расщелина, щель), there is always such a lot of nonsense (всегда таким количеством чепухи) — just silly jokes about the little things that come up (просто глупыми шутками о пустяках, которые происходят; to come up — подходить; возникать, случаться) but very satisfying (но /это/ очень удовлетворительные /шутки/ = но они доставляют нам столько удовольствия). We do appreciate our own witticisms (мы очень ценим наши собственные остроты)!


tired ['taIqd], congenial [kqn'dZi:nIql], permanently ['pq:mqnqntlI], crevice ['krevIs], witticism ['wItIsIz(q)m]



College is a very satisfying sort of life; the books and study and regular classes keep you alive mentally, and then when your mind gets tired, you have the gymnasium and outdoor athletics, and always plenty of congenial friends who are thinking about the same things you are. We spend a whole evening in nothing but talk — talk — talk — and go to bed with a very uplifted feeling, as though we had settled permanently some pressing world problems. And filling in every crevice, there is always such a lot of nonsense — just silly jokes about the little things that come up but very satisfying. We do appreciate our own witticisms!



It isn't the great big pleasures that count the most (не большущие = колоссальные удовольствия имеют наибольшее значение; to count — считать, подсчитывать; иметь значение); it's making a great deal out of the little ones (а извлечение максимума из маленьких /удовольствий/) — I've discovered the true secret of happiness, Daddy (я открыла настоящий секрет счастья, Папочка; true — верный, правильный; настоящий, подлинный), and that is to live in the now (и он заключается в том, чтобы жить в настоящем; now — настоящее время, данный момент). Not to be for ever regretting the past (не сожалея постоянно о прошлом), or anticipating the future (и не ожидая будущего); but to get the most that you can (но получая все, что можно; most — наибольшее количество, большая часть) out of this very instant (именно из этого мгновения). It's like farming (это похоже на занятие сельским хозяйством). You can have extensive farming (у вас может быть экстенсивное земледелие; extensive — обширный, просторный; экстенсивный) and intensive farming (и интенсивное земледелие; intensive — интенсивный, напряженный; интенсивный); well, I am going to have intensive living after this (так вот, я собираюсь вести: «иметь» интенсивную жизнь после этого = впредь; living — средства к существованию; образ жизни). I'm going to enjoy every second (я собираюсь наслаждаться каждой секундой), and I'm going to know I'm enjoying it (и я собираюсь знать, что я наслаждаюсь ею) while I'm enjoying it (пока = в тот самый момент, когда я наслаждаюсь ею). Most people don't live (большинство людей не живут); they just race (они просто участвуют в гонках; to race — состязаться в скорости, участвовать в гонках).


anticipate [xn'tIsIpeIt], intensive [In'tensIv]



It isn't the great big pleasures that count the most; it's making a great deal out of the little ones — I've discovered the true secret of happiness, Daddy, and that is to live in the now. Not to be for ever regretting the past, or anticipating the future; but to get the most that you can out of this very instant. It's like farming. You can have extensive farming and intensive farming; well, I am going to have intensive living after this. I'm going to enjoy every second, and I'm going to know I'm enjoying it while I'm enjoying it. Most people don't live; they just race.



They are trying to reach some goal (они пытаются добраться до какой-то цели; to reach — протягивать /особ. руку/; достигать /места назначения/, добираться) far away on the horizon (вдали, на горизонте), and in the heat of the going (и в пылу этого движения к цели; heat — жара, зной; пыл, горячность; going — отъезд; продвижение к цели) they get so breathless and panting (они становятся настолько запыхавшимися и задыхающимися) that they lose all sight of the beautiful, tranquil country (что они совершенно упускают из вида ту красивую, спокойную страну; to lose — терять; sight — зрение; вид; to lose sight of — упустить из виду, забыть) they are passing through (по которой они проезжают); and then the first thing they know (а потом, первая вещь, которую они узнают), they are old and worn out (/это то/, что они старые и усталые; worn out — изношенный, потертый; усталый, измученный), and it doesn't make any difference (и не имеет значения; difference — разница, различие) whether they've reached the goal or not (достигли ли они цели или нет). I've decided to sit down by the way (я решила присесть по дороге) and pile up a lot of little happinesses (и собрать в кучу множество маленьких радостей; happiness — счастье), even if I never become a Great Author (даже если я никогда не стану Великой Писательницей). Did you ever know such a philosopheress (знали ли вы когда-нибудь такую философессу) as I am developing into (в какую я /сейчас/ превращаюсь)?

Yours ever,

Judy


P.S. It's raining cats and dogs tonight (сегодня /ночью/ льет как из ведра: «дождь льется кошками и собаками»). Two puppies and a kitten have just landed on the window-sill (два щенка и один котенок только что приземлились на подоконник; to land — высаживать, выгружать /на берег/; приземляться, делать посадку).


horizon [hq'raIz(q)n], tranquil ['trxNkwIl], happiness ['hxpInIs]



They are trying to reach some goal far away on the horizon, and in the heat of the going they get so breathless and panting that they lose all sight of the beautiful, tranquil country they are passing through; and then the first thing they know, they are old and worn out, and it doesn't make any difference whether they've reached the goal or not. I've decided to sit down by the way and pile up a lot of little happinesses, even if I never become a Great Author. Did you ever know such a philosopheress as I am developing into?

Yours ever,

Judy


P.S. It's raining cats and dogs tonight. Two puppies and a kitten have just landed on the window-sill.



Dear Comrade, Hooray (дорогой товарищ, ура)!

I'm a Fabian (я — фабианка).

That's a Socialist who's willing to wait (это социалисты, которые готовы ждать). We don't want the social revolution to come tomorrow morning (мы не хотим, чтобы социальная революция произошла завтра утром); it would be too upsetting (это /привело/ было бы к слишком большому беспорядку; to upset — опрокидывать; расстраивать, нарушать /порядок/). We want it to come very gradually in the distant future (мы хотим, чтобы она произошла очень постепенно, в отдаленном будущем), when we shall all be prepared (когда мы все будем подготовленными) and able to sustain the shock (и сможем выдержать потрясение; to sustain — подпирать, поддерживать; выдерживать, стойко переносить).

In the meantime (тем временем), we must be getting ready (мы должны готовиться), by instituting industrial (путем введения промышленных), educational (образовательных) and orphan asylum reforms (и приютских реформ).

Yours, with fraternal love (с братской любовью),

Judy

Monday, 3d hour (понедельник, 3-й час).


comrade ['kOmr(e)Id], Fabian ['feIbIqn], sustain [sq'steIn], fraternal [frq'tq:n(q)l]



Dear Comrade, Hooray!

I'm a Fabian.

That's a Socialist who's willing to wait. We don't want the social revolution to come tomorrow morning; it would be too upsetting. We want it to come very gradually in the distant future, when we shall all be prepared and able to sustain the shock.

In the meantime, we must be getting ready, by instituting industrial, educational and orphan asylum reforms.

Yours, with fraternal love,

Judy

Monday, 3d hour.



February 11th.


Dear D.-L.-L.,

Don't be insulted because this is so short (не обижайтесь, из-за того, что оно = письмо такое короткое). It isn't a letter (это не письмо); it's just a LINE (это всего несколько слов; line — линия; короткая записка) to say that I'm going to write a letter pretty soon (чтобы сказать, что я собираюсь написать письмо довольно скоро) when examinations are over (когда закончатся экзамены). It is not only necessary that I pass (не только необходимо чтобы я сдала их), but pass WELL (но сдала хорошо). I have a scholarship to live up to (у меня есть стипендия, которой я должна быть достойна).

Yours, studying hard (ваша, упорно учащаяся),

J. A.


insult [In'sAlt], necessary ['nesIs(q)rI], scholarship ['skOlqSIp]



Dear D.-L.-L.,

Don't be insulted because this is so short. It isn't a letter; it's just a LINE to say that I'm going to write a letter pretty soon when examinations are over. It is not only necessary that I pass, but pass WELL. I have a scholarship to live up to.

Yours, studying hard,

J. A.



March 5th.


Dear Daddy-Long-Legs,

President Cuyler made a speech this evening (ректор Кайлер произнес речь сегодня вечером; president — председатель; ректор /университетского колледжа/) about the modern generation (о том, что современное поколение) being flippant and superficial (легкомысленное и поверхностное). He says that we are losing the old ideals (он говорит, что мы теряем старые идеалы) of earnest endeavour (серьезных стремлений) and true scholarship (и истинной учености); and particularly is this falling-off noticeable (и особенно этот упадок заметен) in our disrespectful attitude towards organized authority (в нашем неуважительном отношении к существующим властям; to organize — организовывать, устраивать; authority — власть; власти, начальство, администрация). We no longer pay a seemly deference to our superiors (мы больше не оказываем подобающего уважения /по отношению/ к нашим властям; superior — начальник, старший).

I came away from chapel very sober (я вышла из часовни очень задумчивой; sober — трезвый; здравый, рассудительный).

Am I too familiar, Daddy (не слишком ли я фамильярна, Папочка; familiar — близкий, интимный; фамильярный)? Ought I to treat you (не следовало бы мне относиться к вам; to treat — обращаться, обходиться) with more dignity and aloofness (с большим уважением и отчужденностью; dignity — достоинство)? — Yes, I'm sure I ought (да, я уверена, что следует). I'll begin again (я начну еще раз).

………………………………………..

flippant ['flIpqnt], superficial ["s(j)u:pq'fIS(q)l], endeavour [In'devq]



Dear Daddy-Long-Legs,

President Cuyler made a speech this evening about the modern generation being flippant and superficial. He says that we are losing the old ideals of earnest endeavour and true scholarship; and particularly is this falling-off noticeable in our disrespectful attitude towards organized authority. We no longer pay a seemly deference to our superiors.

I came away from chapel very sober.

Am I too familiar, Daddy? Ought I to treat you with more dignity and aloofness? — Yes, I'm sure I ought. I'll begin again.

…………………………………………


My Dear Mr. Smith,

You will be pleased to hear (/надеюсь/, вам будет приятно узнать) that I passed successfully my mid-year examinations (что я успешно сдала экзамены в середине учебного года = экзамены за первое полугодие), and am now commencing work in the new semester (и теперь начинаю учебу в новом семестре). I am leaving chemistry (я перестаю /изучать/ химию; to leave — уходить, уезжать; покидать, бросать) — having completed the course in qualitative analysis (завершив курс качественного анализа) — and am entering upon the study of biology (и начинаю изучение биологии; to enter — входить; начинать, приступать). I approach this subject with some hesitation (я приступаю к этому предмету с некоторыми колебаниями; to approach — подходить, приближаться), as I understand that we dissect angleworms and frogs (так как понимаю, что мы /должны будем/ препарировать земляных червей и лягушек; to dissect — разрезать; препарировать, анатомировать).

An extremely interesting and valuable lecture (чрезвычайно интересная и важная лекция; valuable — ценный, дорогой; чрезвычайно полезный или важный) was given in the chapel last week (была прочитана в часовне на прошлой неделе) upon Roman Remains in Southern France (на /тему/ римских развалин на юге Франции; remains — остаток, остатки; руины, развалины). I have never listened (я никогда не слышала) to a more illuminating exposition of the subject (более разъясняющего пояснения на эту тему; exposition — толкование, объяснение; описание, изложение).

We are reading Wordsworth's Tintern Abbey (мы читаем «Тинтернское аббатство» Вордсворта) in connection with our course in English Literature (в связи с нашим курсом по английской литературе = по программе курса английской литературы). What an exquisite work it is (что за совершенное произведение; exquisite — изысканный, утонченный; совершенный, законченный; work — работа, труд; произведение, творение, создание), and how adequately it embodies his conceptions of Pantheism (и как полно оно воплощает = отражает его концепцию пантеизма; adequate — достаточный, отвечающий требованиям; компетентный, удовлетворительный; conception — понимание; концепция, идея)!


semester [sI'mestq], chemistry ['kemIstrI], qualitative ['kwOlItqtIv], analysis [q'nxlIsIs], angleworm ['xNg(q)lwq:m]



My Dear Mr. Smith,

You will be pleased to hear that I passed successfully my mid-year examinations, and am now commencing work in the new semester. I am leaving chemistry — having completed the course in qualitative analysis — and am entering upon the study of biology. I approach this subject with some hesitation, as I understand that we dissect angleworms and frogs.

An extremely interesting and valuable lecture was given in the chapel last week upon Roman Remains in Southern France. I have never listened to a more illuminating exposition of the subject.

We are reading Wordsworth's Tintern Abbey in connection with our course in English Literature. What an exquisite work it is, and how adequately it embodies his conceptions of Pantheism!



The Romantic movement of the early part of the last century (романтическое течение /в поэзии/ начала прошлого века; movement — движение, перемещение; течение, направление /литературное и т.п./; part — часть, доля), exemplified in the works of such poets as (представленное произведениями таких поэтов, как; to exemplify — пояснять, подтверждать примерами; служить примером, иллюстрировать) Shelley (Шелли), Byron (Байрон), Keats (Китс), and Wordsworth (и Вордсворт), appeals to me very much more (привлекает меня гораздо больше; to appeal — апеллировать, взывать; привлекать, интересовать, волновать) than the Classical period that preceded it (чем эпоха классицизма, которая предшествовала ему; period — период, промежуток времени; эпоха, время). Speaking of poetry (говоря о поэзии), have you ever read (читали ли вы когда-нибудь) that charming little thing of Tennyson's called Locksley Hall (то очаровательное небольшое стихотворение Теннисона под названием «Локсли-Холл»; thing — вещь, предмет; произведение искусства, литературы и т.п.; to call — кричать, закричать; называть, звать)?

I am attending gymnasium very regularly of late (я посещаю гимнастический зал очень регулярно в последнее время). A proctor system has been devised (прокторская система была разработана = введена; proctor — проктор, надзиратель), and failure to comply with the rules (и неподчинение правилам; failure — неудача, неуспех; невыполнение, неосуществление; to comply — исполнять; подчиняться) causes a great deal of inconvenience (влечет за собой огромные неудобства; to cause — быть причиной, служить поводом).


exemplify [Ig'zemplIfaI], regularly ['regjVlqlI], proctor ['prOktq], failure ['feIljq]



The Romantic movement of the early part of the last century, exemplified in the works of such poets as Shelley, Byron, Keats, and Wordsworth, appeals to me very much more than the Classical period that preceded it. Speaking of poetry, have you ever read that charming little thing of Tennyson's called Locksley Hall?

I am attending gymnasium very regularly of late. A proctor system has been devised, and failure to comply with the rules causes a great deal of inconvenience.



The gymnasium is equipped (спортивный зал оборудован) with a very beautiful swimming tank of cement and marble (очень красивым плавательным бассейном из цемента и мрамора; tank — водоем, резервуар), the gift of a former graduate (это подарок/дар одной из бывших выпускниц). My room-mate, Miss McBride (моя соседка по комнате, мисс Макбрайд), has given me her bathing-suit (отдала мне свой купальный костюм) (it shrank so (он так сел) that she can no longer wear it (что она больше не может носить его)) and I am about to begin swimming lessons (и я собираюсь начать учиться плавать: «начать уроки плавания»).


equip [I'kwIp], cement [sI'ment], delicious [dI'lISqs]



The gymnasium is equipped with a very beautiful swimming tank of cement and marble, the gift of a former graduate. My room-mate, Miss McBride, has given me her bathing-suit (it shrank so that she can no longer wear it) and I am about to begin swimming lessons.



We had delicious pink ice-cream for dessert last night (у нас было очень вкусное розовое мороженое на десерт вчера вечером; delicious — восхитительный, очаровательный; очень вкусный, очень приятный). Only vegetable dyes are used in colouring the food (только растительные красители используются для окрашивания пищи; dye — краска, краситель). The college is very much opposed (колледж очень сильно противится), both from aesthetic and hygienic motives (как из эстетических, так и из гигиенических мотивов), to the use of aniline dyes (использованию анилиновых красителей).

The weather of late has been ideal (погода в последнее время была идеальной) — bright sunshine and clouds (яркий солнечный свет и облака; sunshine — яркий солнечный свет; хорошая, солнечная погода) interspersed with a few welcome snow-storms (перемежавшиеся несколькими долгожданными снежными бурями; to intersperse — разбрасывать, вкрапливать; разнообразить, украшать /что-либо/; welcome — желанный, приятный; долгожданный). I and my companions have enjoyed (я и мои спутницы получали удовольствие; companion — товарищ; спутник, попутчик) our walks to and from classes (от наших прогулок на и с занятий = на занятия и обратно) — particularly from (особенно обратно).

Trusting, my dear Mr. Smith (надеюсь, дорогой мистер Смит; to trust — доверять, верить; надеяться, полагаться), that this will find you in your usual good health (что это /письмо/ застанет вас в вашем обычном добром здравии; to find — находить, отыскивать; застать, найти /где-либо, за каким-либо занятием/),

I remain (/я/ остаюсь),

Most cordially yours (искренне ваша; cordially — сердечно, радушно),

Jerusha Abbott


delicious [dI'lISqs], dye [daI], aesthetic [i:s'TetIk], hygienic [haI'dZi:nIk]



We had delicious pink ice-cream for dessert last night. Only vegetable dyes are used in colouring the food. The college is very much opposed, both from aesthetic and hygienic motives, to the use of aniline dyes.

The weather of late has been ideal — bright sunshine and clouds interspersed with a few welcome snow-storms. I and my companions have enjoyed our walks to and from classes — particularly from.

Trusting, my dear Mr. Smith, that this will find you in your usual good health,

I remain,

Most cordially yours,

Jerusha Abbott



April 24th.


Dear Daddy,

Spring has come again (снова пришла весна)! You should see how lovely the campus is (видели бы вы, как прекрасна территория колледжа). I think you might come and look at it for yourself (мне кажется, что вы могли бы приехать и взглянуть на нее сами). Master Jervie dropped in again last Friday (мастер Джерви снова заглянул в прошлую пятницу) — but he chose a most unpropitious time (но он выбрал самое неподходящее время; propitious — благосклонный; благоприятный, подходящий), for Sallie and Julia and I were just running to catch a train (так как Салли, Джулия и я как раз бежали, чтобы успеть на поезд = торопились на поезд; to catch — поймать; успеть, поспеть /на поезд, самолет и т.д./). And where do you think we were going (и куда, как вы думаете, мы ехали)? To Princeton, to attend a dance and a ball game (в Принстон, чтобы посетить танцы и бейсбол = бейсбольный матч; ball game — игра с мячом; бейсбол), if you please (представьте себе; if you please — пожалуйста; с вашего разрешения; представьте себе)! I didn't ask you if I might go (я не спросила у вас, можно ли мне поехать), because I had a feeling (потому, что у меня было предчувствие; feeling — ощущение, чувство; предчувствие) that your secretary would say no (что ваш секретарь скажет «нет»). But it was entirely regular (но /наша поездка/ была совершенно официальной; regular — правильный, регулярный; /находящийся/ в соответствии с этикетом, с установленным порядком, официальный); we had leave-of-absence from college (мы получили разрешение покинуть колледж; leave — разрешение, позволение; absence — отсутствие, отлучка), and Mrs. McBride chaperoned us (и миссис Макбрайд сопровождала нас). We had a charming time (мы чудесно провели время; charm — обаяние, очарование) — but I shall have to omit details (но мне придется опустить подробности; to omit — упускать /что-либо/; пропускать, не включать); they are too many and complicated (они слишком многочисленны и сложны; complicated — сложный, трудный для понимания).


unpropitious ["Anprq'pISqs], entirely [In'taIqlI], absence ['xbs(q)ns], chaperone ['SxpqrqVn], complicated ['kOmplIkeItId]



Dear Daddy,

Spring has come again! You should see how lovely the campus is. I think you might come and look at it for yourself. Master Jervie dropped in again last Friday — but he chose a most unpropitious time, for Sallie and Julia and I were just running to catch a train. And where do you think we were going? To Princeton, to attend a dance and a ball game, if you please! I didn't ask you if I might go, because I had a feeling that your secretary would say no. But it was entirely regular; we had leave-of-absence from college, and Mrs. McBride chaperoned us. We had a charming time — but I shall have to omit details; they are too many and complicated.



Saturday (cуббота).


Up before dawn (проснулась до рассвета; to be up — встать, проснуться)! The night watchman called us (ночной сторож позвал нас) — six of us (шестерых из нас) — and we made coffee in a chafing dish (и мы сделали = сварили кофе в электрическом термосе; chafing dish — кастрюля /обыкн. электрическая/ с подогревом; электрический термос; to chafe — тереть, растирать; втирать; натирать /чем-либо/, согревать растиранием /руки и т.п./) (you never saw so many grounds (вы никогда не видели столько /кофейной/ гущи/; ground — земля, поверхность; осадок, гуща)!) and walked two miles to the top of One Tree Hill (и прошагали две мили к вершине Холма Уан-Три: «Холма Одного Дерева») to see the sun rise (чтобы посмотреть на восход солнца: «как восходит солнце»). We had to scramble up the last slope (нам пришлось карабкаться по последнему склону; slope — уклон, покатость; склон, скат)! The sun almost beat us (солнце почти обогнало нас; to beat — бить, ударять; побеждать, побивать; обгонять)! And perhaps you think (и, возможно, вы думаете) we didn't bring back appetites to breakfast (что мы не принесли с собой аппетиты к завтраку = что мы вернулись к завтраку без аппетита)!


chafing ['tSeIfIN], scramble ['skrxmb(q)l]



Up before dawn! The night watchman called us — six of us — and we made coffee in a chafing dish (you never saw so many grounds!) and walked two miles to the top of One Tree Hill to see the sun rise. We had to scramble up the last slope! The sun almost beat us! And perhaps you think we didn't bring back appetites to breakfast!

[image: bin00000028.jpeg]


Dear me, Daddy, I seem to have a very ejaculatory style today (Боже мой, Папочка, у меня, кажется, очень восторженный: «восклицательный» стиль сегодня; to ejaculate — воскликнуть); this page is peppered with exclamations (эта страница усеяна восклицательными /знаками/; to pepper — перчить, посыпать перцем; осыпать, усеивать; exclamation — восклицание).

I meant to have written a lot about the budding trees (я собиралась написать много о распускающихся деревьях; bud — почка; бутон; to bud — давать почки; расцветать) and the new cinder path in the athletic field (и о новой гаревой дорожке на стадионе; cinder — тлеющие угли; спорт. гаревая дорожка; path — тропинка, тропа; дорожка /легкая атлетика/; field — поле, луг; спорт. площадка), and the awful lesson we have in biology for tomorrow (и об ужасном уроке, который нам задали по биологии на завтра; to have — иметь; получать), and the new canoes on the lake (и о новых байдарках на озере), and Catherine Prentiss who has pneumonia (и о Кэтрин Прентисс, у которой воспаление легких), and Prexy's Angora kitten that strayed from home (и об ангорском котенке, /принадлежащем/ Прикси, который убежал из дома; to stray — заблудиться, сбиться с пути, отбиться) and has been boarding in Fergussen Hall for two weeks (и столовался в Фергюссен-Холле две недели) until a chambermaid reported it (пока горничная не пожаловалась на это; to report — сообщать, рассказывать; жаловаться /на кого-либо/), and about my three new dresses (и о своих трех новых платьях) — white (белом) and pink (розовом) and blue polka dots (и голубом в горошек; polka dots — узор в горошек /на материи/) with a hat to match (с подходящей шляпкой; to match — подходить под пару, сочетать) — but I am too sleepy (но я очень хочу спать; sleepy — сонный). I am always making this an excuse, am I not (я всегда использую эту отговорку, не так ли; excuse — извинение; отговорка, предлог)? But a girls' college is a busy place (но колледж для девушек — это место, где /напряженно/ работают: «это деятельное место»; busy — занятой, несвободный; деятельный, трудолюбивый) and we do get tired by the end of the day (и мы действительно устаем к концу дня)! Particularly when the day begins at dawn (особенно когда день начинается на рассвете).

Affectionately (с любовью),

Judy


exclamation ["eksklq'meIS(q)n], cinder ['sIndq], pneumonia [nju:'mqVnIq]



Dear me, Daddy, I seem to have a very ejaculatory style today; this page is peppered with exclamations.

I meant to have written a lot about the budding trees and the new cinder path in the athletic field, and the awful lesson we have in biology for tomorrow, and the new canoes on the lake, and Catherine Prentiss who has pneumonia, and Prexy's Angora kitten that strayed from home and has been boarding in Fergussen Hall for two weeks until a chambermaid reported it, and about my three new dresses — white and pink and blue polka dots with a hat to match — but I am too sleepy. 

[image: bin00000029.jpeg]

I am always making this an excuse, am I not? But a girls' college is a busy place and we do get tired by the end of the day! Particularly when the day begins at dawn.

Affectionately,

Judy



May 15th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Is it good manners (это прилично; manner — метод, способ; воспитанность, хорошие манеры) when you get into a car (когда заходишь в трамвай; car — автомобиль; вагон трамвая) just to stare straight ahead (просто уставиться перед собой; to stare — пристально смотреть, уставиться; ahead — вперед) and not see anybody else (и не замечать никого другого)?

A very beautiful lady in a very beautiful velvet dress (одна очень красивая леди в очень красивом бархатном платье) got into the car today (вошла сегодня в трамвай), and without the slightest expression sat for fifteen minutes (и без малейшего выражения /на лице/ сидела пятнадцать минут; expression — выражение /чего-либо/; выражение /лица, глаз и т.п./) and looked at a sign advertising suspenders (и смотрела на объявление, рекламирующее подтяжки; sign — признак, примета; вывеска, объявление). It doesn't seem polite to ignore everybody else (кажется, это не очень вежливо — не замечать никого /вокруг/; to ignore — не обращать внимания, не замечать, игнорировать) as though you were the only important person present (словно ты здесь единственная важная персона; present — присутствующий, имеющийся налицо). Anyway, you miss a lot (во всяком случае, много теряешь; to miss — промахнуться, промазать; упустить, проглядеть). While she was absorbing that silly sign (пока она была поглощена тем глупым объявлением: «поглощала то глупое объявление»; to absorb — всасывать, впитывать; поглощать, захватывать /внимание/), I was studying a whole car (я изучала целый трамвай) full of interesting human beings (наполненный интересными человеческими существами).


straight [streIt], suspender [sq'spendq], ignore [Ig'nO:], absorbing [qb'zO:bIN, qb'sO:bIN]



Dear Daddy-Long-Legs,

Is it good manners when you get into a car just to stare straight ahead and not see anybody else?

A very beautiful lady in a very beautiful velvet dress got into the car today, and without the slightest expression sat for fifteen minutes and looked at a sign advertising suspenders. It doesn't seem polite to ignore everybody else as though you were the only important person present. Anyway, you miss a lot. While she was absorbing that silly sign, I was studying a whole car full of interesting human beings.



The accompanying illustration is hereby reproduced for the first time (сопутствующая иллюстрация здесь воспроизводится = публикуется в первый раз; to accompany — сопровождать, сопутствовать; to reproduce — производить, порождать; воспроизводить). It looks like a spider on the end of a string (она выглядит, как паучок на конце паутинки; string — веревка, бечева), but it isn't at all (но это вовсе не так); it's a picture of me learning to swim (это — изображение меня, обучающейся плавать) in the tank in the gymnasium (в бассейне, в гимнастической школе). The instructor hooks a rope (преподавательница прицепляет веревку; to hook — изгибаться крючком, перегибаться; зацеплять, прицеплять) into a ring in the back of my belt (к кольцу, /расположенному/ на задней стороне моего пояса; back — спина; задняя, тыльная часть чего-либо), and runs it through a pulley in the ceiling (и пропускает ее через блок под потолком; to run smth. through smth. — продевать, пропускать что-либо через что-либо; pulley — шкив, блок, ворот). It would be a beautiful system (это была бы прекрасная система) if one had perfect confidence in the probity of one's instructor (если быть совершенно уверенным в честности преподавательницы; confidence — доверие, уверенность; probity — честность, неподкупность). I'm always afraid, though (я все время боюсь, все же), that she will let the rope get slack (что она позволит веревке ослабнуть; slack — медленный, ленивый; свободный, плохо натянутый), so I keep one anxious eye on her (поэтому я одним тревожным глазом слежу за ней; to keep an eye on — глаз не спускать, следить за) and swim with the other (и плыву с другим = а другим смотрю, как я плыву), and with this divided interest (и из-за этого разделенного на части интереса = внимания) I do not make the progress that I otherwise might (я не делаю тех успехов, которые могла бы делать /в ином случае/; progress — прогресс, развитие; успехи, достижения).


pulley ['pVlI], ceiling ['si:lIN], confidence ['kOnfId(q)ns], probity ['prqVbItI]



The accompanying illustration is hereby reproduced for the first time. It looks like a spider on the end of a string, but it isn't at all; it's a picture of me learning to swim in the tank in the gymnasium. The instructor hooks a rope into a ring in the back of my belt, and runs it through a pulley in the ceiling. It would be a beautiful system if one had perfect confidence in the probity of one's instructor. I'm always afraid, though, that she will let the rope get slack, so I keep one anxious eye on her and swim with the other, and with this divided interest I do not make the progress that I otherwise might.

[image: bin00000030.jpeg]



Very miscellaneous weather we're having of late (очень смешанная = неустойчивая погода /стоит/ у нас в последнее время). It was raining when I commenced (шел дождь, когда я начинала /писать это письмо/) and now the sun is shining (а сейчас светит солнце). Sallie and I are going out to play tennis (Салли и я собираемся пойти /на улицу/ поиграть в теннис) — thereby gaining exemption from Gym (получая, таким образом, освобождение от /занятий/ в гимнастическом зале).


miscellaneous ["mIsq'leInIqs], thereby [Deq'baI, 'DeqbaI], exemption [Ig'zempS(q)n]



Very miscellaneous weather we're having of late. It was raining when I commenced and now the sun is shining. Sallie and I are going out to play tennis — thereby gaining exemption from Gym.



A week later (неделю спустя).


I should have finished this letter long ago, but I didn't (я должна была закончить это письмо давным-давно, но не закончила). You don't mind, do you, Daddy (вы ведь не возражаете, не так ли, Папочка), if I'm not very regular (если я не очень регулярно /пишу письма/)? I really do love to write to you (мне действительно очень нравится писать вам); it gives me such a respectable feeling of having some family (это придает мне такое почтенное чувство, словно у меня есть какая-то семья). Would you like me to tell you something (хотите, я вам кое-что расскажу)? You are not the only man to whom I write letters (вы не единственный мужчина, кому я пишу письма). There are two others (есть еще два /других мужчины/)! I have been receiving beautiful long letters this winter from Master Jervie (я получала прекрасные длинные письма этой зимой от мастера Джерви) (with typewritten envelopes (/адрес/ на конверте был напечатан на машинке: «в надпечатанных на машинке конвертах»; to typewrite — писать, печатать на пишущей машинке) so Julia won't recognize the writing (чтобы Джулия не узнала почерк; writing — писание /от руки/; почерк)). Did you ever hear anything so shocking (слышали ли вы когда-нибудь о чем-либо настолько возмутительном; shocking — отвратительный, гадкий; потрясающий)?



A week later.


I should have finished this letter long ago, but I didn't. You don't mind, do you, Daddy, if I'm not very regular? I really do love to write to you; it gives me such a respectable feeling of having some family. Would you like me to tell you something? You are not the only man to whom I write letters. There are two others! I have been receiving beautiful long letters this winter from Master Jervie (with typewritten envelopes so Julia won't recognize the writing). Did you ever hear anything so shocking?



And every week or so (и каждую неделю или около того) a very scrawly epistle (очень небрежно написанное письмецо; scrawl — небрежный, неразборчивый почерк; небрежное или наспех написанное письмо), usually on yellow tablet paper (обычно на желтом листке бумаги из блокнота; tablet — дощечка /с надписью/; блокнот, записная книжка; paper — бумага; лист бумаги), arrives from Princeton (приходит из Принстона). All of which I answer with business-like promptness (на все из которых = на все письма я отвечаю с деловитой быстротой). So you see (так что видите)— I am not so different from other girls (я не так уж отличаюсь от других девушек) — I get letters, too (я тоже получаю письма).

Did I tell you that I have been elected a member of the Senior Dramatic Club (говорила ли я вам, что меня избрали членом Драматического клуба старшекурсниц)? Very recherché organization (очень изысканная /фр./ организация). Only seventy-five members out of one thousand (только семьдесят пять членов из тысячи /студенток/). Do you think as a consistent Socialist (как вы думаете, как последовательной социалистке; consistent — совместимый, сообразный; последовательный) that I ought to belong (следует ли мне быть ее членом = состоять в ней)?

What do you suppose is at present (как вы полагаете, что в настоящее время) engaging my attention in sociology (привлекает мое внимание в /курсе/ социологии)? I am writing (figurez vous!) a paper (я пишу (представьте себе /фр./) доклад; paper — бумага; доклад, статья) on the Care of Dependent Children (на /тему/ «Попечение над детьми-сиротами»; dependent — зависимый, зависящий; получающий помощь /от кого-либо/, находящийся на иждивении). The Professor shuffled up his subjects (профессор перемешал темы; to shuffle — шаркать, волочить ноги; перемешивать) and dealt them out promiscuously (и раздал их в случайном порядке; to deal — распределять, раздавать; promiscuous — разнородный; случайный, непреднамеренный), and that fell to me (и эта тема досталась мне; to fall — падать; выпадать /на чью-либо долю/, доставаться /кому-либо/). C'est drôle ça, n'est-ce pas (забавно, не правда ли /фр./)?

There goes the gong for dinner (/звенит/ звонок к обеду; gong — гонг; звонок).

I'll post this as I pass the box (я опущу это /письмо/ в почтовый ящик, когда буду проходить мимо /почтового ящика/; box — коробка, ящик; почтовый ящик).

Affectionately,

J.


scrawly [skrO:lI], epistle [I'pIs(q)l], tablet ['txblIt], recherche [rq'SeqSeI], promiscuously [prq'mIskjVqslI]



And every week or so a very scrawly epistle, usually on yellow tablet paper, arrives from Princeton. All of which I answer with business-like promptness. So you see — I am not so different from other girls — I get letters, too.

Did I tell you that I have been elected a member of the Senior Dramatic Club? Very recherché organization. Only seventy-five members out of one thousand. Do you think as a consistent Socialist that I ought to belong?

What do you suppose is at present engaging my attention in sociology? I am writing (figurez vous!) a paper on the Care of Dependent Children. The Professor shuffled up his subjects and dealt them out promiscuously, and that fell to me. C'est drôle ça, n'est-ce pas?

There goes the gong for dinner. I'll post this as I pass the box.

Affectionately,

J.



June 4th.


Dear Daddy,

Very busy time (очень напряженное время) — commencement in ten days (торжественное собрание, посвященное выпуску = вручение дипломов выпускницам — через десять дней; to commence — начинать; получать ученую степень; commencement — начало; выпускной акт /в колледже/, торжественное собрание, посвященное выпуску), examinations tomorrow (экзамены — завтра); lots of studying (многое /надо/ выучить), lots of packing (многое упаковать), and the outdoor world so lovely (и внешний мир = мир за окном так прелестен; outdoor — находящийся вне дома, на открытом воздухе; внешний, наружный) that it hurts you to stay inside (что обидно оставаться в помещении; to hurt — причинять боль; задевать, обижать).

But never mind, vacation's coming (но, ничего, каникулы приближаются; to come — приходить, идти; подходить, приближаться). Julia is going abroad this summer (Джулия уезжает за границу этим летом) — it makes the fourth time (это уже в четвертый раз; to make — делать; быть, являться). No doubt about it, Daddy (никаких сомнений в том, Папочка), goods are not distributed evenly (что блага распределяются неравномерно; goods — товар, товары; вещи, имущество; evenly — поровну, равномерно). Sallie, as usual, goes to the Adirondacks (Салли, как обычно, едет в Адирондакские /горы/). And what do you think I am going to do (и, как вы думаете, что я собираюсь делать)? You may have three guesses (вы можете использовать три попытки; guess — догадка, предположение). Lock Willow? Wrong (неверно). The Adirondacks with Sallie (Адирондакские горы, вместе с Салли)? Wrong. (I'll never attempt that again (я больше никогда не буду пытаться /сделать это/ снова); I was discouraged last year (мне помешали /это сделать/: «я была обескуражена» в прошлом году; to discourage — лишать мужества, силы духа, уверенности в себе; обескураживать; не одобрять; мешать осуществлению, препятствовать).) Can't you guess anything else (вы не можете предположить ничего еще)? You're not very inventive (вы не изобретательны).


commencement [kq'mensmqnt], distribute [dIs'trIbju(:)t], inventive [In'ventIv]



Dear Daddy,

Very busy time — commencement in ten days, examinations tomorrow; lots of studying, lots of packing, and the outdoor world so lovely that it hurts you to stay inside.

But never mind, vacation's coming. Julia is going abroad this summer — it makes the fourth time. No doubt about it, Daddy, goods are not distributed evenly. Sallie, as usual, goes to the Adirondacks. And what do you think I am going to do? You may have three guesses. Lock Willow? Wrong. The Adirondacks with Sallie? Wrong. (I'll never attempt that again; I was discouraged last year.) Can't you guess anything else? You're not very inventive.



I'll tell you, Daddy (я скажу вам, Папочка), if you'll promise not to make a lot of objections (если вы пообещаете не возражать очень сильно). I warn your secretary in advance (я предупреждаю вашего секретаря заранее; advance — продвижение; in advance — заранее, заблаговременно) that my mind is made up (что я приняла /окончательное/ решение).

I am going to spend the summer (я собираюсь провести лето) at the seaside with a Mrs. Charles Paterson (на берегу моря у миссис Чарльз Патерсон) and tutor her daughter (и давать частные уроки ее дочери) who is to enter college in the autumn (которая должна поступить в колледж осенью; to enter — входить; поступать). I met her through the McBrides (я познакомилась с ней благодаря Макбрайдам: «через Макбрайдов»; to meet — встречать; знакомиться), and she is a very charming woman (и она совершенно очаровательная женщина). I am to give lessons in English and Latin to the younger daughter, too (я также буду давать уроки английского и латыни ее младшей дочери), but I shall have a little time to myself (но у меня будет немного времени и для себя), and I shall be earning fifty dollars a month (и я буду зарабатывать пятьдесят долларов в месяц)! Doesn't that impress you as a perfectly exorbitant amount (вас не поражает эта совершенно непомерная сумма: «не поражает ли это вас как совершенно непомерная сумма»; to impress — производить впечатление, поражать; exorbitant — непомерный, чрезмерный /о требованиях, цене и т.п./; amount — количество, величина; общая сумма, итог)? She offered it (она /сама/ предложила ее); I should have blushed to ask for more than twenty-five (я бы постыдилась просить больше, чем двадцать пять; to blush — краснеть, смущаться; to ask — спрашивать; просить).


advance [qd'vQ:ns], tutor ['tju:tq], exorbitant [Ig'zO:bIt(q)nt]



I'll tell you, Daddy, if you'll promise not to make a lot of objections. I warn your secretary in advance that my mind is made up.

I am going to spend the summer at the seaside with a Mrs. Charles Paterson and tutor her daughter who is to enter college in the autumn. I met her through the McBrides, and she is a very charming woman. I am to give lessons in English and Latin to the younger daughter, too, but I shall have a little time to myself, and I shall be earning fifty dollars a month! Doesn't that impress you as a perfectly exorbitant amount? She offered it; I should have blushed to ask for more than twenty-five.



I finish at Magnolia (that's where she lives) the first of September (я закончу /работу/ в Магнолии (это /название места/, где она = миссис Патерсон живет) первого сентября), and shall probably spend the remaining three weeks at Lock Willow (и, возможно, проведу остающиеся три недели в Лок-Уиллоу) — I should like to see the Semples again (мне бы снова хотелось увидеться с Семплами) and all the friendly animals (и со всеми дружелюбными животными).

How does my program strike you, Daddy (что вы думаете о моем плане, Папочка; to strike — ударять, бить; поражать, производить впечатление; program — программа; план /работы и т.п./)? I am getting quite independent, you see (я становлюсь вполне независимой, как видите). You have put me on my feet (вы вывели меня в люди: «вы поставили меня на ноги») and I think I can almost walk alone by now (и, мне кажется, что я уже почти могу ходить самостоятельно; alone — в одиночестве, наедине; в одиночку, без посторонней помощи).

Princeton commencement (вручение дипломов в Принстоне) and our examinations exactly coincide (и наши экзамены в точности совпадают /по времени/) — which is an awful blow (что является ужасным ударом). Sallie and I did so want to get away in time for it (Салли и я так хотели освободиться вовремя, /и успеть/ на него; to get away — удрать, ускользнуть; освобождаться), but of course that is utterly impossible (но, конечно же, это совершенно невозможно).

Good-by, Daddy. Have a nice summer (/желаю вам/ хорошо провести лето) and come back in the autumn rested (и вернуться осенью отдохнувшим) and ready for another year of work (и готовым к новому году работы; another — другой, еще один; новый). (That's what you ought to be writing to me (вот что вам бы следовало писать мне)!) I haven't any idea what you do in the summer (я не имею никакого представления, что вы делаете летом; idea — идея, мысль; представление, понятие), or how you amuse yourself (или как вы развлекаетесь). I can't visualize your surroundings (я не могу представить себе ваше окружение; surroundings — окрестности; среда, окружение). Do you play golf (играете ли вы в гольф) or hunt (или охотитесь) or ride horseback (или ездите верхом) or just sit in the sun and meditate (или просто сидите на солнце и размышляете; to meditate — замышлять, затевать; размышлять)?

Anyway, whatever it is, have a good time (в любом случае, чтобы там ни было, проведите время хорошо) and don't forget Judy (и не забывайте Джуди).


programme ['prqVgrxm], independent ["IndI'pendqnt], coincide ["kqVIn'saId], visualize ['vIZVqlaIz], surrounding [sq'raVndIN]



I finish at Magnolia (that's where she lives) the first of September, and shall probably spend the remaining three weeks at Lock Willow — I should like to see the Semples again and all the friendly animals.

How does my program strike you, Daddy? I am getting quite independent, you see. You have put me on my feet and I think I can almost walk alone by now.

Princeton commencement and our examinations exactly coincide — which is an awful blow. Sallie and I did so want to get away in time for it, but of course that is utterly impossible.

Good-by, Daddy. Have a nice summer and come back in the autumn rested and ready for another year of work. (That's what you ought to be writing to me!) I haven't any idea what you do in the summer, or how you amuse yourself. I can't visualize your surroundings. Do you play golf or hunt or ride horseback or just sit in the sun and meditate?

Anyway, whatever it is, have a good time and don't forget Judy.



June 10th.


Dear Daddy,

This is the hardest letter I ever wrote (это самое трудное письмо, которое я когда-либо писала), but I have decided what I must do (но я уже решила, что я должна делать), and there isn't going to be any turning back (и не будет никаких отступлений; to turn back — заставить повернуть назад, прогнать; повернуть назад, отступить). It is very sweet and generous and dear of you (это очень мило и щедро и любезно с вашей стороны; dear — дорогой, милый; любезный) to wish to send me to Europe this summer (пожелать отправить меня в Европу на это лето) — for the moment I was intoxicated by the idea (на мгновение я была опьянена этой идеей); but sober second thoughts said no (но трезво взвесив все, я сказала /себе/ — нет: «но трезвые вторые мысли сказали — нет»; second thought — мысль, пришедшая в голову после размышления, переоценка). It would be rather illogical of me (это было бы довольно нелогичным с моей стороны) to refuse to take your money for college (отказаться брать ваши деньги /для оплаты/ за колледж), and then use it instead just for amusement (а затем воспользоваться ими = потратить их вместо этого просто на развлечения)! You mustn't get me used to too many luxuries (вы не должны приучать меня к излишней роскоши; luxury — роскошь; предмет роскоши).


generous ['dZen(q)rqs], intoxicate [In'tOksIkeIt], illogical [I'lOdZIk(q)l], luxury ['lAkS(q)rI]



Dear Daddy,

This is the hardest letter I ever wrote, but I have decided what I must do, and there isn't going to be any turning back. It is very sweet and generous and dear of you to wish to send me to Europe this summer — for the moment I was intoxicated by the idea; but sober second thoughts said no. It would be rather illogical of me to refuse to take your money for college, and then use it instead just for amusement! You mustn't get me used to too many luxuries.



One doesn't miss what one has never had (человек не ощущает отсутствие того, чего у него никогда не было); but it's awfully hard going without things (но ужасно тяжело обходиться без вещей) after one has commenced thinking they are his (после того, как начал думать, что они его) — hers (English language needs another pronoun) by natural right (ее (английскому языку требуется еще одно: «другое» местоимение) по естественному праву; to need — нуждаться; требовать, чувствовать необходимость /чего-либо/). Living with Sallie and Julia is an awful strain on my stoical philosophy (жизнь с Салли и Джулией — ужасная нагрузка для моей стоической философии; strain — натяжение, растяжение; напряжение, нагрузка). They have both had things from the time they were babies (они обе имели все: «вещи» с того времени, когда они были еще детьми; baby — младенец, ребенок, дитя); they accept happiness as a matter of course (они принимают счастье как нечто само собой разумеющееся; matter of course — естественное дело, ясное дело). The World, they think, owes them everything they want (мир, думают они, должен им все, что они хотят). Maybe the World does (может быть, мир и должен) — in any case (во всяком случае), it seems to acknowledge the debt and pay up (он, кажется, признает долг и платит). But as for me (но, что касается меня), it owes me nothing (он не должен мне ничего), and distinctly told me so in the beginning (и ясно сказал мне об этом в самом начале).


stoical ['stqVIk(q)l], acknowledge [qk'nOlIdZ], distinctly [dIs'tIN(k)tlI]



One doesn't miss what one has never had; but it's awfully hard going without things after one has commenced thinking they are his — hers (English language needs another pronoun) by natural right. Living with Sallie and Julia is an awful strain on my stoical philosophy. They have both had things from the time they were babies; they accept happiness as a matter of course. The World, they think, owes them everything they want. Maybe the World does — in any case, it seems to acknowledge the debt and pay up. But as for me, it owes me nothing, and distinctly told me so in the beginning.



I have no right to borrow on credit (у меня нет права брать в кредит; to borrow — занимать, одалживать), for there will come a time (потому что потом придет время) when the World will repudiate my claim (когда мир отвергнет мои требования; to repudiate — отрекаться; отвергать, не принимать).

I seem to be floundering in a sea of metaphor (я, кажется, запуталась в море метафор; to flounder — барахтаться; спотыкаться, делать ошибки /особ. в речи/) — but I hope you grasp my meaning (но я надеюсь, что вы меня поняли: «ухватили смысл /моих слов/»; to grasp — схватывать; понять, постичь)? Anyway, I have a very strong feeling (во всяком случае, у меня /сложилось/ очень сильное ощущение) that the only honest thing for me to do (что единственно честное решение для меня: «единственно честный поступок для меня, который я должна совершить») is to teach this summer (это преподавать = давать уроки этим летом) and begin to support myself (и начать содержать себя = зарабатывать себе на жизнь; to support — поддерживать, подпирать; помогать, поддерживать /материально/).


repudiate [rI'pju:dIeIt], flounder ['flaVndq], metaphor ['metqfq, 'metqfO:]



I have no right to borrow on credit, for there will come a time when the World will repudiate my claim.

I seem to be floundering in a sea of metaphor — but I hope you grasp my meaning? Anyway, I have a very strong feeling that the only honest thing for me to do is to teach this summer and begin to support myself.

…………………………………………….



MAGNOLIA,

Four days later (четыре дня спустя).


I'd got just that much written (я только что написала все это), when — what do you think happened (когда — что, как вы думаете, произошло)? The maid arrived with Master Jervie's card (пришла служанка с открыткой от мастера Джерви; to arrive — прибывать, приезжать). He is going abroad too this summer (он тоже собирается за границу этим летом); not with Julia and her family (не с Джулией и ее семьей), but entirely by himself (а /совершенно/ один). I told him that you had invited me (я сказала ему, что вы уже приглашали меня) to go with a lady who is chaperoning a party of girls (поехать с одной леди, которая сопровождает группу девушек; party — отряд, команда; группа). He knows about you, Daddy (он знает о вас, Папочка). That is, he knows that my father and mother are dead (то есть, он знает, что мои отец и мать = мои родители умерли), and that a kind gentleman is sending me to college (и что один добрый джентльмен послал меня в колледж); I simply didn't have the courage to tell him about the John Grier Home and all the rest (у меня просто не хватило смелости рассказать ему о Приюте Джона Грира и обо всем остальном). He thinks that you are my guardian (он думает, что вы мой опекун) and a perfectly legitimate old family friend (и совершенно /законный/ старый друг семьи; legitimate — законнорожденный; законный, допустимый).


abroad [q'brO:d], courage ['kArIdZ], guardian ['gQ:dIqn], legitimate [lI'dZItImIt]


I'd got just that much written, when — what do you think happened? The maid arrived with Master Jervie's card. He is going abroad too this summer; not with Julia and her family, but entirely by himself. I told him that you had invited me to go with a lady who is chaperoning a party of girls. He knows about you, Daddy. That is, he knows that my father and mother are dead, and that a kind gentleman is sending me to college; I simply didn't have the courage to tell him about the John Grier Home and all the rest. He thinks that you are my guardian and a perfectly legitimate old family friend.



I have never told him (я никогда не говорила ему) that I didn't know you (что я не знаю вас) — that would seem too queer (это бы показалось слишком странным)!

Anyway, he insisted on my going to Europe (во всяком случае, он настаивал, чтобы я поехала в Европу). He said that it was a necessary part of my education (он сказал, что это необходимая часть моего образования) and that I mustn't think of refusing (и что я не должна думать об отказе /от поездки/). Also, that he would be in Paris at the same time (также /он сказал/, что он будет в Париже в тоже самое время), and that we would run away from the chaperon occasionally (и что мы будем убегать от сопровождающей дамы время от времени) and have dinner together at nice, funny, foreign restaurants (и обедать вместе в милых, забавных иностранных ресторанах).

Well, Daddy, it did appeal to me (так вот, Папочка, меня это действительно тронуло; to appeal — апеллировать, взывать; привлекать, волновать, трогать)! I almost weakened (я почти что поддалась; to weaken — ослаблять; поддаваться /убеждению и т.п./, сдаваться /на уговоры, просьбы и т.п./); if he hadn't been so dictatorial (и, если бы он не был настолько властным; dictatorial — диктаторский; властный, повелительный), maybe I should have entirely weakened (возможно, я бы полностью уступила).


queer [kwIq], refuse [rI'fju:z], appeal [q'pi:l], dictatorial ["dIktq'tO:rIql]



I have never told him that I didn't know you — that would seem too queer!

Anyway, he insisted on my going to Europe. He said that it was a necessary part of my education and that I mustn't think of refusing. Also, that he would be in Paris at the same time, and that we would run away from the chaperon occasionally and have dinner together at nice, funny, foreign restaurants.

Well, Daddy, it did appeal to me! I almost weakened; if he hadn't been so dictatorial, maybe I should have entirely weakened.



I can be enticed step by step (меня можно соблазнить шаг за шагом = уговорить постепенно; to entice — соблазнять, увлекать, обольщать), but I won’t be forced (но невозможно заставить силой). He said I was a silly (он сказал, что я неразумный), foolish (взбалмошный), irrational (глупый), quixotic (донкихотствующий), idiotic (идиотский), stubborn child (упрямый ребенок) (those are a few of his abusive adjectives (это некоторые из его оскорбительных определений: «прилагательных»); the rest escape me (остальные я не помню; to escape — бежать /из заключения/; ускользать /о смысле и т.п./)), and that I didn't know what was good for me (и что я не знаю, что мне полезно; good — хороший; полезный); I ought to let older people judge (и что мне следовало бы разрешить старшим судить /об этом/). We almost quarrelled (мы почти что ссорились) — I am not sure but that we entirely did (я не уверена, что мы не поссорились совсем)!

In any case (в любом случае), I packed my trunk fast and came up here (я быстро упаковала чемодан и приехала сюда). I thought I'd better see my bridges in flames behind me (я подумала, что я предпочла бы увидеть мосты в огне позади себя = сжечь за собой все мосты) before I finished writing to you (прежде, чем я закончу писать вам). They are entirely reduced to ashes now (они совершенно сожжены дотла сейчас; to reduce — снижать, сбавлять; превращать, обращать; ashes — зола, пепел).


entice [In'taIs], quixotic [kwIk'sOtIk], adjective ['xdZIktIv], quarrel ['kwOrql]



I can be enticed step by step, but I won’t be forced. He said I was a silly, foolish, irrational, quixotic, idiotic, stubborn child (those are a few of his abusive adjectives; the rest escape me), and that I didn't know what was good for me; I ought to let older people judge. We almost quarrelled — I am not sure but that we entirely did!

In any case, I packed my trunk fast and came up here. I thought I'd better see my bridges in flames behind me before I finished writing to you. They are entirely reduced to ashes now.



Here I am at Cliff Top (вот я и в Клифф-Топ; cliff — утес, отвесная скала; top — верхушка, вершина) (the name of Mrs. Paterson's cottage (название летней дачи миссис Паттерсон; cottage — коттедж; амер. летняя дача /часто в курортном районе у моря/)) with my trunk unpacked (с распакованным чемоданом) and Florence (the little one) already struggling with first declension nouns (а Флоренс (младшая /дочка/) уже бьется над существительными первого склонения; to struggle — бороться; делать усилия, стараться изо всех сил; declension — уклон, понижение; грам. склонение, классы склонений). And it bids fair to be a struggle (и борьба обещает быть /нелегкой/: «и кажется вероятным, что это будет борьба»; to bid fair — казаться вероятным)! She is a most uncommonly spoiled child (она совершенно необычно избалованный ребенок); I shall have to teach her first how to study (мне придется научить ее сначала тому, как учиться) — she has never in her life concentrated (она никогда в жизни не сосредотачивалась; to concentrate — концентрировать, собирать; сосредотачиваться /на чем-либо/) on anything more difficult than ice-cream soda water (на чем-либо более сложном, чем фруктовая вода с мороженым).

We use a quiet corner of the cliffs for a schoolroom (мы используем тихий уголок среди утесов в качестве классной комнаты) — Mrs. Paterson wishes me to keep them out of doors (миссис Паттерсон хочет, чтобы я держала их = ее дочерей на свежем воздухе) — and I will say that I find it difficult to concentrate (и я скажу, что я нахожу трудным сосредоточиться) with the blue sea before me (когда синее море передо мною) and ships a-sailing by (и корабли проплывают мимо)!


declension [dI'klenS(q)n], concentrate ['kOns(q)ntreIt], cliff [klIf]



Here I am at Cliff Top (the name of Mrs. Paterson's cottage) with my trunk unpacked and Florence (the little one) already struggling with first declension nouns. And it bids fair to be a struggle! She is a most uncommonly spoiled child; I shall have to teach her first how to study — she has never in her life concentrated on anything more difficult than ice-cream soda water.

We use a quiet corner of the cliffs for a schoolroom — Mrs. Paterson wishes me to keep them out of doors — and I will say that I find it difficult to concentrate with the blue sea before me and ships a-sailing by!



And when I think I might be on one (а когда я думаю о том, что могла бы быть на одном /из кораблей/), sailing off to foreign lands (плывущей в чужеземные страны) — but I won’t let myself think of anything but Latin Grammar (но я не позволю себе думать ни о чем, кроме латинской грамматики).

The prepositions a or ab, absque, coram, cum, de, e or ex, prae, pro, sine, tenus, in, subter, sub and super govern the ablative (предлоги a или ab, absque, coram, cum, de e или ex, prae, pro, sine, tenus, in, subter, sub и super управляют аблативом).

So you see, Daddy, I am already plunged into work (так что вы видите, Папочка, что я уже погрузилась в работу; to plunge — нырять; пускаться /во что-либо/, начинать) with my eyes persistently set against temptation (и глаза мои неотступно следят за искушением; to set against — поставить, положить /кого-либо, что-либо/ рядом с /чем-либо, кем-либо/; быть категорически против /чего-либо/, противиться /чему-либо/). Don't be cross with me, please (не сердитесь на меня, пожалуйста), and don't think that I do not appreciate your kindness (и не думайте, что я не ценю вашу доброту), for I do — always — always (потому что я ценю — всегда — всегда). The only way I can ever repay you (единственный способ, которым я могу когда бы то ни было отплатить вам; to repay — возвращать /долг/; отплачивать, вознаграждать) is by turning out a Very Useful Citizen (это стать Очень Полезным Гражданином). (Are women citizens (женщины — они граждане)? I don't suppose they are (не думаю, что они /граждане/).) Anyway, a Very Useful Person (во всяком случае, /стать/ Очень Полезным Человеком). And when you look at me you can say (и когда вы посмотрите на меня, вы сможете сказать), 'I gave that Very Useful Person to the world (я дал этого Очень Полезного Человека миру).'

That sounds well, doesn't it, Daddy (это звучит хорошо, не так ли, Папочка)? But I don't wish to mislead you (но я не хочу вводить вас в заблуждение).


preposition ["prepq'zIS(q)n], persistent [pq'sIstqnt], mislead [mIs'li:d]



And when I think I might be on one, sailing off to foreign lands — but I won’t let myself think of anything but Latin Grammar.

The prepositions a or ab, absque, coram, cum, de, e or ex, prae, pro, sine, tenus, in, subter, sub and super govern the ablative.

So you see, Daddy, I am already plunged into work with my eyes persistently set against temptation. Don't be cross with me, please, and don't think that I do not appreciate your kindness, for I do — always — always. The only way I can ever repay you is by turning out a Very Useful Citizen (Are women citizens? I don't suppose they are.) Anyway, a Very Useful Person. And when you look at me you can say, 'I gave that Very Useful Person to the world.'

That sounds well, doesn't it, Daddy? But I don't wish to mislead you.



The feeling often comes over me (чувство часто овладевает мной; to come over smb. — овладевать кем-либо, захватывать кого-либо) that I am not at all remarkable (что я вовсе не выдающаяся: «замечательная»; remarkable — замечательный, удивительный; отличающийся, знаменитый /чем-либо/); it is fun to plan a career (очень интересно планировать карьеру), but in all probability I shan't turn out a bit different (но, по всей вероятности, окажется, что я ничем не отличаюсь) from any other ordinary person (от любого другого обычного человека). I may end by marrying an undertaker (я, возможно, закончу женитьбой на владельце похоронного бюро) and being an inspiration to him in his work (и буду для него вдохновением в его работе).

Yours ever (навечно ваша),

Judy


remarkable [rI'mQ:kqb(q)l], ordinary ['O:d(q)nrI], undertaker ['Andq"teIkq], inspiration ["InspI'reIS(q)n]



The feeling often comes over me that I am not at all remarkable; it is fun to plan a career, but in all probability I shan't turn out a bit different from any other ordinary person. I may end by marrying an undertaker and being an inspiration to him in his work.

Yours ever,

Judy



August 19th.


Dear Daddy-Long-Legs,

My window looks out on the loveliest landscape (мое окно выходит на восхитительнейший пейзаж; to look — смотреть, глядеть; выходить, быть обращенным /куда-либо, в какую-либо сторону/; land — земля; scape — пейзаж) — ocean-scape, rather (на океанский пейзаж, скорее) — nothing but water and rocks (ничего, кроме воды и скал).

The summer goes (лето проходит). I spend the morning (я провожу /каждое/ утро) with Latin (с латынью) and English (и английским) and algebra (и алгеброй) and my two stupid girls (и моими двумя бестолковыми девочками; stupid — глупый, тупой, бестолковый). I don't know how Marion is ever going to get into college (я не знаю, как Марион вообще собирается поступать в колледж; to get into a place — входить, попадать куда-либо), or stay in after she gets there (или остаться /в нем учиться/, после того, как она поступит). And as for Florence, she is hopeless (а что касается Флоренс, то она безнадежна) — but oh! such a little beauty (но, о, /она/ такая маленькая красавица). I don't suppose it matters in the least (мне кажется, что не имеет ни малейшего значения) whether they are stupid or not (бестолковые они или нет) so long as they are pretty (поскольку они хорошенькие)? One can't help thinking, though (однако, нельзя не думать о том), how their conversation will bore their husbands (насколько их разговоры наскучат их мужьям), unless they are fortunate enough (если только они не будут достаточно счастливыми) to obtain stupid husbands (чтобы обзавестись бестолковыми мужьями; to obtain — получать, доставать). I suppose that's quite possible (я полагаю, что это вполне возможно); the world seems to be filled with stupid men (мир, кажется, наполнен глупыми мужчинами); I've met a number this summer (я встретила множество /их/ этим летом; number — число, количество).


landscape ['lxndskeIp], algebra ['xldZIbrq], stupid ['stju:pId]



Dear Daddy-Long-Legs,

My window looks out on the loveliest landscape — ocean-scape, rather — nothing but water and rocks.

The summer goes. I spend the morning with Latin and English and algebra and my two stupid girls. I don't know how Marion is ever going to get into college, or stay in after she gets there. And as for Florence, she is hopeless — but oh! such a little beauty. I don't suppose it matters in the least whether they are stupid or not so long as they are pretty? One can't help thinking, though, how their conversation will bore their husbands, unless they are fortunate enough to obtain stupid husbands. I suppose that's quite possible; the world seems to be filled with stupid men; I've met a number this summer.



In the afternoon we take a walk on the cliffs (днем мы /обычно/ отправляемся на прогулку по утесам), or swim (или плаваем), if the tide is right (если прилив позволяет; right — правый, справедливый; надлежащий, подходящий). I can swim in salt water with the utmost ease (я могу плавать в соленой воде совершенно легко; ease — свобода, непринужденность; легкость) — you see my education is already being put to use (вы видите, мое образование уже используется; use — употребление, использование)!

A letter comes from Mr. Jervis Pendleton in Paris (пришло письмо от мистера Джервиса Пендльтона из Парижа), rather a short concise letter (довольно краткое, немногословное письмо; concise — краткий, сжатый, сокращенный); I'm not quite forgiven yet (я еще не полностью прощена) for refusing to follow his advice (за то, что отказалась последовать его совету). However, if he gets back in time (однако, если он вернется вовремя), he will see me for a few days at Lock Willow (он /приедет/ на несколько дней в Лок-Уиллоу, чтобы повидаться со мной) before college opens (до того, как начнутся занятия в колледже), and if I am very nice and sweet and docile (а если я буду очень хорошей, милой и послушной), I shall (I am led to infer) be received into favour again (то я (как мне дается понять) опять буду пользоваться благосклонностью; to lead — вести, показывать путь; убедить, склонить /к чему-либо/; заставить; to infer — заключать; делать /логический/ вывод; выводить /заключение, следствие из чего-либо; to receive — получать; встретить, получить).


concise [kqn'saIs], docile ['dqVsaIl], favour ['feIvq]



In the afternoon we take a walk on the cliffs, or swim, if the tide is right. I can swim in salt water with the utmost ease — you see my education is already being put to use!

A letter comes from Mr. Jervis Pendleton in Paris, rather a short concise letter; I'm not quite forgiven yet for refusing to follow his advice. However, if he gets back in time, he will see me for a few days at Lock Willow before college opens, and if I am very nice and sweet and docile, I shall (I am led to infer) be received into favour again.



Also a letter from Sallie (также /получила/ письмо от Салли). She wants me to come to their camp (она хочет, чтобы я приехала к ним на дачу) for two weeks in September (на две недели в сентябре). Must I ask your permission (должна ли я спрашивать у вас разрешения), or haven't I yet arrived at the place (или я уже достигла того положения; to arrive — прибывать, приезжать; достигать /чего-либо/; place — место; положение, статус) where I can do as I please (когда я могу поступать, как мне хочется)? Yes, I am sure I have (да, уверена, что достигла) — I'm a Senior, you know (я студентка последнего курса, знаете ли). Having worked all summer (проработав все лето), I feel like taking a little healthful recreation (мне хочется небольшого оздоровительного отдыха; to feel like smth. — быть склонным, иметь желание сделать что-либо; recreation — отдых, восстановление сил); I want to see the Adirondacks (мне хочется увидеть /горы/ Адирондак); I want to see Sallie (я хочу увидеть Салли); I want to see Sallie's brother (я хочу увидеть брата Салли) — he's going to teach me to canoe (он собирается научить меня грести на байдарке)— and (we come to my chief motive, which is mean (мы подходим к моему главному мотиву, который низок; mean — посредственный, плохой; низкий, подлый, нечестный) I want Master Jervie to arrive at Lock Willow (я хочу, чтобы мастер Джерви приехал в Лок-Уиллоу) and find me not there (и не нашел меня там).

I must show him that he can't dictate to me (я должна показать ему, что он не может диктовать мне; to dictate — диктовать; предписывать, диктовать). No one can dictate to me but you, Daddy (никто не может диктовать мне, кроме вас, Папочка) — and you can't always (и вы можете не всегда)! I'm off for the woods (я отправляюсь в леса).

Judy


healthful ['helTf(q)l], recreation ["rekrI'eIS(q)n], chief [tSi:f], motive ['mqVtIv]



Also a letter from Sallie. She wants me to come to their camp for two weeks in September. Must I ask your permission, or haven't I yet arrived at the place where I can do as I please? Yes, I am sure I have — I'm a Senior, you know. Having worked all summer, I feel like taking a little healthful recreation; I want to see the Adirondacks; I want to see Sallie; I want to see Sallie's brother — he's going to teach me to canoe — and (we come to my chief motive, which is mean) I want Master Jervie to arrive at Lock Willow and find me not there.

I must show him that he can't dictate to me. No one can dictate to me but you, Daddy — and you can't always! I'm off for the woods.

Judy



CAMP MCBRIDE (вилла Макбрайдов; camp — амер. вилла, дача, загородная резиденция),

September 6th.


Dear Daddy,

Your letter didn't come in time (ваше письмо не пришло во время = опоздало) (I am pleased to say (мне доставляет удовольствие сообщить об этом)). If you wish your instructions to be obeyed (если вы хотите, чтобы ваши указания выполнялись; instruction — обучение, преподавание; инструкции, указания; to obey — слушаться, повиноваться), you must have your secretary transmit them (вы должны приказать вашему секретарю посылать их; to transmit — сообщать; посылать, отправлять) in less than two weeks (в течение менее чем двух недель). As you observe, I am here (как вы заметили, я здесь; to observe — наблюдать, следить /за чем-либо/; замечать), and have been for five days (и нахожусь здесь уже пять дней).

The woods are fine (леса прекрасны), and so is the camp (и также /прекрасна/ дача), and so is the weather (и также — погода), and so are the McBrides (и также /семья/ Макбрайдов), and so is the whole world (и также весь мир). I'm very happy (я очень счастлива)!

There's Jimmie calling for me to come canoeing (вот Джимми зовет меня идти кататься на байдарках). Good-by — sorry to have disobeyed (до свидания — сожалею, что не послушалась), but why are you so persistent (но почему же вы настолько настойчивы) about not wanting me to play a little (в /своем/ нежелании /позволить мне/ немного порезвиться)? When I've worked all the summer (после того, как я проработала все лето) I deserve two weeks (я заслуживаю две недели /развлечений/). You are awfully dog-in-the-mangerish (вы ужасно /похожи на/ собаку на сене; manger — ясли, кормушка).

However (тем не менее) — I love you still, Daddy (я все еще люблю вас, Папочка), in spite of all your faults (несмотря на все ваши недостатки).

Judy


instruction [In'strAkS(q)n], observe [qb'zq:v], disobey ["dIsq'beI], persistent [pq'sIstqnt], fault [fO:lt]



Dear Daddy,

Your letter didn't come in time (I am pleased to say). If you wish your instructions to be obeyed, you must have your secretary transmit them in less than two weeks. As you observe, I am here, and have been for five days.

The woods are fine, and so is the camp, and so is the weather, and so are the McBrides, and so is the whole world. I'm very happy!

There's Jimmie calling for me to come canoeing. Good-by — sorry to have disobeyed, but why are you so persistent about not wanting me to play a little? When I've worked all the summer I deserve two weeks. You are awfully dog-in-the-mangerish.

However — I love you still, Daddy, in spite of all your faults.


Judy



October 3rd.


Dear Daddy-Long-Legs,

Back at college and a Senior (снова в колледже и /уже/ студентка последнего = четвертого курса) — also editor of the Monthly (а также редактор Ежемесячника; monthly — ежемесячное периодическое издание). It doesn't seem possible, does it (кажется невозможным: «это не кажется возможным», не так ли), that so sophisticated a person (что такая умудренная опытом особа; sophisticated — лишенный простоты, естественности; искушенный, умудренный опытом), just four years ago (всего лишь четыре года назад), was an inmate of the John Grier Home (была обитательницей Приюта Джона Грира)? We do arrive fast in America (мы действительно быстро добиваемся успеха в Америке; to arrive — прибывать, приезжать; сделать карьеру, добиться успеха, признания)!

What do you think of this (а что вы думаете об этом)? A note from Master Jervie directed to Lock Willow (записка от мастера Джерви адресованная /мне/ в Лок-Уиллоу; note — заметка, запись; записка, короткое личное письмо; to direct — направлять, наводить; адресовать) and forwarded here (и пересланная сюда; to forward — помогать, способствовать; пересылать, препровождать). He's sorry (ему жаль), but he finds that he can't get up there this autumn (но он обнаружил, что не сможет приехать туда этой осенью); he has accepted an invitation to go yachting with some friends (он принял приглашение отправиться в плавание на яхте с друзьями). Hopes I've had a nice summer (/он/ надеется, что я хорошо провела лето) and am enjoying the country (и наслаждаюсь сельской местностью; country — страна; деревня, сельская местность).

And he knew all the time that I was with the McBrides (и он знал все это время, что я была у Макбрайдов), for Julia told him so (потому что Джулия сказала ему об этом)!


editor ['edItq], sophisticated [sq'fIstIkeItId], forward ['fO:wqd]



Dear Daddy-Long-Legs,

Back at college and a Senior — also editor of the Monthly. It doesn't seem possible, does it, that so sophisticated a person, just four years ago, was an inmate of the John Grier Home? We do arrive fast in America!

What do you think of this? A note from Master Jervie directed to Lock Willow and forwarded here. He's sorry, but he finds that he can't get up there this autumn; he has accepted an invitation to go yachting with some friends. Hopes I've had a nice summer and am enjoying the country.

And he knew all the time that I was with the McBrides, for Julia told him so!



You men ought to leave intrigue to women (вам мужчинам, следовало бы оставить интриги женщинам); you haven't a light enough touch (вам не хватает легкости подхода: «у вас недостаточно легкий стиль»; light — легкий, нетяжелый; тонкий, деликатный; touch — прикосновение, касание; стиль, прием, сноровка).

Julia has a trunkful of the most ravishing new clothes (у Джулии целый чемодан самых восхитительных новых нарядов; to ravish — похищать; воровать; доставлять большое удовольствие, приводить в восторг, восхищать) — an evening gown of rainbow Liberty crepe (вечернее платье из радужного/переливчатого крепа-либерти) that would be fitting raiment for the angels in Paradise (которое было бы подходящим одеянием для ангелов в раю; to fit — соответствовать, годиться; подходить, быть в пору). And I thought that my own clothes this year (а я думала, что мои собственные наряды в этом году) were unprecedentedly (is there such a word?) beautiful (были беспрецедентно (есть ли такое слово?) красивыми). I copied Mrs. Paterson's wardrobe (я скопировала гардероб миссис Паттерсон; wardrobe — гардероб, платяной шкаф; запас одежды, гардероб) with the aid of a cheap dressmaker (при помощи дешевой портнихи), and though the gowns didn't turn out quite twins of the originals (и хотя платья не оказались /совершенными/ точными копиями: «близнецами» оригиналов; twin — близнецы, двойняшки; двойник, точная копия), I was entirely happy (я была совершенно счастлива) until Julia unpacked (пока Джулия не распаковала /свои чемоданы/). But now — I live to see Paris (но теперь я живу, чтобы увидеть Париж = страстно хочу увидеть Париж)!


intrigue [In'tri:g], ravishing ['rxvISIN], raiment ['reImqnt], unprecedentedly [An'presIdentIdlI]



You men ought to leave intrigue to women; you haven't a light enough touch.

Julia has a trunkful of the most ravishing new clothes — an evening gown of rainbow Liberty crepe that would be fitting raiment for the angels in Paradise. And I thought that my own clothes this year were unprecedentedly (is there such a word?) beautiful. I copied Mrs. Paterson's wardrobe with the aid of a cheap dressmaker, and though the gowns didn't turn out quite twins of the originals, I was entirely happy until Julia unpacked. But now — I live to see Paris!



Dear Daddy, aren't you glad you're not a girl (дорогой Папочка, разве вы не рады, что вы не девушка; glad — довольный)? I suppose you think (я полагаю, вы думаете) that the fuss we make over clothes is too absolutely silly (что суматоха, которую мы поднимаем из-за одежды, слишком: «слишком совершенно/абсолютно» неразумна; fuss — нервное, возбужденное состояние; суета, суматоха, волнение по пустякам)? It is (так и есть). No doubt about it (в этом нет никаких сомнений). But it's entirely your fault (но это полностью ваша вина; fault — недостаток, дефект; вина).

Did you ever hear about the learned Herr Professor (вы когда-нибудь слышали об одном ученом господине /нем./ Профессоре) who regarded unnecessary adornment with contempt (который относился к ненужным/излишним украшениям с презрением; to regard — рассматривать, считать; относиться, рассматривать /так или иначе/; adornment — украшение /действие/; украшение; to adorn — украшать) and favoured sensible, utilitarian clothes for women (и одобрял удобную, практичную одежду для женщин; to favour — благоволить; поддерживать, одобрять; sensible — разумный, здравомыслящий; utilitarian — утилитарный)? His wife, who was an obliging creature (его жена, которая была покладистым созданием; to oblige — делать одолжение, угождать), adopted 'dress reform' (приняла «реформу одежды»; to adopt — усыновлять, удочерять; принимать, усваивать) And what do you think he did (и что, вы думаете, он сделал)? He eloped with a chorus girl (он сбежал с хористкой; chorus — хор).

Yours ever,

Judy


P.S. The chamber-maid in our corridor (горничная в нашем коридоре) wears blue checked gingham aprons (носит синие клетчатые холщовые передники). I am going to get her some brown ones instead (я собираюсь подарить ей несколько коричневых взамен), and sink the blue ones in the bottom of the lake (и утопить синие передники на дне озера). I have a reminiscent chill (меня охватывает дрожь воспоминаний; reminiscent — вспоминающий; вызывающий напоминания /о чем-либо/; chill — холод, охлаждение; озноб, дрожь) every time I look at them (каждый раз, когда я вижу их: «смотрю на них»).


adornment [q'dO:nmqnt], utilitarian [ju:"tIlI'te(q)rIqn], elope [I'lqVp], chorus ['kO:rqs], reminiscent ["remI'nIs(q)nt]



Dear Daddy, aren't you glad you're not a girl? I suppose you think that the fuss we make over clothes is too absolutely silly? It is. No doubt about it. But it's entirely your fault.

Did you ever hear about the learned Herr Professor who regarded unnecessary adornment with contempt and favoured sensible, utilitarian clothes for women? His wife, who was an obliging creature, adopted `dress reform.' And what do you think he did? He eloped with a chorus girl.

Yours ever,

Judy


P.S. The chamber-maid in our corridor wears blue checked gingham aprons. I am going to get her some brown ones instead, and sink the blue ones in the bottom of the lake. I have a reminiscent chill every time I look at them.



November 17th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Such a blight has fallen over my literary career (какое несчастье постигло мою литературную карьеру; blight — болезнь растений; то, что портит удовольствие, нарушает планы; to fall — падать). I don't know whether to tell you or not (я не знаю, говорить ли вам, или нет), but I would like some sympathy (но мне хотелось бы /получить/ немного сочувствия; sympathy — симпатия, расположение; сочувствие, сострадание) — silent sympathy, please (молчаливого сочувствия, пожалуйста); don't re-open the wound (не бередите старую рану; to reopen — вновь открывать; возобновлять; wound — рана; душевная боль, обида) by referring to it in your next letter (упоминая об этом в вашем следующем письме; to refer — посылать, отсылать /к кому-либо, чему-либо/; упоминать /кого-либо, что-либо/).

I've been writing a book (я писала книгу), all last winter in the evenings (всю прошлую зиму по вечерам), and all the summer (и все лето) when I wasn't teaching Latin to my two stupid children (когда я не преподавала латынь двум моим бестолковым детишкам). I just finished it before college opened (я как раз закончила ее перед началом занятий в колледже; to open — открывать; открываться, начинаться) and sent it to a publisher (и отправила ее одному издателю). He kept it two months (он держал ее два месяца), and I was certain he was going to take it (и я была уверена, что он собирается принять ее; certain — определенный, неизменный; уверенный, убежденный); but yesterday morning an express parcel came (но вчера утром принесли посылку, отправленную с посыльным; express — экспресс /поезд, автобус и т.п./; срочная пересылка через транспортную контору; parcel — пакет, сверток; посылка, бандероль) (thirty cents due (тридцать центов к оплате /при получении/; due — должный, соответствующий; подлежащий выплате) and there it was back again (и это была она = моя книга, отправленная назад) with a letter from the publisher (с письмом от издателя), a very nice, fatherly letter — but frank (очень милым, отеческим письмом — но откровенным; fatherly — отцовский, свойственный отцу; отеческий, покровительственный)! He said he saw from the address (он сказал = написал, что он понял по /обратному/ адресу; to see — видеть; понимать, сознавать) that I was still at college (что я все еще учусь в колледже), and if I would accept some advice, he would suggest (и что, если бы я приняла совет, он бы предложил) that I put all of my energy into my lessons (чтобы я приложила все свои силы к своим занятиям; energy — энергия, сила; усилия, активность) and wait until I graduated before beginning to write (и подождала до тех пор, пока я не закончу /колледж/, прежде чем начать писать).


literary ['lIt(q)rqrI], publisher ['pAblISq], parcel ['pQ:s(q)l]



Dear Daddy-Long-Legs,

Such a blight has fallen over my literary career. I don't know whether to tell you or not, but I would like some sympathy — silent sympathy, please; don't re-open the wound by referring to it in your next letter.

I've been writing a book, all last winter in the evenings, and all the summer when I wasn't teaching Latin to my two stupid children. I just finished it before college opened and sent it to a publisher. He kept it two months, and I was certain he was going to take it; but yesterday morning an express parcel came (thirty cents due) and there it was back again with a letter from the publisher, a very nice, fatherly letter — but frank! He said he saw from the address that I was still at college, and if I would accept some advice, he would suggest that I put all of my energy into my lessons and wait until I graduated before beginning to write.



He enclosed his reader's opinion (он вложил мнение своего рецензента; to enclose — окружать, огораживать; вкладывать /в конверт и т.п./; opinion — мнение, взгляд; оценка, мнение; reader — читатель; внутренний рецензент издательства). Here it is (вот он):

'Plot highly improbable (сюжет в высшей степени неправдоподобный; plot — заговор, интрига; фабула, сюжет). Characterization exaggerated (характеры /действующих лиц/ преувеличены). Conversation unnatural (разговоры = диалоги неестественны). A good deal of humour (значительная доля юмора) but not always in the best of taste (но не всегда самого лучшего вкуса; taste — вкус /чувство/; вкус, понимание). Tell her to keep on trying (скажите ей, чтобы она продолжала пытаться), and in time she may produce a real book (и со временем она, может быть, создаст настоящую книгу; to produce — предъявлять, представлять; создавать).'

Not on the whole flattering, is it, Daddy (в общем, нелестно, не так ли, Папочка; to flatter — льстить, чрезвычайно хвалить)? And I thought (а я думала, что) I was making a notable addition to American literature (я создаю выдающееся дополнение к американской литературе). I did truly (я думала, честно).


improbable [Im'prObqb(q)l], characterization ["kxrIktqraI'zeIS(q)n], exaggerated [Ig'zxdZqreItId]



He enclosed his reader's opinion. Here it is:

'Plot highly improbable. Characterization exaggerated. Conversation unnatural. A good deal of humour but not always in the best of taste. Tell her to keep on trying, and in time she may produce a real book.'

Not on the whole flattering, is it, Daddy? And I thought I was making a notable addition to American literature. I did truly.



I was planning to surprise you (я планировала удивить вас) by writing a great novel before I graduated (написав великий роман прежде, чем я окончу колледж). I collected the material for it (я собирала материал для него; material — материал, вещество; данные, факты, материал) while I was at Julia's last Christmas (пока я была у Джулии на прошлое Рождество). But I dare say the editor is right (но, полагаю, что редактор прав). Probably two weeks was not enough (вероятно, двух недель оказалось недостаточно) in which to observe the manners and customs of a great city (чтобы подметить нравы и обычаи огромного города; to observe — наблюдать, следить /за чем-либо/; замечать; manner — метод, способ; manners — обычаи, нравы; манеры).

I took it walking with me yesterday afternoon (я взяла книгу с собой на прогулку вчера днем), and when I came to the gas house (и когда я дошла до здания газогенераторной /установки/), I went in and asked the engineer (я вошла и спросила у инженера) if I might borrow his furnace (могу ли я воспользоваться его топкой; to borrow — занимать, брать на время, одалживать). He politely opened the door (он любезно открыл дверцу), and with my own hands I chucked it in (и своими собственными руками я швырнула книгу в /топку/). I felt as though I had cremated my only child (я чувствовала так, словно я кремировала своего единственного ребенка)!

I went to bed last night utterly dejected (я отправилась спать прошлой ночью совершенно удрученной); I thought I was never going to amount to anything (мне казалось, что из меня никогда ничего не выйдет; to amount — составлять /сумму/; становиться /кем-либо, чем-либо/, добиваться /чего-либо/), and that you had thrown away your money for nothing (и что вы выбросили свои деньги впустую; for nothing — зря, напрасно). But what do you think (и что вы думаете)? I woke up this morning (я проснулась сегодня утром) with a beautiful new plot in my head (с прекрасным новым сюжетом в голове), and I've been going about all day, planning my characters (и я весь день ходила, обдумывая: «планируя» моих героев; to go about — расхаживать, ходить туда и сюда; character — характер, нрав; герой, персонаж, действующее лицо), just as happy as I could be (совершенно счастливая: «такой счастливой, какой я могла быть»).


engineer ["endZI'nIq], furnace ['fq:nIs], cremate [krI'meIt], dejected [dI'dZektId]



I was planning to surprise you by writing a great novel before I graduated. I collected the material for it while I was at Julia's last Christmas. But I dare say the editor is right. Probably two weeks was not enough in which to observe the manners and customs of a great city.

I took it walking with me yesterday afternoon, and when I came to the gas house, I went in and asked the engineer if I might borrow his furnace. He politely opened the door, and with my own hands I chucked it in. I felt as though I had cremated my only child!

I went to bed last night utterly dejected; I thought I was never going to amount to anything, and that you had thrown away your money for nothing. But what do you think? I woke up this morning with a beautiful new plot in my head, and I've been going about all day planning my characters, just as happy as I could be.



No one can ever accuse me of being a pessimist (никто и никогда не может обвинить меня в том, что я пессимистка)! If I had a husband and twelve children (если бы у меня был муж и двенадцать детей) swallowed by an earthquake one day (которых однажды поглотило землетрясение; to swallow — глотать, проглатывать; поглощать), I'd bob up smilingly the next morning (я бы вскочила, улыбаясь, на следующее утро; to bob — качаться; подскакивать, подпрыгивать) and commence to look for another set (и начала бы подыскивать другую семью; set — комплект, набор; группа /лиц/).

Affectionately,

Judy


accuse [q'kju:z], swallow ['swOlqV], earthquake ['q:TkweIk]



No one can ever accuse me of being a pessimist! If I had a husband and twelve children swallowed by an earthquake one day, I'd bob up smilingly the next morning and commence to look for another set.

Affectionately,

Judy



December 14th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I dreamed the funniest dream last night (мне приснился необычнейший сон прошлой ночью). I thought I went into a book store (мне казалось, что я вошла в книжный магазин; store — запас, резерв; преим. амер. магазин) and the clerk brought me a new book (и продавец принес мне новую книгу; clerk — конторский служащий; амер. продавец) named The Life and Letters of Judy Abbott (под названием «Жизнь и записки Джуди Аббот»). I could see it perfectly plainly (я видела ее совершенно ясно) — red cloth binding (красный тканевый переплет) with a picture of the John Grier Home on the cover (с изображением Приюта Джона Грира на обложке; picture — картина, рисунок; изображение, картина; cover — покрышка, обертка; переплет, обложка), and my portrait for a frontispiece (с моим портретом на фронтисписе) with, 'Very truly yours, Judy Abbott,' written below (со /словами/ «Искренне ваша, Джуди Аббот» написанными внизу; truly — правдиво, верно; truly yours — искренне ваш, преданный вам /в конце письма/). But just as I was turning to the end (но как раз когда я переходила к концу /книги/; to turn to smth. — обращаться к чему-либо) to read the inscription on my tombstone (чтобы прочитать надпись на моем надгробном камне), I woke up (я проснулась; to wake up). It was very annoying (это было очень досадно; to annoy — досаждать; докучать, допекать)! I almost found out whom I'm going to marry (я почти что узнала, за кого я выйду замуж) and when I'm going to die (и когда я умру).


clerk [klQ:k], frontispiece ['frAntIspi:s], inscription [In'skrIpS(q)n]



Dear Daddy-Long-Legs,

I dreamed the funniest dream last night. I thought I went into a book store and the clerk brought me a new book named The Life and Letters of Judy Abbott. I could see it perfectly plainly — red cloth binding with a picture of the John Grier Home on the cover, and my portrait for a frontispiece with, `Very truly yours, Judy Abbott,' written below. But just as I was turning to the end to read the inscription on my tombstone, I woke up. It was very annoying! I almost found out whom I'm going to marry and when I'm going to die.



Don't you think it would be interesting (не кажется ли вам, что было бы интересно) if you really could read the story of your life (если бы действительно можно было прочитать историю своей жизни) — written perfectly truthfully by an omniscient author (написанную совершенно правдиво всеведущим автором)? And suppose you could only read it on this condition (и предположим, что можно было бы прочитать ее только при таком условии; condition — состояние, положение; условие, оговорка): that you would never forget it (что вы никогда не забудете ее), but would have to go through life knowing ahead of time (и вам придется идти по жизни, зная заранее: «досрочно»; ahead — вперед; впереди) exactly how everything you did would turn out (как точно все, что вы делаете, закончится; to turn out — выворачивать /карманы и т.п./; закончиться /с таким-то результатом/) and foreseeing to the exact hour the time when you would die (и предвидя точный час /времени/, когда вы умрете). How many people do you suppose (у многих бы людей, как вы полагаете) would have the courage to read it then (хватило бы мужества прочитать ее в таком случае)? or how many could suppress their curiosity sufficiently (и как много /людей/ могли бы подавить свое любопытство в достаточной мере; to suppress — подавлять /восстание и т.п./; сдерживать, подавлять) to escape from reading it (чтобы удержаться от прочтения ее; to escape — бежать /из заключения/; избежать /опасности/, спасись), even at the price of having to live without hope and without surprises (даже той ценой, что потом придется жить без надежды и без неожиданностей; surprise — удивление, изумление; неожиданность, сюрприз)?


truthfully ['tru:Tf(q)lI], omniscient [Om'nIS(q)nt, -'nIsIqnt], suppress [sq'pres]



Don't you think it would be interesting if you really could read the story of your life — written perfectly truthfully by an omniscient author? And suppose you could only read it on this condition: that you would never forget it, but would have to go through life knowing ahead of time exactly how everything you did would turn out, and foreseeing to the exact hour the time when you would die. How many people do you suppose would have the courage to read it then? or how many could suppress their curiosity sufficiently to escape from reading it, even at the price of having to live without hope and without surprises?



Life is monotonous enough at best (жизнь достаточно монотонна/скучна, в лучшем случае); you have to eat and sleep about so often (приходится есть и спать так часто). But imagine how deadly monotonous it would be (но представьте себе, насколько невыносимо монотонной она была бы; deadly — смертельный, смертоносный; эмоц.-усил. ужасный, чрезвычайный) if nothing unexpected could happen between meals (если бы ничего неожиданного не могло бы случиться между приемами пищи). Mercy (Боже мой)! Daddy, there's a blot (Папочка, это клякса), but I'm on the third page (но я уже на третьей странице) and I can't begin a new sheet (и я не могу начинать новый лист; sheet — простыня; лист).

I'm going on with biology again this year (я собираюсь продолжать /изучать/ биологию вновь в этом году) — very interesting subject (очень интересный предмет); we're studying the alimentary system at present (мы изучаем органы пищеварения в настоящее время; alimentary — пищевой; пищеварительный). You should see how sweet (видели бы вы, как прелестен) a cross-section of the duodenum of a cat is under the microscope (поперечный разрез двенадцатиперстной кишки кошки под микроскопом).

Also we've arrived at philosophy (также мы добрались до философии) — interesting but evanescent (интересная вещь, но /какая-то/ ускользающая; evanescent — исчезающий /как дым/; недолговечный, хрупкий, мимолетный). I prefer biology (я предпочитаю биологию) where you can pin the subject under discussion to a board (где можно приколоть предмет дискуссии к доске; pin — булавка; to pin — прикалывать). There's another (вот еще одна /клякса/)! And another (и еще)! This pen is weeping copiously (эта ручка обильно плачет). Please excuse its tears (пожалуйста, извините ее за слезы).


monotonous [mq'nOt(q)nqs], alimentary ["xlI'ment(q)rI], cross-section ['krOs"sekS(q)n], duodenum ["dju(:)q(V)'di:nqm], evanescent ["evq'nes(q)nt], copiously ['kqVpIqslI]



Life is monotonous enough at best; you have to eat and sleep about so often. But imagine how deadly monotonous it would be if nothing unexpected could happen between meals. Mercy! Daddy, there's a blot, but I'm on the third page and I can't begin a new sheet.

I'm going on with biology again this year — very interesting subject; we're studying the alimentary system at present. You should see how sweet a cross-section of the duodenum of a cat is under the microscope.

Also we've arrived at philosophy — interesting but evanescent. I prefer biology where you can pin the subject under discussion to a board. There's another! And another! This pen is weeping copiously. Please excuse its tears.



Do you believe in free will (вы верите в свободу воли: «в свободную волю»; free — свободный, независимый; free will — свобода воли)? I do — unreservedly (я верю — без всяких ограничений; unreserved — несдержанный; откровенный). I don't agree at all with the philosophers (я вовсе не согласна с теми философами) who think that every action is the absolutely inevitable and automatic resultant (которые думают, что каждое действие — это абсолютно неизбежный и автоматический результант; resultant — физ. результирующая, равнодействующая сила; мат. результант; хим. продукт реакции) of an aggregation of remote causes (соединения косвенных причин; aggregation — скопище, туча; агрегация, соединение частей; remote — отдаленный; имеющий /весьма/ отдаленное отношение /к чему-либо/). That's the most immoral doctrine I ever heard (это самая аморальная доктрина/теория, которую я когда-либо слышала) — nobody would be to blame for anything (никто ни в чем не виноват: «никого нельзя будет обвинить ни в чем»; to blame — обвинять, порицать; винить). If a man believed in fatalism (если бы человек поверил в фатализм), he would naturally just sit down and say (он бы, как и следует ожидать, просто сел и сказал; naturally — естественно, свободно; как и следовало ожидать, разумеется, естественно), 'The Lord's will be done (да свершится воля Божья; lord — господин, владыка; the Lord — Господь Бог; will — воля, сила воли; желание, воля),' and continue to sit until he fell over dead (и продолжал бы сидеть, пока не свалился бы замертво; to fall over — опрокидываться; падать).

I believe absolutely in my own free will (я абсолютно верю в свою собственную свободу воли) and my own power to accomplish (и свою собственную способность доводить дело до конца; power — сила, мощь; возможность, /умственная или физическая/ способность; to accomplish — выполнять; завершать, доводить до конца) — and that is the belief that moves mountains (и это та самая вера, которая двигает горы). You watch me become a great author (вот увидите, что я стану великой писательницей; to watch — наблюдать, следить; смотреть, наблюдать)! I have four chapters of my new book finished (у меня четыре главы моей новой книги закончены) and five more drafted (и еще пять набросаны; to draft — делать эскиз; набрасывать; составлять план).

This is a very abstruse letter (это очень трудное для понимания письмо) — does your head ache, Daddy (голова у вас /не/ болит, Папочка)?


inevitable [I'nevItqb(q)l], resultant [rI'zAltqnt], aggregation ["xgrI'geIS(q)n], doctrine ['dOktrIn]



Do you believe in free will? I do — unreservedly. I don't agree at all with the philosophers who think that every action is the absolutely inevitable and automatic resultant of an aggregation of remote causes. That's the most immoral doctrine I ever heard — nobody would be to blame for anything. If a man believed in fatalism, he would naturally just sit down and say, 'The Lord's will be done,' and continue to sit until he fell over dead.

I believe absolutely in my own free will and my own power to accomplish — and that is the belief that moves mountains. You watch me become a great author! I have four chapters of my new book finished and five more drafted.

This is a very abstruse letter — does your head ache, Daddy?



I think we'll stop now (я думаю, что сейчас мы остановимся) and make some fudge (и приготовим немного сливочной помадки). I'm sorry I can't send you a piece (мне жаль, что не могу послать вам кусочек); it will be unusually good (это будет необычно хорошая = вкусная /помадка/; good — хороший; свежий, доброкачественный), for we're going to make it with real cream (потому что мы собираемся готовить ее из настоящих сливок) and three butter balls (и трех кусков масла; ball — шар, шарообразный объект).

Yours affectionately,

Judy


P.S. We're having fancy dancing in gymnasium class (мы занимаемся спортивными танцами на занятиях гимнастики; fancy — причудливый, затейливый; фигурный, непростой, спортивный, сложный). You can see by the accompanying picture (вы можете видеть на сопроводительной картинке) how much we look like a real ballet (насколько мы похожи на настоящий балет). The one at the end accomplishing a graceful pirouette (/девушка/ в конце /ряда/, выполняющая грациозный пируэт) is me — I mean I (это я, /я имею в виду, это я/; me — разг. я /вместо I/).


piece [pi:s], ballet ['bxleI], pirouette ["pIrV'et]



I think we'll stop now and make some fudge. I'm sorry I can't send you a piece; it will be unusually good, for we're going to make it with real cream and three butter balls. Yours affectionately,

Judy


P.S. We're having fancy dancing in gymnasium class. You can see by the accompanying picture how much we look like a real ballet. The one at the end accomplishing a graceful pirouette is me — I mean I.
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December 26th.


My Dear, Dear, Daddy,

Haven't you any sense (у вас что, нет здравого смысла; sense — чувство; разум, здравый смысл)? Don't you know that you mustn't give one girl (вы что, не знаете, что вы не должны = что нельзя делать одной девушке) seventeen Christmas presents (семнадцать рождественских подарков)? I'm a Socialist, please remember (я социалистка, пожалуйста, помните /об этом/); do you wish to turn me into a Plutocrat (вы хотите, чтобы я превратилась в плутократа)?

Think how embarrassing it would be (подумайте, как затруднительно будет; to embarrass — беспокоить, смущать; затруднять, мешать) if we should ever quarrel (если мы когда-нибудь поссоримся)! I should have to engage a moving-van (мне придется нанимать грузовик для перевозки мебели; to move — двигать, передвигать; переезжать, переселяться /на новую квартиру и т.п./; van — фургон) to return your gifts (чтобы вернуть ваши подарки).

I am sorry that the necktie I sent (мне жаль, что шарф, который я вам послала; necktie — шейный платок; шарф) was so wobbly (оказался таким неровным: «вихляющим»; to wobble — качаться, шататься, вихлять); I knit it with my own hands (я связала его своими собственными руками) (as you doubtless discovered from internal evidence (как вы, несомненно, обнаружили, по уликам, заключенным в самом шарфе; internal — внутренний; evidence — основание, данные; доказательство, улика; internal evidence — юр. доказательство, лежащее в самом документе)). You will have to wear it on cold days (вам придется носить его в холодные дни) and keep your coat buttoned up tight (и держать ваше пальто застегнутым наглухо на все пуговицы; to button up — застегивать на пуговицы; tight — туго завязанный; плотно закрытый).

Thank you, Daddy, a thousand times (спасибо, Папочка, тысячу раз). I think you're the sweetest man (я думаю, что вы самый милый человек) that ever lived — and the foolishest (который когда либо жил — и самый безрассудный; foolish — глупый, безрассудный, взбалмошный)!

Judy


Here's a four-leaf clover from Camp McBride (вот четырехлистный клевер с дачи Макбрайдов; leaf — лист; four-leaved clover — клевер с четырьмя лепестками /по поверью приносящий счастье/) to bring you good luck for the New Year (чтобы принести вам удачу в новом году; luck — /та или иная/ судьба, случай).


quarrel ['kwOrql], necktie ['nektaI], evidence ['evId(q)ns], wobbly ['wOblI]



My Dear, Dear, Daddy,

Haven't you any sense? Don't you know that you mustn't give one girl seventeen Christmas presents? I'm a Socialist, please remember; do you wish to turn me into a Plutocrat?

Think how embarrassing it would be if we should ever quarrel! I should have to engage a moving-van to return your gifts.

[image: bin00000032.jpeg]

I am sorry that the necktie I sent was so wobbly; I knit it with my own hands (as you doubtless discovered from internal evidence). You will have to wear it on cold days and keep your coat buttoned up tight.

Thank you, Daddy, a thousand times. I think you're the sweetest man that ever lived — and the foolishest!

Judy


Here's a four-leaf clover from Camp McBride to bring you good luck for the New Year.



January 9th.


Do you wish to do something, Daddy (вы хотите сделать кое-что, Папочка), that will ensure your eternal salvation (что обеспечит ваше вечное спасение; salvation — спасение; спасение души, вечное блаженство)? There is a family here (здесь есть семья) who are in awfully desperate straits (которая находится в ужасно отчаянной нужде; strait, чаще straits — пролив; затруднительное положение, стесненные обстоятельства, нужда). A mother and father and four visible children (мать, отец и четверо детей в наличии; visible — видимый, зримый; имеющийся в наличии, реальный) — the two older boys have disappeared into the world (двое старших сыновей отправились в мир; to disappear — исчезать, скрываться; разг. отлучаться) to make their fortune (чтобы нажить состояние; fortune — счастье, удача; богатство, состояние) and have not sent any of it back (но пока еще ничего /из него/ не прислали домой: «назад»). The father worked in a glass factory (отец работал на стекольной фабрике) and got consumption (и заполучил чахотку; consumption — потребление; чахотка, туберкулез легких) — it's awfully unhealthy work (это ужасно вредная работа; unhealthy — болезненный, нездоровый; вредный; health — здоровье) — and now has been sent away to a hospital (и теперь его отправили в больницу). That took all their savings (это потребовало всех их сбережений; to take — брать, хватать; требовать, отнимать; saving — экономия, сбережение; сбережения, накопления), and the support of the family falls upon the oldest daughter (и обеспечение семьи ложится /на плечи/ старшей дочери; support — поддержка, помощь; финансовое обеспечение, содержание; to fall — падать; ложиться, падать /на кого-либо, что-либо/), who is twenty-four (которой двадцать четыре года). She dressmakes for $1.50 a day (она шьет /дамскую одежду/ за полтора доллара в день) (when she can get it (если она может получить ее = работу)) and embroiders centrepieces in the evening (и вышивает салфетки вечерами; centerpiece — орнаментальная ваза в центре стола /обеденного/; вышитая или вязаная салфетка /для украшения стола/). The mother isn't very strong (мать не очень здорова; strong — сильный; здоровый, крепкий) and is extremely ineffectual and pious (и крайне непрактичная и набожная; ineffectual — неэффективный, безрезультатный, неудачный).


ensure [In'SVq], salvation [sxl'veIS(q)n], consumption [kqn'sAmpS(q)n], ineffectual ["InI'fektSVql], pious ['paIqs]



Do you wish to do something, Daddy, that will ensure your eternal salvation? There is a family here who are in awfully desperate straits. A mother and father and four visible children — the two older boys have disappeared into the world to make their fortune and have not sent any of it back. The father worked in a glass factory and got consumption — it's awfully unhealthy work — and now has been sent away to a hospital. That took all their savings, and the support of the family falls upon the oldest daughter, who is twenty-four. She dressmakes for $1.50 a day (when she can get it) and embroiders centrepieces in the evening. The mother isn't very strong and is extremely ineffectual and pious.



She sits with her hands folded (она сидит сложа руки; to fold — складывать, сгибать), a picture of patient resignation (воплощение терпеливой покорности; picture — картина, рисунок; воплощение, олицетворение; resignation — отказ от должности; покорность, смирение), while the daughter kills herself with overwork (в то время как дочь убивает себя сверхурочной работой) and responsibility (ответственностью) and worry (и беспокойством); she doesn't see (она не представляет себе; to see — видеть; представлять себе) how they are going to get through the rest of the winter (как они собираются пережить остаток зимы; to get through smth. — выживать, выдерживать) — and I don't either (и я тоже не знаю). One hundred dollars would buy some coal (на сто долларов можно было бы купить немного угля) and some shoes for three children (и кое-какую обувь для троих детей) so that they could go to school (чтобы они могли ходить в школу), and give a little margin (и /они бы/ предоставили ей небольшой запас; margin — поле /страницы/; запас /денег, времени, места и т.п./) so that she needn't worry herself to death (чтобы ей не пришлось волноваться до смерти) when a few days pass (когда несколько дней пройдут; to pass — идти, проходить; проходить, протекать /о времени/) and she doesn't get work (а она не получит работу).

You are the richest man I know (вы самый богатый человек /из всех, кого/ я знаю). Don't you suppose you could spare one hundred dollars (вам не кажется, что вы могли бы поделиться одной сотней долларов; to spare — беречь, сберегать; уделять /что-либо кому-либо/)? That girl deserves help a lot more (эта девушка заслуживает помощи гораздо больше) than I ever did (чем когда-либо заслуживала я). I wouldn't ask it except for the girl (я бы не попросила об этом, если бы не девушка); I don't care much what happens to the mother (меня не очень волнует, что случится с матерью) — she is such a jelly-fish (она такая размазня; jelly-fish — медуза; мягкотелый человек, размазня).


resignation ["rezIg'neIS(q)n], margin ['mQ:dZIn], jellyfish ['dZelIfIS]



She sits with her hands folded, a picture of patient resignation, while the daughter kills herself with overwork and responsibility and worry; she doesn't see how they are going to get through the rest of the winter — and I don't either. One hundred dollars would buy some coal and some shoes for three children so that they could go to school, and give a little margin so that she needn't worry herself to death when a few days pass and she doesn't get work.

You are the richest man I know. Don't you suppose you could spare one hundred dollars? That girl deserves help a lot more than I ever did. I wouldn't ask it except for the girl; I don't care much what happens to the mother — she is such a jelly-fish.



The way people are for ever rolling their eyes to heaven and saying (то, как люди вечно закатывают глаза к небу и говорят; to roll — катить), 'Perhaps it's all for the best (возможно, что все это к лучшему),' when they are perfectly dead sure it's not (когда они совершенно уверены, что это не так; dead — эмоц.-усил. до смерти, крайне, совершенно), makes me enraged (приводит меня в ярость; enraged — взбешенный, разгневанный, в ярости; rage — ярость, гнев, бешенство). Humility or resignation (смиренность или покорность) or whatever you choose to call it (или как бы вы ни захотели назвать это = назовите это как хотите), is simply impotent inertia (это просто бессильное бездействие; inertia — инерция; инертность, вялость). I'm for a more militant religion (я за более воинствующую религию)!

We are getting the most dreadful lessons in philosophy (мы проходим: «получаем» самые ужасные уроки по философии) — all of Schopenhauer for tomorrow (весь Шопенгауэр на завтра). The professor doesn't seem to realize (профессор, кажется, не понимает; to realize — осуществить, выполнить; представлять себе, ясно понимать) that we are taking any other subject (что у нас есть и другие предметы). He's a queer old duck (он старый чудак; duck — утка; разг. человек, парень, малый; queer duck — чудак, человек с причудами); he goes about with his head in the clouds (он постоянно витает в облаках: «он ходит везде с головой в облаках») and blinks dazedly (и /всегда/ моргает изумленно) when occasionally he strikes solid earth (когда время от времени натыкается на твердую землю; to strike — ударять, бить; находить, наталкиваться). He tries to lighten his lectures (он пытается облегчить = оживить свои лекции) with an occasional witticism (случайными остроумными замечаниями) — and we do our best to smile (и мы изо всех сил стараемся улыбаться; to do one's best — делать все возможное, не жалеть сил), but I assure you his jokes are no laughing matter (но я уверяю вас, что его шутки — вовсе не повод для смеха; laughing — смеющийся; смешной, забавный; laughing matter — повод для смеха).


enraged [In'reIdZd], humility [hju:'mIlItI], resignation ["rezIg'neIS(q)n], inertia [I'nq:Sq]



The way people are for ever rolling their eyes to heaven and saying, 'Perhaps it's all for the best,' when they are perfectly dead sure it's not, makes me enraged. Humility or resignation or whatever you choose to call it, is simply impotent inertia. I'm for a more militant religion!

We are getting the most dreadful lessons in philosophy — all of Schopenhauer for tomorrow. The professor doesn't seem to realize that we are taking any other subject. He's a queer old duck; he goes about with his head in the clouds and blinks dazedly when occasionally he strikes solid earth. He tries to lighten his lectures with an occasional witticism — and we do our best to smile, but I assure you his jokes are no laughing matter.



He spends his entire time between classes (он проводит все свое время между занятиями) in trying to figure out whether matter really exists (в попытках выяснить, существует ли материя на самом деле; to figure out — вычислять; понимать, постигать) or whether he only thinks it exists (или он только думает, что она существует).

I'm sure my sewing girl hasn't any doubt (я уверена, что моя швея: «шьющая девушка» на сомневается) but that it exists (что она /материя/ существует)!

Where do you think my new novel is (где, вы думаете, мой новый роман)? In the waste-basket (в /мусорной/ корзине для бумаг). I can see myself that it's no good on earth (я сама вижу, что он совершенно никуда негодный; good — добро, благо; on earth — на земле; же, просто, только, все-таки /после how, why, where и пр. и после выражений с отрицательным значением, напр. no reason/), and when a loving author realizes that (а если любящий автор понимает это; to realize — осуществить, выполнить; представлять себе, ясно понимать, осознавать), what would be the judgment of a critical public (каково же будет суждение критически /настроенной/ публики; public — народ; публика)?


Later (позднее).


I address you, Daddy, from a bed of pain (я обращаюсь к вам, Папочка, с одра болезни; bed — кровать, постель, ложе; pain — боль). For two days I've been laid up with swollen tonsils (вот уже два дня я прикована к постели с распухшими гландами; to lay up — приковать к постели, к дому /о болезни/; to swell — набухать; распухать); I can just swallow hot milk (я могу глотать только горячее молоко), and that is all (и это все). 'What were your parents thinking of (о чем думали ваши родители) not to have those tonsils out (что не удалили вам гланды) when you were a baby (когда вы были ребенком)?' the doctor wished to know (хотел узнать доктор). I'm sure I haven't an idea (уверена, что я не имею понятия), but I doubt if they were thinking much about me (но сомневаюсь, что они много думали обо мне).

Yours,

J. A.


sewing ['sqVIN], exist [Ig'zIst], tonsil ['tOns(q)l]



He spends his entire time between classes in trying to figure out whether matter really exists or whether he only thinks it exists.

I'm sure my sewing girl hasn't any doubt but that it exists!

Where do you think my new novel is? In the waste-basket. I can see myself that it's no good on earth, and when a loving author realizes that, what would be the judgment of a critical public?


Later.


I address you, Daddy, from a bed of pain. For two days I've been laid up with swollen tonsils; I can just swallow hot milk, and that is all. `What were your parents thinking of not to have those tonsils out when you were a baby?' the doctor wished to know. I'm sure I haven't an idea, but I doubt if they were thinking much about me.

Yours,

J. A.



Next morning (на следующее утро).


I just read this over before sealing it (я только что перечитала это /письмо/ перед тем как запечатать его; to seal — прикладывать, ставить печать; запечатывать). I don't know why (я не знаю, почему) I cast such a misty atmosphere over life (я напустила такого тумана: «туманной атмосферы», /когда размышляла/ о жизни; to cast — бросать, кидать; бросать, отбрасывать /свет, тень и т.п./). I hasten to assure you (я тороплюсь заверить вас) that I am young and happy and exuberant (что я молода, счастлива и жизнерадостна; exuberant — роскошный, обильный; полный сил, воодушевления); and I trust you are the same (и надеюсь, что вы тоже). Youth has nothing to do with birthdays (юность не имеет ничего общего с днями рождения), only with alivedness of spirit (а только с живостью духа), so even if your hair is grey, Daddy (поэтому, даже если ваши волосы седы, Папочка), you can still be a boy (вы все еще можете быть мальчишкой).

Affectionately,

Judy


atmosphere ['xtmqsfIq], exuberant [Ig'zju:b(q)rqnt]



Next morning.


I just read this over before sealing it. I don't know why I cast such a misty atmosphere over life. I hasten to assure you that I am young and happy and exuberant; and I trust you are the same. Youth has nothing to do with birthdays, only with alivedness of spirit, so even if your hair is grey, Daddy, you can still be a boy.

Affectionately,

Judy



Jan. 12th.


Dear Mr. Philanthropist (дорогой мистер Филантроп),

Your cheque for my family came yesterday (ваш чек для моей семьи пришел вчера). Thank you so much (большое вам спасибо)! I cut gymnasium (я сбежала с гимнастики) and took it down to them right after luncheon (и отнесла его к ним прямо после ленча), and you should have seen the girl's face (видели бы вы лицо девушки)! She was so surprised and happy and relieved (она была настолько удивлена, счастлива и успокоена/почувствовала облегчение; to relieve — облегчать, ослаблять; успокаивать, утешать) that she looked almost young (что выглядела /она/ почти молодой); and she's only twenty-four (а ей всего лишь двадцать четыре). Isn't it pitiful (разве это не вызывает жалость/сострадание; pity — жалость)?

Anyway, she feels now (во всяком случае, теперь она полагает; to feel — трогать, щупать; полагать, считать) as though all the good things were coming together (что все хорошие вещи происходят одновременно; as though = as if — как если бы, словно; together — вместе, сообща; одновременно). She has steady work ahead for two months (у нее есть постоянная работа на два месяца вперед; steady — прочный, твердый; устойчивый, постоянный, стабильный) — someone's getting married (кто-то выходит замуж), and there's a trousseau to make (и надо шить приданое; trousseau — приданое).

'Thank the good Lord (благодарение доброму Богу; good — хороший; добрый, добродетельный)!' cried the mother (воскликнула мать; to cry — кричать, орать; восклицать, вскрикнуть), when she grasped the fact (когда она взяла в толк; to grasp — схватывать, захватывать; охватить умом, понять, постичь; fact — факт, событие) that that small piece of paper was one hundred dollars (что тот маленький клочок бумаги — сто долларов).

'It wasn't the good Lord at all (это был вовсе не добрый Бог),' said I, 'it was Daddy-Long-Legs (это был Длинноногий Папочка).' (Mr. Smith, I called you (мистер Смит — так я назвала вас).)


philanthropist [fI'lxnTrqpIst], pitiful ['pItIf(q)l], trousseau ['tru:sqV]



Dear Mr. Philanthropist,

Your cheque for my family came yesterday. Thank you so much! I cut gymnasium and took it down to them right after luncheon, and you should have seen the girl's face! She was so surprised and happy and relieved that she looked almost young; and she's only twenty-four. Isn't it pitiful?

Anyway, she feels now as though all the good things were coming together. She has steady work ahead for two months — someone's getting married, and there's a trousseau to make.

'Thank the good Lord!' cried the mother, when she grasped the fact that that small piece of paper was one hundred dollars.

'It wasn't the good Lord at all,' said I, 'it was Daddy-Long-Legs.' (Mr. Smith, I called you.)



'But it was the good Lord who put it in his mind (но именно добрый Бог вложил /эту мысль/ ему в голову),' said she.

'Not at all (вовсе нет)! I put it in his mind myself (я сама подсказала ему эту мысль),' said I.

But anyway, Daddy, I trust the good Lord will reward you suitably (но, в любом случае, Папочка, я верю, что добрый Бог вознаградит вас соответственно = по заслугам). You deserve ten thousand years out of purgatory (вы заслуживаете десять тысяч лет за пределами чистилища = для вас пребывание в чистилище должно сократиться на десять тысяч лет).

Yours most gratefully (ваша, с особой благодарностью),

Judy Abbott


reward [rI'wO:d], suitably ['s(j)u:tqblI], purgatory ['pq:gqt(q)rI]



'But it was the good Lord who put it in his mind,' said she.

'Not at all! I put it in his mind myself,' said I.

But anyway, Daddy, I trust the good Lord will reward you suitably. You deserve ten thousand years out of purgatory.

Yours most gratefully,

Judy Abbott



Feb. 15th.


May it please (с позволения; to please — желать, хотеть, изволить) Your Most Excellent Majesty (вашего самого высокочтимого величества; excellent — превосходный, отличный; высокопоставленный, высокочтимый; majesty — величественность; величество /титул/):

This morning I did eat my breakfast upon a cold turkey pie and a goose (сегодня утром я съел завтрак = позавтракал холодным пирогом с индейкой и /жареным/ гусем), and I did send for a cup of tee (a china drink) (а также послал за чашкой чая (китайский напиток; drink — питье; напиток)) of which I had never drank before (который я никогда раньше не пил).

Don't be nervous, Daddy (не беспокойтесь, Папочка; nervous — нервный; боязливый, беспокоящийся /о чем-либо/), I haven't lost my mind (я не сошла с ума: «я не потеряла свой ум»; to lose — терять); I'm merely quoting Sam'l Pepys (я просто цитирую Сэмюэля Пипса; Сэмюэль Пипс /1633-1703/ — главный секретарь Адмиралтейства, член Парламента; в настоящее время больше известен благодаря своему личному дневнику, который он вел с 1660 по 1669 гг.). We're reading him in connection with English History (мы читаем его в связи с английской историей = по курсу английской истории), original sources (/в качестве/ первоисточников; source — верховье, исток; письменный источник, документ). Sallie and Julia and I converse now in the language of 1660 (Салли, Джулия и я теперь разговариваем на языке 1660 года). Listen to this (послушайте вот что):

'I went to Charing Cross to see Major Harrison hanged (я пошел на Чаринг-кросс, посмотреть, как вешают майора Харрисона; to hang — вешать, подвешивать; вешать, казнить), drawn and quartered (пытают и четвертуют; to draw and quarter — ист. пытать и четвертовать): he looking as cheerful as any man could do in that condition (он /при этом/ выглядел так же бодро, как любой человек мог бы выглядеть в том = в таком же состоянии).' And this (и вот): 'Dined with my lady (обедал у моей леди) who is in handsome mourning for her brother (которая в изящном трауре по своему брату; mourning — печаль, горе; траур) who died yesterday of spotted fever (который умер вчера от сыпного тифа; spotted fever — сыпной тиф).' Seems a little early to commence entertaining, doesn't it (кажется немного рановато для того, чтобы начинать принимать гостей, не так ли)?


majesty ['mxdZIstI], quote [kwqVt], quartered ['kwO:tqd], mourning ['mO:nIN]



May it please Your Most Excellent Majesty:

This morning I did eat my breakfast upon a cold turkey pie and a goose, and I did send for a cup of tee (a china drink) of which I had never drank before.

Don't be nervous, Daddy — I haven't lost my mind; I'm merely quoting Sam'l Pepys. We're reading him in connection with English History, original sources. Sallie and Julia and I converse now in the language of 1660. Listen to this:

'I went to Charing Cross to see Major Harrison hanged, drawn and quartered: he looking as cheerful as any man could do in that condition.' And this: 'Dined with my lady who is in handsome mourning for her brother who died yesterday of spotted fever.' Seems a little early to commence entertaining, doesn't it?



A friend of Pepys devised a very cunning manner (один друг Пипса придумал очень хитрый способ) whereby the king might pay his debts (при помощи которого король мог бы платить свои долги) out of the sale to poor people of old decayed provisions (за счет продажи бедным людям старых испортившихся съестных припасов; to decay — приходить в упадок, разлагаться; гнить; provision — снабжение, обеспечение; провизия, пищевые припасы). What do you, a reformer, think of that (что вы, реформатор, думаете об этом)? I don't believe we're so bad today as the newspapers make out (мне не кажется, что мы настолько плохие сегодня, какими делают нас = изображают нас газеты).

Samuel was as excited about his clothes as any girl (Сэмюэль так же волновался о своих нарядах, как любая девушка); he spent five times as much on dress as his wife (он тратил в пять раз больше на одежду, чем его жена; time — время; раз; dress — платье, одежда) — that appears to have been the Golden Age of husbands (кажется, что это был Золотой Век мужей; age — возраст; век, эпоха). Isn't this a touching entry (а разве это не трогательная запись; entry — вход, въезд; внесение /о записи/, /отдельная/ запись /в книге, документе и т.п./)? You see he really was honest (вы видите, он действительно был честен).


devise [dI'vaIz], decayed [dI'keId], touching ['tAtSIN]



A friend of Pepys devised a very cunning manner whereby the king might pay his debts out of the sale to poor people of old decayed provisions. What do you, a reformer, think of that? I don't believe we're so bad today as the newspapers make out.

Samuel was as excited about his clothes as any girl; he spent five times as much on dress as his wife — that appears to have been the Golden Age of husbands. Isn't this a touching entry? You see he really was honest.



'Today came home my fine Camlett cloak (сегодня доставили домой мой прекрасный плащ из камлота) with gold buttons (с золотыми пуговицами), which cost me much money (который стоил мне много денег), and I pray God to make me able to pay for it (и я молю Бога, чтобы он сделал меня в состоянии заплатить за него).'

Excuse me for being so full of Pepys (извините, что я только и говорю о Пипсе: «что я настолько поглощена Пипсом»; full — полный; поглощенный); I'm writing a special topic on him (я пишу специальный доклад о нем).

What do you think, Daddy (как вы думаете, Папочка)? The Self-Government Association has abolished the ten o'clock rule (Общество Самоуправления отменило десятичасовое правило). We can keep our lights all night (мы можем оставлять свет на всю ночь) if we choose (если мы захотим), the only requirement being that we do not disturb others (единственное требование заключается в том, что мы не должны беспокоить других; to disturb — нарушать ход, движение, равновесие; волновать, тревожить, беспокоить) — we are not supposed to entertain on a large scale (не предполагается, что мы будем принимать гостей с большим размахом; large scale — крупный масштаб /карты и т.п./; большой размах). The result is a beautiful commentary on human nature (результат представляет собой прекрасный комментарий /на тему/ человеческой природы). Now that we may stay up as long as we choose (теперь, когда мы можем не ложиться спать так долго, как мы захотим; to stay up — не ложиться спать), we no longer choose (мы больше не хотим). Our heads begin to nod at nine o'clock (наши головы начинают кивать = мы начинаем клевать носом в девять часов), and by nine-thirty the pen drops from our nerveless grasp (и к половине десятого ручка выпадает из слабой руки; grasp — крепкое сжатие, схватка).

It's nine-thirty now (сейчас девять тридцать). Good night.


government ['gAv(q)mqnt, 'gAv(q)nmqnt], association [q"sqVsI'eIS(q)n, q"sqVSI'eIS(q)n], abolish [q'bOlIS]



'Today came home my fine Camlett cloak with gold buttons, which cost me much money, and I pray God to make me able to pay for it.'

Excuse me for being so full of Pepys; I'm writing a special topic on him.

What do you think, Daddy? The Self-Government Association has abolished the ten o'clock rule. We can keep our lights all night if we choose, the only requirement being that we do not disturb others — we are not supposed to entertain on a large scale. The result is a beautiful commentary on human nature. Now that we may stay up as long as we choose, we no longer choose. Our heads begin to nod at nine o'clock, and by nine-thirty the pen drops from our nerveless grasp.

It's nine-thirty now. Good night.



Sunday.


Just back from church (только что вернулась из церкви) — preacher from Georgia (проповедник из Джорджии). We must take care, he says (мы должны быть осторожными, он говорит), not to develop our intellects (чтобы не развивать наш интеллект) at the expense of our emotional natures (ценой = за счет нашей эмоциональной природы; expense — расчет, трата; счет, цена) — but methought it was a poor, dry sermon (Pepys again) (но мне показалось, что это была плохая, пресная проповедь (опять Пипс); poor — бедный, неимущий; плохой, скверный, не доставляющий удовольствия; dry — сухой; пресный, скучный, неинтересный). It doesn't matter what part of the United States or Canada they come from (не имеет значения, из какой части Соединенных Штатов или Канады они приезжают), or what denomination they are (или какого они вероисповедания; denomination — называние, обозначение; вероисповедание, конфессия), we always get the same sermon (мы всегда получаем = выслушиваем одну и ту же проповедь).


preacher ['pri:tSq], expense [Ik'spens], methought [mI'TO:t]



Sunday Just back from church — preacher from Georgia. We must take care, he says, not to develop our intellects at the expense of our emotional natures — but methought it was a poor, dry sermon (Pepys again). It doesn't matter what part of the United States or Canada they come from, or what denomination they are, we always get the same sermon.



Why on earth don't they go to men's colleges (почему же, ей-богу, тогда они не едут в колледжи для юношей) and urge the students not to allow their manly natures to be crushed out (и не убеждают студентов не дать своей мужественной природе быть раздавленной; to urge — понуждать, гнать; убеждать, настаивать; to allow — позволять, разрешать; допустить /что-либо/ по недосмотру, недоглядеть) by too much mental application (слишком большими умственными усилиями; application — заявление, заявка; применение, приложение, использование)?

It's a beautiful day (/сегодня/ прекрасный день) — frozen (студеный; frozen — замерзший; холодный, студеный) and icy (морозный; icy — ледяной, очень холодный; ice — лед) and clear (и ясный). As soon as dinner is over (как только обед закончится), Sallie and Julia and Marty Keene and Eleanor Pratt (friends of mine, but you don't know them (мои подруги, но вы не знаете их)) and I are going to put on short skirts (и я собираемся надеть короткие юбки) and walk 'cross country to Crystal Spring Farm (и пойти пешком напрямик до фермы Кристл-Спринг; across country — напрямик, не по дорогам) and have a fried chicken and waffle supper (и поужинать жареным цыпленком и вафлями), and then have Mr. Crystal Spring drive us home in his buckboard (и чтобы затем мистер Кристл-Спринг отвез нас домой в своей повозке). We are supposed to be inside the campus at seven (мы должны быть на территории колледжа в семь; inside — внутрь; внутри), but we are going to stretch a point tonight (но мы собираемся не так строго соблюдать правила сегодня вечером; to stretch — растягивать, вытягивать; разг. преувеличивать, допускать натяжки; point — точка; момент /времени/; to stretch a point — выйти за пределы дозволенного) and make it eight (и сделаем это в восемь = вернемся в восемь).

Farewell, kind Sir (прощайте, любезный сэр; kind — добрый, доброжелательный; любезный).

I have the honour of subscribing myself (имею честь оставаться; to subscribe — ставить свою подпись)

Your most loyall (вашим самым верным), dutifull (преданным; dutifull — исполнительный; послушный, покорный), faithfull (покорным; faithfull — верный, преданный; your faithful servant — офиц. ваш покорный слуга) and obedient servant (и смиренным слугой; obedient — послушный, покорный),

J. Abbott


icy ['aIsI], crystal ['krIstl], loyal ['lOIql], dutiful ['dju:tIf(q)l], faithful ['feITf(q)l], obedient [q'bi:dIqnt]



Why on earth don't they go to men's colleges and urge the students not to allow their manly natures to be crushed out by too much mental application?

It's a beautiful day — frozen and icy and clear. As soon as dinner is over, Sallie and Julia and Marty Keene and Eleanor Pratt (friends of mine, but you don't know them) and I are going to put on short skirts and walk 'cross country to Crystal Spring Farm and have a fried chicken and waffle supper, and then have Mr. Crystal Spring drive us home in his buckboard. We are supposed to be inside the campus at seven, but we are going to stretch a point tonight and make it eight.

Farewell, kind Sir.

I have the honour of subscribing myself,

Your most loyall, dutifull, faithfull and obedient servant,

J. Abbott



March 5th.


Dear Mr. Trustee (дорогой мистер Опекун),

Tomorrow is the first Wednesday in the month (завтра — первая среда месяца) — a weary day for the John Grier Home (утомительный день для Приюта Джона Грира; weary — усталый, утомленный; утомительный). How relieved they'll be when five o'clock comes (какое облегчение они почувствуют, когда пять часов наступит) and you pat them on the head (и вы погладите их по головке) and take yourselves off (и уйдете; to take off — убирать, уносить; уходить)! Did you (individually) ever pat me on the head, Daddy (вы (лично) когда-нибудь гладили меня по головке, Папочка; individually — индивидуально, отдельно; лично)? I don't believe so (полагаю, что нет) — my memory seems to be concerned only with fat Trustees (мои воспоминания, кажется, связаны только с толстыми попечителями; memory — память, способность запоминать; воспоминания; to concern — касаться /в рассказе/, описывать; касаться, затрагивать).

Give the Home my love, please (передайте Приюту мой привет, пожалуйста; love — любовь, привязанность) — my truly love (мой искренний привет). I have quite a feeling of tenderness for it (я испытываю почти что чувство нежности к нему) as I look back through a haze of four years (когда я вспоминаю о нем сквозь дымку четырех лет; to look back — оглядываться; /мысленно/ обращаться к прошлому, вспоминать).


weary ['wI(q)rI], individually ["IndI'vIdZVqlI], tenderness ['tendqnIs]



Dear Mr. Trustee,

Tomorrow is the first Wednesday in the month — a weary day for the John Grier Home. How relieved they'll be when five o'clock comes and you pat them on the head and take yourselves off! Did you (individually) ever pat me on the head, Daddy? I don't believe so — my memory seems to be concerned only with fat Trustees.

Give the Home my love, please — my truly love. I have quite a feeling of tenderness for it as I look back through a haze of four years.



When I first came to college (когда я в первый раз приехала в колледж) I felt quite resentful (я чувствовала себя вполне обиженной) because I'd been robbed of the normal kind of childhood (поскольку я была лишена нормального детства; to rob — грабить, обкрадывать; лишать /чего-либо/, отнимать /что-либо/) that the other girls had had (которое было у всех других девочек); but now, I don't feel that way in the least (но сейчас я не испытываю ничего подобного ни в малейшей степени; way — путь, дорога; отношение, аспект). I regard it as a very unusual adventure (я рассматриваю его /детство в приюте/ как очень необычное приключение). It gives me a sort of vantage point (оно позволяет мне занять своего рода выгодное положение; vantage — преимущество; выгодное положение) from which to stand aside and look at life (/с которого я могу/ встать = отойти в сторону и смотреть на жизнь). Emerging full grown (становясь взрослой; to emerge — появляться, показываться; выйти, подняться, выбраться; full-grown — выросший, развившийся; взрослый), I get a perspective on the world (я вижу мир в перспективе; to get — доставать; улавливать, замечать, наблюдать), that other people who have been brought up in the thick of things entirely lack (чего другим людям, которые воспитывались в гуще дел и событий, совершенно не хватает; thick — гуща; to lack — испытывать недостаток; недоставать, не хватать).

I know lots of girls (Julia, for instance) (я знаю много девушек (Джулию, например)) who never know that they are happy (которые вовсе не понимают, что они счастливы; to know — знать; осознавать, понимать).


resentful [rI'zentf(q)l], vantage ['vQ:ntIdZ], perspective [pq'spektIv]



When I first came to college I felt quite resentful because I'd been robbed of the normal kind of childhood that the other girls had had; but now, I don't feel that way in the least. I regard it as a very unusual adventure. It gives me a sort of vantage point from which to stand aside and look at life. Emerging full grown, I get a perspective on the world, that other people who have been brought up in the thick of things entirely lack.

I know lots of girls (Julia, for instance) who never know that they are happy.



They are so accustomed to the feeling (они настолько привыкли к этому ощущению; to accustom — приучать; custom — обычай, традиция; привычка) that their senses are deadened to it (что их чувства притупились /к счастью/; to deaden — умерщвлять, убивать; притупляться, делаться нечувствительным /к чему-либо/); but as for me (но что касается меня) — I am perfectly sure every moment of my life (я совершенно уверена каждый момент своей жизни) that I am happy (что я счастлива). And I'm going to keep on being (и я собираюсь продолжать быть /счастливой/), no matter what unpleasant things turn up (неважно, какие неприятности /могут/ случиться; to turn up — поднимать вверх, загибать; оказаться, случиться). I'm going to regard them (even toothaches) as interesting experiences (я собираюсь рассматривать их (даже зубную боль) как интересный жизненный опыт), and be glad to know what they feel like (и радоваться тому, что знаю, что это значит — чувствовать их). 'Whatever sky's above me (каким бы ни было небо надо мной), I've a heart for any fate (у меня хватит духа /вынести/ любую судьбу; heart — сердце; мужество, смелость, отвага).'

However, Daddy, don't take this new affection for the J.G.H. too literally (однако, Папочка, не принимайте это ранее не существовавшее расположение к П.Д.Г. слишком буквально; new — новый, ранее не существовавший). If I have five children, like Rousseau (если у меня будет пять детей, как у Руссо), I shan't leave them on the steps of a foundling asylum (я не оставлю их на ступенях приюта для подкидышей) in order to insure their being brought up simply (для того, чтобы обеспечить им простое/незатейливое воспитание; to insure — страховать; обеспечивать, гарантировать).

Give my kindest regards to Mrs. Lippett (передайте от меня привет миссис липпетт; kind — добрый, доброжелательный; любящий, нежный; regard — внимание, забота; поклон, привет; to give regards to smb. — передавать привет кому-либо) (that, I think, is truthful (это, я думаю, /будет/ искренне); love would be a little strong (/если бы я сказала/ сердечный привет, это было бы немного сильно /сказано/ = преувеличено; love — любовь, привязанность, приязнь; to give one's love to smb. — передавать сердечный привет кому-либо) and don't forget to tell her (и не забудьте сказать ей) what a beautiful nature I've developed (какой прекрасный характер я выработала; nature — природа, мир; натура, характер; to develop — развивать, совершенствовать; развиваться, расти).

Affectionately,

Judy


accustomed [q'kAstqmd], toothache ['tu:TeIk], literally ['lIt(q)rqlI]



They are so accustomed to the feeling that their senses are deadened to it; but as for me — I am perfectly sure every moment of my life that I am happy. And I'm going to keep on being, no matter what unpleasant things turn up. I'm going to regard them (even toothaches) as interesting experiences, and be glad to know what they feel like. 'Whatever sky's above me, I've a heart for any fate.'

However, Daddy, don't take this new affection for the J.G.H. too literally. If I have five children, like Rousseau, I shan't leave them on the steps of a foundling asylum in order to insure their being brought up simply.

Give my kindest regards to Mrs. Lippett (that, I think, is truthful; love would be a little strong) and don't forget to tell her what a beautiful nature I've developed.

Affectionately,

Judy



LOCK WILLOW,

April 4th.


Dear Daddy,

Do you observe the postmark (вы обратили внимание на почтовый штемпель; to observe — наблюдать, следить; замечать, обращать внимание)? Sallie and I are embellishing Lock Willow with our presence (Салли и я украшаем Лок-Уиллоу своим присутствием) during the Easter Vacation (во время пасхальных каникул). We decided that the best thing we could do with our ten days (мы решили, что самое лучшее, что мы могли сделать за эти десять дней) was to come where it is quiet (это приехать туда, где тихо). Our nerves had got to the point (наши нервы дошли до такой точки) where they wouldn't stand another meal in Fergussen (когда они не выдержали бы еще одного принятия пищи в /общежитии/ Фергюссен; to stand — стоять; выдерживать, выносить). Dining in a room with four hundred girls (обедать в зале с четырьмя сотнями девушек) is an ordeal when you are tired (это тяжелое испытание, когда ты устал). There is so much noise (стоит такой шум) that you can't hear the girls across the table speak (что не можешь слышать, что говорят девушки, /сидящие/ напротив тебя /за столом/) unless they make their hands into a megaphone and shout (если только они не складывают руки рупором и не кричат; megaphone — мегафон). That is the truth (это /сущая/ правда).

We are tramping over the hills (мы бродим по холмам; to tramp — идти тяжелой поступью; бродить) and reading and writing (читаем, пишем), and having a nice, restful time (проводим время мило и спокойно; restful — успокоительный; спокойный, тихий). We climbed to the top of 'Sky Hill' this morning (мы взобрались на вершину /холма/ Скай-Хилл сегодня утром; sky — небо, небеса; hill — холм) where Master Jervie and I once cooked supper (где мастер Джерви и я однажды готовили ужин) — it doesn't seem possible that it was nearly two years ago (кажется невероятным, что это было почти два года назад). I could still see the place (я все еще смогла увидеть то самое место) where the smoke of our fire blackened the rock (где дым от нашего костра закоптил скалу; to blacken — делать черным, темным).


embellish [Im'belIS], presence ['prez(q)ns], Easter ['i:stq], megaphone ['megqfqVn]



Dear Daddy,

Do you observe the postmark? Sallie and I are embellishing Lock Willow with our presence during the Easter Vacation. We decided that the best thing we could do with our ten days was to come where it is quiet. Our nerves had got to the point where they wouldn't stand another meal in Fergussen. Dining in a room with four hundred girls is an ordeal when you are tired. There is so much noise that you can't hear the girls across the table speak unless they make their hands into a megaphone and shout. That is the truth.

We are tramping over the hills and reading and writing, and having a nice, restful time. We climbed to the top of 'Sky Hill' this morning where Master Jervie and I once cooked supper — it doesn't seem possible that it was nearly two years ago. I could still see the place where the smoke of our fire blackened the rock.



It is funny how certain places (странно, как определенные места) get connected with certain people (становятся связаны с определенными людьми; connected — связанный, соединенный), and you never go back (и невозможно вернуться туда: «и ты никогда не возвращаешься туда») without thinking of them (и не думать о них: «без того, чтобы не думать о них»). I was quite lonely without him (мне было очень одиноко без него) — for two minutes (две минуты).

What do you think is my latest activity, Daddy (как вы думаете, чем я в последнее время занимаюсь, Папочка: «какова моя самая последняя деятельность»; activity — деятельность)? You will begin to believe that I am incorrigible (вы начнете верить, что я неисправима) — I am writing a book (я пишу книгу). I started it three weeks ago (я начала ее три недели назад) and am eating it up in chunks (и работа быстро продвигается: «и я поглощаю ее огромными кусками»; to eat up — доедать; разг. заглатывать, проглатывать; chunk — ломоть, большой кусок; разг. довольно большое количество). I've caught the secret (я поняла секрет; to catch — поймать, схватить; уловить смысл, понять). Master Jervie and that editor man were right (мастер Джерви и тот редактор были правы); you are most convincing (ты наиболее убедителен; to convince — убеждать, уверять) when you write about the things you know (когда пишешь о тех вещах, которые знаешь). And this time it is about something that I do know — exhaustively (на этот раз /книга/ о том, что я действительно знаю — исчерпывающе /знаю/; to exhaust — исчерпывать, израсходовать, использовать полностью). Guess where it's laid (угадайте, где происходит действие; to lay — класть, положить; помещать, переносить /действие и т.п./)? In the John Grier Home (в Приюте Джона Грира)! And it's good, Daddy, I actually believe it is (и /книга/ хорошая, Папочка, я действительно уверена /что она хорошая/) — just about the tiny little things that happened every day (просто о крошечных мелочах, которые случались каждый день).


certain [se:tn], incorrigible [In'kOrIdZqb(q)l], editor ['edItq], exhaustive [Ig'zO:stIv]



It is funny how certain places get connected with certain people, and you never go back without thinking of them. I was quite lonely without him — for two minutes.

What do you think is my latest activity, Daddy? You will begin to believe that I am incorrigible — I am writing a book. I started it three weeks ago and am eating it up in chunks. I've caught the secret. Master Jervie and that editor man were right; you are most convincing when you write about the things you know. And this time it is about something that I do know — exhaustively. Guess where it's laid? In the John Grier Home! And it's good, Daddy, I actually believe it is — just about the tiny little things that happened every day.



I'm a realist now (теперь я реалистка). I've abandoned romanticism (я отказалась от романтизма); I shall go back to it later though (хотя я вернусь к нему позже), when my own adventurous future begins (когда / начнется/ мое собственное, полное приключений будущее).

This new book is going to get itself finished (эта новая книга будет закончена: «эта новая книга собирается завершиться») — and published (и опубликована: «и опубликоваться»)! You see if it doesn't (вот увидите, /если этого не произойдет/). If you just want a thing hard enough (если только хочешь чего-то достаточно сильно; hard — твердый; усердный, упорный) and keep on trying (и продолжаешь пытаться), you do get it in the end (ты добьешься этого в конце концов; to get — доставать, добывать; добиваться, получать). I've been trying for four years to get a letter from you (я пыталась /целых/ четыре года получить письмо от вас) — and I haven't given up hope yet (и я еще не оставила надежду; to give up — отказаться /от работы, предложения и т.п./; оставить).

Good-by, Daddy dear,

(I like to call you Daddy dear (мне нравиться называть вас «дорогой Папочка»); it's so alliterative (прекрасная аллитерация: «это так аллитерирующе»; alliterative — аллитерирующий, повторяющийся в аллитерации).)

Affectionately,

Judy


realist ['rIqlIst], romanticism [rq(V)'mxntIsIz(q)m], adventurous [qd'ventS(q)rqs], alliterative [q'lIt(q)rqtIv]



I'm a realist now. I've abandoned romanticism; I shall go back to it later though, when my own adventurous future begins.

This new book is going to get itself finished — and published! You see if it doesn't. If you just want a thing hard enough and keep on trying, you do get it in the end. I've been trying for four years to get a letter from you — and I haven't given up hope yet.

Good-by, Daddy dear, (I like to call you Daddy dear; it's so alliterative.)

Affectionately,

Judy



P.S. I forgot to tell you the farm news (я забыла рассказать вам новости фермы), but it's very distressing (но они очень огорчительные). Skip this postscript (пропустите /не читая/ этот постскриптум; to skip — прыгать, скакать; пропускать, обходить, делать пропуски) if you don't want your sensibilities all wrought up (если не хотите, чтобы ваши чувства были задеты за живое; sensibility — чувствительность; сентиментальность; уязвимость; to work up — обрабатывать; возбуждать, разжигать /чувства, страсти/; wrought up — возбужденный, взвинченный).

Poor old Grove is dead (бедный старый Гров издох). He got so that he couldn't chew (он стал таким, что не мог жевать) and they had to shoot him (и его пришлось пристрелить; to shoot — стрелять, вести огонь; попасть, поразить /из огнестрельного оружия/).

Nine chickens were killed (девять цыплят были забиты; to kill — убивать, лишать жизни; забивать, резать /скот/) by a weasel (горностаем) or a skunk (или скунсом) or a rat last week (или крысой на прошлой неделе).

One of the cows is sick (одна из коров больна), and we had to have the veterinary surgeon out from Bonnyrigg Four Corners (и нам пришлось вызвать ветеринарного врача из Бонниригг Фор Корнерса; surgeon — хирург). Amasai stayed up all night (Амасей не ложился спать всю ночь) to give her linseed oil and whisky (чтобы давать ей масло из льняного семени и виски). But we have an awful suspicion (но у нас ужасные подозрения) that the poor sick cow got nothing but linseed oil (что бедной больной корове не досталось ничего, кроме льняного масла).

Sentimental Tommy (the tortoise-shell cat) has disappeared (Сентиментальный Томми (пестрый кот) исчез; tortoise-shell — панцирь черепахи; пестрая кошка); we are afraid he has been caught in a trap (мы боимся, что он попался: «был пойман» в капкан).

There are lots of troubles in the world (как много напастей в этом мире)!


postscript ['pqVst"skrIpt], sensibility ["sensq'bIlItI], chew [tSu:], weasel ['wi:z(q)l], linseed ['lInsi:d], tortoise ['tO:tqs]



P.S. I forgot to tell you the farm news, but it's very distressing. Skip this postscript if you don't want your sensibilities all wrought up.

Poor old Grove is dead. He got so that he couldn't chew and they had to shoot him.

Nine chickens were killed by a weasel or a skunk or a rat last week.

One of the cows is sick, and we had to have the veterinary surgeon out from Bonnyrigg Four Corners. Amasai stayed up all night to give her linseed oil and whisky. But we have an awful suspicion that the poor sick cow got nothing but linseed oil.

Sentimental Tommy (the tortoise-shell cat) has disappeared; we are afraid he has been caught in a trap.

There are lots of troubles in the world!



May 17th.


Dear Daddy-Long-Legs,

This is going to be extremely short (это будет чрезвычайно короткое /письмо/) because my shoulder aches at the sight of a pen (так как мое плечо болит при виде ручки). Lecture notes all day (лекционные конспекты весь день), immortal novel all evening (бессмертный роман весь вечер), make too much writing (/составляют/ слишком много письменной /работы/).

Commencement three weeks from next Wednesday (вручение дипломов через три недели, /считая/ от следующей среды). I think you might come and make my acquaintance (мне кажется, что вы могли бы приехать и познакомиться со мной; acquaintance — знакомство) — I shall hate you if you don't (я возненавижу вас, если вы не /приедете/)! Julia's inviting Master Jervie (Джулия приглашает мастера Джерви), he being her family (/поскольку/ он /член/ ее семьи = ее родственник), and Sallie's inviting Jimmie McB., he being her family (и Салли приглашает Джимми Макбрайда, /поскольку/ он /из/ ее семьи), but who is there for me to invite (но кого же мне приглашать)? Just you and Lippett (только вас и Липпетт), and I don't want her (а я не хочу /приглашать/ ее). Please come (пожалуйста, приезжайте).

Yours,

with love and writer's cramp (с любовью и писчим спазмом; writer — писатель, автор; cramp — судорога, спазм; writer's cramp — мед. писчая судорога).

Judy


extremely [Ik'stri:mlI], lecture ['lektSq], acquaintance [q'kweIntqns]



Dear Daddy-Long-Legs,

This is going to be extremely short because my shoulder aches at the sight of a pen. Lecture notes all day, immortal novel all evening, make too much writing.

Commencement three weeks from next Wednesday. I think you might come and make my acquaintance — I shall hate you if you don't! Julia's inviting Master Jervie, he being her family, and Sallie's inviting Jimmie McB., he being her family, but who is there for me to invite? Just you and Lippett, and I don't want her. Please come.

Yours,

with love and writer's cramp.

Judy



LOCK WILLOW,

June 19th.


Dear Daddy-Long-Legs,

I'm educated (я получила образование: «я образованная»)! My diploma is in the bottom bureau drawer (мой диплом лежит в нижнем ящике комода; bureau — бюро; конторка, письменный стол; drawer — выдвижной ящик /комода и т.п./; bureau drawer — комод) with my two best dresses (/вместе с/ двумя моими лучшими платьями). Commencement was as usual (вручение дипломов прошло как обычно), with a few showers at vital moments (с потоками слез в важнейшие моменты; shower — ливень; обилие, множество; vital — жизненный; жизненно важный). Thank you for your rosebuds (благодарю вас за /присланные вами/ бутоны роз). They were lovely (они были прелестны). Master Jervie and Master Jimmie both gave me roses, too (мастер Джерви и мастер Джимми тоже оба подарили мне розы), but I left theirs in the bath tub (но я оставила их /розы/ в ванне; tub — лохань, ушат; разг. ванна; bath tub — ванна) and carried yours in the class procession (и несла ваши розы /во время/ шествия нашей группы).

Here I am at Lock Willow for the summer (вот я в Лок-Уиллоу на лето) — for ever maybe (может быть, и навсегда). The board is cheap (питание и проживание /здесь/ дешевы; board — доска; пища, питание, стол); the surroundings quiet and conducive to a literary life (окрестности тихи и благоприятствуют литераторству: «литературной жизни»). What more does a struggling author wish (что еще начинающему: «пробивающемуся» писателю желать; to struggle — бороться; делать усилия, пробиваться)? I am mad about my book (я помешалась на своей книге; mad — сумасшедший, помешанный; страстно любящий, обожающий).


diploma [dI'plqVmq], rosebud ['rqVzbAd], author ['O:Tq]



Dear Daddy-Long-Legs,

I'm educated! My diploma is in the bottom bureau drawer with my two best dresses. Commencement was as usual, with a few showers at vital moments. Thank you for your rosebuds. They were lovely. Master Jervie and Master Jimmie both gave me roses, too, but I left theirs in the bath tub and carried yours in the class procession.

Here I am at Lock Willow for the summer — for ever maybe. The board is cheap; the surroundings quiet and conducive to a literary life. What more does a struggling author wish? I am mad about my book.



I think of it every waking moment (я думаю о ней каждое мгновение бодрствования = каждую минуту днем; waking — пробуждение; бодрствование), and dream of it at night (и вижу сны о ней ночью). All I want is peace and quiet (все, что мне нужно — это тишина и спокойствие; peace — мир; покой, спокойствие, тишина) and lots of time to work (и масса времени для работы) (interspersed with nourishing meals (прерываемого сытными приемами пищи; to intersperse — разбрасывать, вкрапливать; разнообразить, помещать в промежутки; nourishing — питательный; сытный; to nourish — кормить, питать)).

Master Jervie is coming up for a week or so in August (мастер Джерви приезжает на неделю, или около того, в августе), and Jimmie McBride is going to drop in sometime through the summer (и Джимми Макбрайд собирается заскочить когда-нибудь в течение лета; to drop in — заходить, заглядывать). He's connected with a bond house now (он сейчас связан с одним инвестиционным банком; bond — облигация; house — дом, жилище; торговый дом, фирма), and goes about the country selling bonds to banks (и ездит по стране, продавая облигации банкам). He's going to combine the 'Farmers' National' at the Corners (он собирается объединить /посещение/ «Национального фермерского /банка/») and me on the same trip (и меня в одной и той же поездке).

You see that Lock Willow isn't entirely lacking in society (вы видите, Лок-Уиллоу не полностью лишен общества; to lack — испытывать недостаток /в чем-либо/, нуждаться /в чем-либо/; не иметь /чего-либо/). I'd be expecting to have you come motoring through (я бы надеялась, что вы приедете к нам, проезжая мимо на автомобиле; to expect — ожидать, ждать; рассчитывать, надеяться; to motor — ехать на автомобиле) — only I know now that that is hopeless (только я знаю теперь, что это безнадежно). When you wouldn't come to my commencement (после того, как вы не приехали на мое вручение дипломов), I tore you from my heart (я вырвала вас из своего сердца) and buried you for ever (и предала вас забвению навечно; to bury — хоронить, погребать; похоронить, предать забвению).

Judy Abbott,

A.B. (A.B. = Bachelor of Arts — бакалавр гуманитарных или математических наук)


nourishing ['nArISIN], combine [kqm'baIn], society [sq'saIqtI], buried ['berId]



I think of it every waking moment, and dream of it at night. All I want is peace and quiet and lots of time to work (interspersed with nourishing meals).

Master Jervie is coming up for a week or so in August, and Jimmie McBride is going to drop in sometime through the summer. He's connected with a bond house now, and goes about the country selling bonds to banks. He's going to combine the 'Farmers' National' at the Corners and me on the same trip.

You see that Lock Willow isn't entirely lacking in society. I'd be expecting to have you come motoring through — only I know now that that is hopeless. When you wouldn't come to my commencement, I tore you from my heart and buried you for ever.

Judy Abbott, A.B.



July 24th.


Dearest Daddy-Long-Legs,

Isn't it fun to work (разве это не интересно — работать) — or don't you ever do it (или вы никогда этим не занимаетесь)? It's especially fun (особенно интересно) when your kind of work is the thing you’d rather do more than anything else in the world (когда твоя работа — это то самое, чем бы ты предпочел заниматься гораздо больше, чем всем остальным на свете; thing — вещь, предмет; что-либо очень нужное, важное, подходящее и т.п.). I've been writing as fast as my pen would go (я писала так быстро, насколько позволяла мне моя ручка) every day this summer (каждый день этим летом), and my only quarrel with life (и единственное, за что я могу сердиться на жизнь: «и моя единственная ссора с жизнью»; quarrel — ссора, спор; повод к вражде, повод для ссоры) is that the days aren't long enough (так это за то, что дни не достаточно длинные) to write all the beautiful and valuable and entertaining thoughts I'm thinking (чтобы записать все прекрасные, ценные, интересные мысли, которые приходят мне в голову).

I've finished the second draft of my book (я закончила второй черновик своей книги; draft — план, чертеж; проект, набросок) and am going to begin the third tomorrow morning at half-past seven (и собираюсь начать третий завтра утром в половине восьмого). It's the sweetest book you ever saw (это самая прелестная книга, которую вы когда-либо видели) — it is, truly (так и есть, правда). I think of nothing else (я ни о чем больше не думаю).


rather ['rQ:Dq], enough [I'nAf], valuable ['vxljV(q)b(q)l]



Dearest Daddy-Long-Legs,

Isn't it fun to work — or don't you ever do it? It's especially fun when your kind of work is the thing you'd rather do more than anything else in the world. I've been writing as fast as my pen would go every day this summer, and my only quarrel with life is that the days aren't long enough to write all the beautiful and valuable and entertaining thoughts I'm thinking.

I've finished the second draft of my book and am going to begin the third tomorrow morning at half-past seven. It's the sweetest book you ever saw — it is, truly. I think of nothing else.



I can barely wait in the morning (я едва могу дождаться по утрам /того момента/) to dress and eat before beginning (когда оденусь и поем, чтобы начать: «чтобы одеться и поесть перед началом»); then I write and write and write till suddenly I'm so tired (тогда я пишу, пишу и пишу, пока внезапно не /чувствую себя/ настолько уставшей) that I'm limp all over (что я совершенно лишаюсь сил; limp — мягкий, нежесткий; слабый, вялый, нетвердый; all over — всюду; полностью, целиком). Then I go out with Colin (the new sheep dog) (тогда я иду на прогулку с Колином (это новая овчарка; sheep — овца)) and romp through the fields (и ношусь с ним по полям; to romp — поднимать возню, шумно играть /о детях/) and get a fresh supply of ideas for the next day (и набираюсь новых идей: «получаю свежий запас идей» на следующий день; fresh — свежий; новый, оригинальный, неожиданный). It's the most beautiful book you ever saw (это самая прекрасная книга, которую вы когда-либо видели) — Oh, pardon (о, извините) — I said that before (я уже говорила об этом раньше).

You don't think me conceited, do you, Daddy dear (вы же не думаете, что я тщеславна, не так ли, дорогой Папочка; conceited — тщеславный, самодовольный)?

I'm not, really (я не /тщеславна/, по правде говоря), only just now I'm in the enthusiastic stage (просто именно сейчас я пребываю в стадии восторженности; enthusiastic — восторженный, полный энтузиазма; stage — фаза, период, стадия).


barely ['beqlI], conceited [kqn'si:tId], enthusiastic [In"Tju:zI'xstIk]



I can barely wait in the morning to dress and eat before beginning; then I write and write and write till suddenly I'm so tired that I'm limp all over. Then I go out with Colin (the new sheep dog) and romp through the fields and get a fresh supply of ideas for the next day. It's the most beautiful book you ever saw — Oh, pardon — I said that before.

You don't think me conceited, do you, Daddy dear?

I'm not, really, only just now I'm in the enthusiastic stage.



Maybe later on I'll get cold (возможно, что позже я охладею = стану холодной/спокойной; cold — холодный; спокойный) and critical (критичной) and sniffy (и высокомерной). No, I'm sure I won't (нет, я уверена, что я не /стану такой/)! This time I've written a real book (на этот раз я написала настоящую книгу). Just wait till you see it (просто подождите, пока не увидите ее).

I'll try for a minute to talk about something else (попытаюсь на мгновение поговорить о чем-нибудь еще). I never told you, did I (я никогда вам не говорила, не так ли), that Amasai and Carrie got married last May (что Амасей и Кэрри поженились в прошлом мае)? They are still working here (они все еще работают здесь), but so far as I can see (но, как мне представляется: «насколько я могу судить») it has spoiled them both (это испортило их обоих). She used to laugh when he tramped in mud (раньше она смеялась, когда он топтал грязью = оставлял грязные следы; to tramp — идти тяжелой поступью; топтать) or dropped ashes on the floor (или ронял пепел на пол; to drop — капать; ронять), but now — you should hear her scold (а теперь, слышали бы вы, как она бранится)! And she doesn't curl her hair any longer (и больше она не подкручивает волосы; to curl —завивать, закручивать). Amasai, who used to be so obliging (Амасей, который раньше был настолько услужлив) about beating rugs (если надо было выбить ковры; to beat — бить, ударять; выколачивать, выбивать /одежду, ковры и т.п./) and carrying wood (или принести дров; wood — лес, роща; дрова, древесное топливо), grumbles if you suggest such a thing (/теперь/ ворчит, если предложить ему такое). Also his neckties are quite dingy (к тому же его галстуки теперь такие тусклые; dingy — тусклый, неяркий) — black and brown (черные и коричневые), where they used to be scarlet and purple (в то время как раньше они были алые или пурпурные).


critical ['krItIk(q)l], obliging [q'blaIdZIN], grumble ['grAmb(q)l]



Maybe later on I'll get cold and critical and sniffy. No, I'm sure I won't! This time I've written a real book. Just wait till you see it.

I'll try for a minute to talk about something else. I never told you, did I, that Amasai and Carrie got married last May? They are still working here, but so far as I can see it has spoiled them both. She used to laugh when he tramped in mud or dropped ashes on the floor, but now — you should hear her scold! And she doesn't curl her hair any longer. Amasai, who used to be so obliging about beating rugs and carrying wood, grumbles if you suggest such a thing. Also his neckties are quite dingy — black and brown, where they used to be scarlet and purple.



I've determined never to marry (я приняла решение никогда не выходить замуж; to determine — определять, устанавливать; решаться, делать выбор). It's a deteriorating process, evidently (это разрушительный процесс, очевидно; to deteriorate — ухудшать, портить; вырождаться; разрушаться).

There isn't much of any farm news (новостей с фермы немного). The animals are all in the best of health (все животные совершенно здоровы; best — самое лучшее, высшая степень /чего-либо/). The pigs are unusually fat (свиньи — необычайно жирны), the cows seem contented (коровы кажутся довольными) and the hens are laying well (и курицы несутся хорошо; to lay — класть, положить; класть /яйца/, нестись). Are you interested in poultry (вы интересуетесь домашней птицей)? If so, let me recommend that invaluable little work (если интересуетесь: «если это так», позвольте порекомендовать вам бесценное небольшое сочинение; work — работа, труд; творение, создание, труд), 200 Eggs per Hen per Year («200 яиц от каждой курицы в год»). I am thinking of starting an incubator next spring (я подумываю обзавестись инкубатором следующей весной; to start — отправляться, пускаться в путь; завести /что-либо/, обзавестись /чем-либо/) and raising broilers (и разводить бройлеров; to raise — поднимать; выращивать /растения и т.п./, разводить /скот, птицу/; broiler — жаровня; бройлер, мясной цыпленок). You see I'm settled at Lock Willow permanently (вы видите, я осела в Лок-Уиллоу надолго; to settle — решать, принимать решение; поселяться, обосновываться; permanently — постоянно, непрерывно).


deteriorate [dI'tIqrIqreIt], poultry ['pqVltrI], incubator ['INkjVbeItq], permanently ['pq:mqnqntlI]



I've determined never to marry. It's a deteriorating process, evidently.

There isn't much of any farm news. The animals are all in the best of health. The pigs are unusually fat, the cows seem contented and the hens are laying well. Are you interested in poultry? If so, let me recommend that invaluable little work, 200 Eggs per Hen per Year. I am thinking of starting an incubator next spring and raising broilers. You see I'm settled at Lock Willow permanently.



I have decided to stay until I've written 114 novels (я решила остаться /здесь/, пока не напишу 114 романов) like Anthony Trollope's mother (как мать Энтони Троллопа; Энтони Троллоп /1815-1882/ — видный английский романист викторианской эпохи; его мать Фрэнсис Троллоп /1780-1863/ — чрезвычайно плодовитая английская писательница). Then I shall have completed my life work (тогда я завершу дело всей моей жизни) and can retire (и смогу уйти /на покой/; to retire — удаляться, уходить; оставлять должность, уходить в отставку) and travel (и /начать/ путешествовать).

Mr. James McBride spent last Sunday with us (мистер Джеймс Макбрайд провел прошлое воскресенье с нами). Fried chicken and ice-cream for dinner (жареный цыпленок и мороженое /— эти блюда подавали/ на обед), both of which he appeared to appreciate (каждое из которых он, казалось, оценил по достоинству; to appreciate — ценить, высоко ставить; оценивать по достоинству). I was awfully glad to see him (я была ужасно рада видеть его); he brought a momentary reminder (они привез с собой кратковременное напоминание; momentary — моментальный, мгновенный; преходящий, кратковременный) that the world at large exists (что весь мир существует; at large — на свободе, свободный; в целом, весь). Poor Jimmie is having a hard time peddling his bonds (бедный Джимми переживает тяжелые времена, торгуя облигациями; to peddle — торговать вразнос; навязывать). The 'Farmers' National' at the Corners wouldn't have anything to do with them («Национальный фермерский банк» в Корнерсе не захотел иметь ничего общего с ними) in spite of the fact that they pay six per cent interest and sometimes seven (несмотря на тот факт, что они приносят шесть процентов дохода, а иногда и семь; to pay — платить, заплатить; окупаться, быть выгодным, приносить доход; interest — интерес; проценты, процентный доход). I think he'll end up by going home to Worcester (мне кажется, что он кончит тем, что вернется домой, в Вустер) and taking a job in his father's factory (и устроится на работу на фабрике своего отца). He's too open and confiding (он слишком откровенный и доверчивый; open — открытый, раскрытый; откровенный, искренний) and kind-hearted ever to make a successful financier (и мягкосердечный, чтобы когда-либо стать удачливым финансистом). But to be the manager of a flourishing overall factory (но быть управляющим процветающей фабрики /по производству/ рабочей одежды; overall — рабочий халат, спецодежда) is a very desirable position, don't you think (это очень желанное положение, вам не кажется)? Just now he turns up his nose at overalls (сейчас он воротит нос от рабочей одежды; to turn up — поднимать вверх, загибать; to turn up one's nose — задирать нос /перед кем-либо/; воротить нос /от чего-либо/), but he'll come to them (но он придет к ней).


retire [rI'taIq], confiding [kqn'faIdIN], kind-hearted ["kaInd'hQ:tId], financier [f(a)I'nxnsIq], flourish ['flArIS]



I have decided to stay until I've written 114 novels like Anthony Trollope's mother. Then I shall have completed my life work and can retire and travel.

Mr. James McBride spent last Sunday with us. Fried chicken and ice-cream for dinner, both of which he appeared to appreciate. I was awfully glad to see him; he brought a momentary reminder that the world at large exists. Poor Jimmie is having a hard time peddling his bonds. The 'Farmers' National' at the Corners wouldn't have anything to do with them in spite of the fact that they pay six per cent interest and sometimes seven. I think he'll end up by going home to Worcester and taking a job in his father's factory. He's too open and confiding and kind-hearted ever to make a successful financier. But to be the manager of a flourishing overall factory is a very desirable position, don't you think? Just now he turns up his nose at overalls, but he'll come to them.



I hope you appreciate the fact (я надеюсь, что вы оцениваете по достоинству тот факт) that this is a long letter from a person with writer's cramp (что это очень длинное письмо от человека с писчим спазмом). But I still love you, Daddy dear (но я все еще люблю вас, дорогой Папочка), and I'm very happy (и я очень счастлива). With beautiful scenery all about (с прекрасными пейзажами вокруг; scenery — /театральные/ декорации; пейзаж, ландшафт), and lots to eat (и со множеством еды) and a comfortable four-post bed (и с удобной кроватью с пологом на четырех столбах) and a ream of blank paper and a pint of ink (и со стопой чистой бумаги, и с пинтой чернил; ream — стопа /писчей бумаги = 480 листов/; pint — пинта, мера объема жидких и сыпучих веществ = 0,57 л) — what more does one want in the world (что еще желать в этом мире)?

Yours as always (ваша, как всегда),

Judy


P.S. The postman arrives with some more news (почтальон прибыл с еще кое-какими новостями). We are to expect Master Jervie on Friday next to spend a week (мы должны ожидать мастера Джерви в следующую пятницу, /который приедет/, чтобы провести /здесь/ неделю). That's a very pleasant prospect (это очень приятная перспектива) — only I am afraid my poor book will suffer (только я боюсь, что моя бедная книга пострадает; to suffer — страдать, испытывать; быть наказанным, пострадать). Master Jervie is very demanding (мастер Джерви очень требователен).


scenery ['si:n(q)rI], pleasant ['plez(q)nt], suffer ['sAfq]



I hope you appreciate the fact that this is a long letter from a person with writer's cramp. But I still love you, Daddy dear, and I'm very happy. With beautiful scenery all about, and lots to eat and a comfortable four-post bed and a ream of blank paper and a pint of ink — what more does one want in the world?

Yours as always,

Judy


P.S. The postman arrives with some more news. We are to expect Master Jervie on Friday next to spend a week. That's a very pleasant prospect — only I am afraid my poor book will suffer. Master Jervie is very demanding.



August 27th.


Dear Daddy-Long-Legs,

Where are you, I wonder (где вы /сейчас/, хотелось бы мне знать)?

I never know what part of the world you are in (я никогда не знаю, в какой части мира вы находитесь), but I hope you're not in New York during this awful weather (но я надеюсь, что вы не в Нью-йорке во время этой ужасной погоды = в эту ужасную погоду). I hope you're on a mountain peak (я надеюсь, что вы на каком-нибудь горном пике) (but not in Switzerland; somewhere nearer (но не в Швейцарии, а где-нибудь поближе)) looking at the snow and thinking about me (смотрите на снег и думаете обо мне). Please be thinking about me (пожалуйста, думайте обо мне). I'm quite lonely (я очень одинока) and I want to be thought about (и мне хочется, чтобы обо мне думали). Oh, Daddy, I wish I knew you (о, Папочка, как бы мне хотелось знать вас/быть знакомой с вами)! Then when we were unhappy (тогда, когда мы были бы несчастны = когда мы чувствовали бы себя несчастными) we could cheer each other up (мы могли бы утешать друг друга; to cheer — аплодировать; ободрять, поддерживать, утешать).

I don't think I can stand much more of Lock Willow (не думаю, что я смогу долго: «гораздо больше» выносить Лок-Уиллоу). I'm thinking of moving (я подумываю о том, чтобы переехать; to move — двигать, передвигать; переезжать, переселяться /в новую квартиру и т.п./). Sallie is going to do settlement work in Boston next winter (Салли собирается работать в благотворительном учреждении в Бостоне следующей зимой; settlement — заселение, колонизация; благотворительное учреждение /в бедных районах города/). Don't you think it would be nice for me to go with her (не думаете ли вы, что и мне было бы хорошо отправиться вместе с ней), then we could have a studio together (тогда мы могли бы снимать вместе однокомнатную квартиру; studio /apartment/ — студия, ателье, мастерская; однокомнатная квартира)? I would write while she settled (я бы писала, пока она занималась благотворительностью: «благотворила») and we could be together in the evenings (и мы могли бы быть вместе вечерами = могли бы вместе проводить вечера). Evenings are very long (вечера очень длинны) when there's no one but the Semples and Carrie and Amasai to talk to (когда не с кем поговорить, кроме Семплов, Кэрри или Амасея). I know in advance that you won't like my studio idea (я знаю заранее, что вам не понравится моя идея насчет квартиры /в Бостоне/; advance — продвижение, движение вперед; in advance — заранее, заблаговременно).


mountain ['maVntIn], settlement ['setlmqnt], studio ['stju:dIqV], advance [qd'vQ:ns]



Dear Daddy-Long-Legs,

Where are you, I wonder?

I never know what part of the world you are in, but I hope you're not in New York during this awful weather. I hope you're on a mountain peak (but not in Switzerland; somewhere nearer) looking at the snow and thinking about me. Please be thinking about me. I'm quite lonely and I want to be thought about. Oh, Daddy, I wish I knew you! Then when we were unhappy we could cheer each other up.

I don't think I can stand much more of Lock Willow. I'm thinking of moving. Sallie is going to do settlement work in Boston next winter. Don't you think it would be nice for me to go with her, then we could have a studio together? I would write while she settled and we could be together in the evenings. Evenings are very long when there's no one but the Semples and Carrie and Amasai to talk to. I know in advance that you won't like my studio idea.



I can read your secretary's letter now (я могу прочитать письмо вашего секретаря прямо сейчас):


'Miss Jerusha Abbott.

'DEAR MADAM (уважаемая госпожа),

'Mr. Smith prefers that you remain at Lock Willow (мистер Смит предпочитает, чтобы вы оставались в Лок-Уиллоу).

'Yours truly (искренне ваш),

'ELMER H. GRIGGS (Элмер Х. Григгз).'


I hate your secretary (я не выношу вашего секретаря). I am certain that a man named Elmer H. Griggs must be horrid (я уверена, что человек по имени Элмер Х. Григгс должен быть противным; horrid — страшный, ужасный, внушающий ужас; разг. неприятный, отталкивающий, противный). But truly, Daddy, I think I shall have to go to Boston (но, по правде говоря, Папочка, мне кажется, что мне придется поехать в Бостон). I can't stay here (я не могу оставаться здесь). If something doesn't happen soon (если что-нибудь = ничего не произойдет вскоре), I shall throw myself into the silo pit out of sheer desperation (я брошусь в силосную яму от полнейшего отчаяния; sheer — настоящий, сущий, полнейший; desperate — отчаянный, доведенный до отчаяния).

Mercy! but it's hot (милосердный Боже, как же жарко; mercy — милосердие, сострадание; mercy! — господи! милосердный Боже!). All the grass is burnt up (вся трава пожухлая; to burn — жечь, сжигать; опалять, высушивать /растительность/) and the brooks are dry (и ручьи пересохшие; dry — сухой; высохший, пересохший) and the roads are dusty (и дороги пыльные). It hasn't rained for weeks and weeks (дождя не было уже несколько недель: «недели и недели»; to rain — идти, литься /о дожде/).

This letter sounds as though I had hydrophobia, but I haven't (это письмо звучит так, словно у меня бешенство/водобоязнь, но это не так; to sound — звучать, издавать звук; звучать, создавать впечатление, казаться). I just want some family (мне просто хочется быть в кругу семьи).

Good-by, my dearest Daddy.

I wish I knew you (как бы мне хотелось знать вас).

Judy


silo ['saIlqV], sheer [SIq], desperation ["despq'reIS(q)n], hydrophobia ["haIdrq'fqVbIq]



I can read your secretary's letter now:


'Miss Jerusha Abbott.

'DEAR MADAM,

'Mr. Smith prefers that you remain at Lock Willow.

'Yours truly,

'ELMER H. GRIGGS.'


I hate your secretary. I am certain that a man named Elmer H. Griggs must be horrid. But truly, Daddy, I think I shall have to go to Boston. I can't stay here. If something doesn't happen soon, I shall throw myself into the silo pit out of sheer desperation.

Mercy! but it's hot. All the grass is burnt up and the brooks are dry and the roads are dusty. It hasn't rained for weeks and weeks.

This letter sounds as though I had hydrophobia, but I haven't. I just want some family. Good-by, my dearest Daddy.

I wish I knew you.

Judy



LOCK WILLOW,

September 19th.


Dear Daddy,

Something has happened and I need advice (кое-что произошло и мне нужен совет). I need it from you (мне нужен совет от вас), and from nobody else in the world (и ни от кого другого в мире). Wouldn't it be possible for me to see you (не будет ли возможным мне повидаться с вами)? It's so much easier to talk than to write (гораздо проще разговаривать, чем писать); and I'm afraid your secretary might open the letter (а я боюсь, что ваш секретарь может вскрыть письмо).

Judy


P.S. I'm very unhappy (я очень несчастна).


happen ['hxpqn], advice [qd'vaIs], unhappy [An'hxpI]



Dear Daddy,

Something has happened and I need advice. I need it from you, and from nobody else in the world. Wouldn't it be possible for me to see you? It's so much easier to talk than to write; and I'm afraid your secretary might open the letter.

Judy


P.S. I'm very unhappy.



LOCK WILLOW,

October 3d.


Dear Daddy-Long-Legs,

Your note written in your own hand (ваша записка, написанная вашим собственным почерком; hand — рука; почерк) — and a pretty wobbly hand (и довольно неровным почерком; wobbly — шатающийся, вихляющий)! — came this morning (пришла сегодня утром). I am so sorry that you have been ill (мне так жаль, что вы больны); I wouldn't have bothered you with my affairs (я бы не стала беспокоить вас своими делами; to bother — надоедать, докучать; беспокоить, волновать) if I had known (если бы я знала /об этом заранее/). Yes, I will tell you the trouble (да, я расскажу вам о /моем/ горе; trouble — беспокойство, волнение; неприятность, беда, горе), but it's sort of complicated to write (но о нем довольно сложно написать; sort of — как бы, вроде, скорее), and very private (и оно очень личное). Please don't keep this letter (пожалуйста, не храните это письмо), but burn it (а сожгите его).

Before I begin (прежде чем я начну) — here's a cheque for one thousand dollars (вот чек на тысячу долларов). It seems funny, doesn't it (кажется забавным, не так ли), for me to be sending a cheque to you (что я посылаю чек вам)?


bother ['bODq], affair [q'feq], complicated ['kOmplIkeItId], private ['praIvIt], cheque [tSek]



Dear Daddy-Long-Legs,

Your note written in your own hand — and a pretty wobbly hand! — came this morning. I am so sorry that you have been ill; I wouldn't have bothered you with my affairs if I had known. Yes, I will tell you the trouble, but it's sort of complicated to write, and very private. Please don't keep this letter, but burn it.

Before I begin — here's a cheque for one thousand dollars. It seems funny, doesn't it, for me to be sending a cheque to you?



Where do you think I got it (где, вы думаете, я взяла его)?

I've sold my story, Daddy (я продала свою повесть, Папочка). It's going to be published serially in seven parts (она будет опубликована /в журнале/ с продолжением, в семи частях; serially — периодически; выпусками, с продолжением /об издании романа и т.п./), and then in a book (а затем — /отдельной/ книгой)! You might think I'd be wild with joy (вы могли бы подумать, что я вне себя от радости; wild — дикий; обуреваемый страстями), but I'm not (но это не так). I'm entirely apathetic (я совершенно равнодушна). Of course I'm glad to begin paying you (конечно же, я рада, что начала выплачивать вам) — I owe you over two thousand more (я еще должна вам больше двух тысяч). It's coming in installments (я выплачу их в рассрочку; to come — приходить, идти; наступать, ожидаться, предстоять; installment — партия товара; очередной взнос /при рассрочке/, частичный платеж). Now don't be horrid, please, about taking it (поэтому, не возмущайтесь, пожалуйста, а примите его: «ну, не будьте противным, пожалуйста, из-за принятия его»; horrid — противный, отталкивающий, возмутительный), because it makes me happy to return it (потому что это делает меня счастливой — возвращать их /деньги/ = потому что я счастлива, что возвращаю их /деньги/). I owe you a great deal more than the mere money (я должна вам гораздо больше, чем просто деньги), and the rest I will continue to pay all my life in gratitude and affection (и остаток /долга/ я буду продолжать выплачивать всю свою жизнь благодарностью и привязанностью; rest — остаток, остальное).


serially ['sI(q)rIqlI], apathetic ["xpq'TetIk], gratitude ['grxtItju:d]



Where do you think I got it?

I've sold my story, Daddy. It's going to be published serially in seven parts, and then in a book! You might think I'd be wild with joy, but I'm not. I'm entirely apathetic. Of course I'm glad to begin paying you — I owe you over two thousand more. It's coming in instalments. Now don't be horrid, please, about taking it, because it makes me happy to return it. I owe you a great deal more than the mere money, and the rest I will continue to pay all my life in gratitude and affection.



And now, Daddy, about the other thing (а теперь, Папочка, о другом); please give me your most worldly advice (пожалуйста, дайте мне ваш самый житейский совет; worldly — мирской, суетный; житейский, практичный), whether you think I'll like it or not (независимо от того, как вам кажется, понравится ли он мне или нет).

You know that I've always had a very special feeling towards you (вы знаете, что я всегда испытывала очень особое чувство по отношению к вам); you sort of represented my whole family (вы вроде как олицетворяли всю мою семью; to represent — изображать, разъяснять; олицетворять, символизировать); but you won't mind, will you, if I tell you (но вы не будете возражать, не так ли, если я скажу вам) that I have a very much more special feeling for another man (что я испытываю гораздо более особое чувство к другому мужчине)? You can probably guess (вы, возможно, можете догадаться) without much trouble who he is (без больших усилий, кто он; trouble — беспокойство; затруднение, трудность; заботы, хлопоты). I suspect that my letters have been very full of Master Jervie for a very long time (я подозреваю, что мои письма были переполнены мастером Джерви уже очень долгое время).

I wish I could make you understand what he is like (как бы мне хотелось, что бы я могла дать вам понять, какой он; to make smb. understand — заставить кого-либо понять; дать кому-либо понять) and how entirely companionable we are (и какие всецело дружеские узы связывают нас; to companion — быть компаньоном, спутником; дружить; companionable — общительный, приветливый). We think the same about everything (мы думаем одно и то же = думаем одинаково обо всем) — I am afraid I have a tendency (я боюсь, что я склонна; tendency — тенденция; склонность) to make over my ideas to match his (изменять: «переделывать» свои мысли, чтобы они соответствовали его /мыслям/; to make over — переделывать; to match — подходить под пару; соответствовать; согласовывать)!


represent ["reprI'zent], trouble ['trAb(q)l], tendency ['tendqnsI]



And now, Daddy, about the other thing; please give me your most worldly advice, whether you think I'll like it or not.

You know that I've always had a very special feeling towards you; you sort of represented my whole family; but you won't mind, will you, if I tell you that I have a very much more special feeling for another man? You can probably guess without much trouble who he is. I suspect that my letters have been very full of Master Jervie for a very long time.

I wish I could make you understand what he is like and how entirely companionable we are. We think the same about everything — I am afraid I have a tendency to make over my ideas to match his!



But he is almost always right (но он почти всегда прав); he ought to be, you know (он и должен быть /прав/, знаете ли), for he has fourteen years' start of me (потому как у него преимущество в четырнадцать лет передо мной; start — начало; старт). In other ways, though (в других отношениях, однако; way — путь, дорога; отношение, аспект), he's just an overgrown boy (он просто чрезмерно вытянувшийся /не по возрасту/ мальчик; overgrown — чрезмерно выросший, переросший), and he does need looking after (и он действительно нуждается в присмотре; to look after smb., smth. — присматривать, ухаживать за кем-либо, чем-либо) — he hasn't any sense about wearing rubbers when it rains (у него не хватает здравого смысла надеть: «носить» галоши, когда идет дождь; sense — чувство; разум, здравый смысл; rubber — резина, каучук; резиновые сапоги, галоши). He and I always think the same things are funny (он и я всегда считаем одни и те же вещи смешными), and that is such a lot (а это очень много /значит/; such — такой, подобный; эмоц.-усил. такой; lot — жребий; разг. большое количество, множество); it's dreadful when two people's senses of humour are antagonistic (это ужасно, когда у двух людей чувство юмора не совпадает; antagonistic — враждебный, противодействующий). I don't believe there's any bridging that gulf (я не верю, что возможно какое-либо наведение мостов через такую пропасть; bridging — перекрывание; наведение мостов; gulf — морской залив, бухта; пропасть, пучина, непримиримое различие)!

And he is — Oh, well (и он — о, ну что тут сказать)! He is just himself (он — просто он), and I miss him, and miss him, and miss him (и я скучаю по нему, скучаю, скучаю; to miss — промахнуться, промазать; скучать, чувствовать отсутствие). The whole world seems empty and aching (весь мир кажется пустым и мучительным; to ache — болеть, испытывать боль; болеть, сострадать). I hate the moonlight because it's beautiful (я не терплю лунный свет, потому что он красив) and he isn't here to see it with me (а его нет здесь, чтобы смотреть на него вместе со мной).


overgrown ["qVvq'grqVn], humour ['hju:mq], antagonistic [xn"txgq'nIstIk]



But he is almost always right; he ought to be, you know, for he has fourteen years' start of me. In other ways, though, he's just an overgrown boy, and he does need looking after — he hasn't any sense about wearing rubbers when it rains. He and I always think the same things are funny, and that is such a lot; it's dreadful when two people's senses of humour are antagonistic. I don't believe there's any bridging that gulf!

And he is — Oh, well! He is just himself, and I miss him, and miss him, and miss him. The whole world seems empty and aching. I hate the moonlight because it's beautiful and he isn't here to see it with me.



But maybe you've loved somebody, too (но, может быть, вы тоже любили кого-нибудь), and you know (и вы понимаете)? If you have, I don't need to explain (если вы любили, то мне не нужно объяснять); if you haven't, I can't explain (если нет, то я не смогу объяснить).

Anyway, that's the way I feel (во всяком случае, именно так я себя и чувствую) — and I've refused to marry him (и я отказалась выйти за него замуж).

I didn't tell him why (я не сказала ему почему); I was just dumb and miserable (я была просто безмолвной и несчастной; dumb — немой; безмолвный, немой, хранящий молчание). I couldn't think of anything to say (я не смогла подумать ни о чем, что сказать = я не смогла ничего сказать). And now he has gone away (а теперь он уехал) imagining that I want to marry Jimmie McBride (воображая, что я хочу выйти замуж за Джимми Макбрайда) — I don't in the least (а я ничуть не хочу), I wouldn't think of marrying Jimmie (я и не думала о том, чтобы жениться на Джимми); he isn't grown up enough (он недостаточно взрослый).


explain [Ik'spleIn], refused [rI'fju:zd], dumb [dAm], miserable ['mIz(q)rqb(q)l]



But maybe you've loved somebody, too, and you know? If you have, I don't need to explain; if you haven't, I can't explain.

Anyway, that's the way I feel — and I've refused to marry him.

I didn't tell him why; I was just dumb and miserable. I couldn't think of anything to say. And now he has gone away imagining that I want to marry Jimmie McBride — I don't in the least, I wouldn't think of marrying Jimmie; he isn't grown up enough.



But Master Jervie and I got into a dreadful muddle of misunderstanding (но мастер Джерви и я попали в ужасно запутанное положение; muddle — неразбериха, беспорядок; misunderstanding — неправильное понимание; недоразумение, отсутствие взаимопонимания) and we both hurt each other's feelings (и мы оба обидели друг друга: «задели чувства друг друга»; to hurt — причинять боль; задевать, обижать, оскорблять). The reason I sent him away (причина, по которой я прогнала его = отказала ему; to send away — прогонять) was not because I didn't care for him (была не в том, что я не люблю его), but because I cared for him so much (а в том, что я люблю его так сильно). I was afraid he would regret it in the future (я побоялась, что он будет жалеть об этом в будущем) — and I couldn't stand that (а я не смогла бы выдержать этого)! It didn't seem right for a person of my lack of antecedents (мне показалось это неправильным, чтобы особа с полным отсутствием корней, как у меня; lack — недостаток, полное отсутствие; antecedent — предшествующее, предыдущее; прошлая жизнь /происхождение, образование, работа и т.п./; корни, предки, родители) to marry into any such family as his (вошла в такую семью как у него, выйдя за него замуж). I never told him about the orphan asylum (я никогда не говорила ему о сиротском приюте), and I hated to explain (и мне очень не хотелось объяснять; to hate — ненавидеть, не выносить; очень сожалеть /о чем-либо/, очень не хотеть) that I didn't know who I was (что я не знаю, кто я). I may be dreadful, you know (у меня может быть ужасное /происхождение/: «я могу быть ужасной», понимаете). And his family are proud (а его семья горда) — and I'm proud, too (и я тоже горда)!


muddle [mAdl], misunderstanding ["mIsAndq'stxndIN], antecedent ["xntI'si:d(q)nt]



But Master Jervie and I got into a dreadful muddle of misunderstanding and we both hurt each other's feelings. The reason I sent him away was not because I didn't care for him, but because I cared for him so much. I was afraid he would regret it in the future — and I couldn't stand that! It didn't seem right for a person of my lack of antecedents to marry into any such family as his. I never told him about the orphan asylum, and I hated to explain that I didn't know who I was. I may be dreadful, you know. And his family are proud — and I'm proud, too!



Also, I felt sort of bound to you (к тому же я чувствовала себя вроде как обязанной вам; to feel — трогать, щупать; быть в каком-либо состоянии, чувствовать себя; bound — обязанный, вынужденный). After having been educated to be a writer (после того, как меня обучили, чтобы я стала писательницей), I must at least try to be one (я должна, по меньшей мере, попытаться стать таковой); it would scarcely be fair to accept your education (едва ли было бы честным принять ваше образование = принять от вас образование) and then go off and not use it (а затем сбежать /замуж/ и не использовать его). But now that I am going to be able to pay back the money (но теперь, когда я смогу: «собираюсь оказаться в состоянии» возвратить деньги), I feel that I have partially discharged that debt (я чувствую, что я частично уплатила этот долг; to discharge — разгружать, выгружать; выполнять долговые обязательства, платить, погашать /долг/) — besides, I suppose I could keep on being a writer (кроме того, я полагаю, что я могла бы продолжать быть писательницей) even if I did marry (даже если бы я действительно вышла замуж). The two professions are not necessarily exclusive (эти две профессии необязательно несовместимые; exclusive — исключительный, особый; исключающий, несовместимый).

I've been thinking very hard about it (я думала очень упорно об этом; hard — сильно, интенсивно; настойчиво, упорно, усердно). Of course he is a Socialist (конечно, он социалист), and he has unconventional ideas (и у него нетрадиционные убеждения; unconventional — чуждый условностям, нетрадиционный; idea — идея, мысль; мнение, взгляд, убеждение); maybe he wouldn't mind marrying into the proletariat (возможно, он не стал бы возражать жениться на пролетарке: «в пролетариат = в пролетарскую среду») so much as some men might (так сильно, как могли бы /возражать/ некоторые мужчины). Perhaps when two people are exactly in accord (возможно, что когда двое людей полностью сходятся во взглядах; accord — согласие, единство, гармония; to be in accord — сходиться во взглядах, придерживаться одного мнения), and always happy when together (и всегда счастливы, когда вместе) and lonely when apart (и одиноки, когда врозь), they ought not to let anything in the world stand between them (они не должны позволять ничему в мире вставать между ними).


scarcely ['skeqslI], partially ['pQ:S(q)lI], discharge [dIs'tSQ:dZ], unconventional ["Ankqn'venSqn(q)l], accord [q'kO:d]



Also, I felt sort of bound to you. After having been educated to be a writer, I must at least try to be one; it would scarcely be fair to accept your education and then go off and not use it. But now that I am going to be able to pay back the money, I feel that I have partially discharged that debt — besides, I suppose I could keep on being a writer even if I did marry. The two professions are not necessarily exclusive.

I've been thinking very hard about it. Of course he is a Socialist, and he has unconventional ideas; maybe he wouldn't mind marrying into the proletariat so much as some men might. Perhaps when two people are exactly in accord, and always happy when together and lonely when apart, they ought not to let anything in the world stand between them.



Of course I want to believe that (конечно, я хочу верить в это)! But I'd like to get your unemotional opinion (но мне бы хотелось получить ваше бесстрастное мнение). You probably belong to a Family also (вы, вероятно, также принадлежите к Семье), and will look at it from a worldly point of view (и взглянете на это с практичной точки зрения) and not just a sympathetic, human point of view (а не просто с сочувственной, человеческой точки зрения) — so you see how brave I am (вот вы видите, насколько я храбрая) to lay it before you (что выложила все перед вами; to lay — класть, положить; излагать, представлять /факты, сведения/).

Suppose I go to him and explain (предположим, что я пойду к нему и объясню) that the trouble isn't Jimmie (что проблема не в Джимми), but is the John Grier Home (а в Приюте Джона Грира) — would that be a dreadful thing for me to do (это будет ужасный поступок с моей стороны; thing — вещь, предмет; действие, поступок)? It would take a great deal of courage (это потребовало бы огромного мужества; deal — некоторое количество, часть; большое количество, масса). I'd almost rather be miserable for the rest of my life (я бы даже почти предпочла остаться несчастной на всю оставшуюся жизнь).

This happened nearly two months ago (это случилось почти что два месяца назад); I haven't heard a word from him (я не получила ни слова /весточки/ от него; to hear — слышать, услышать; получать известие, сообщение) since he was here (с тех пор, когда он был здесь). I was just getting sort of acclimated to the feeling of a broken heart (я как раз уже вроде бы как привыкала к ощущению разбитого сердца), when a letter came from Julia (когда пришло письмо от Джулии) that stirred me all up again (которое взволновало все во мне снова; to stir — шевелить, двигать; волновать, возбуждать).


unemotional ["AnI'mqVS(q)nql], sympathetic ["sImpq'TetIk], stir [stq:]



Of course I want to believe that! But I'd like to get your unemotional opinion. You probably belong to a Family also, and will look at it from a worldly point of view and not just a sympathetic, human point of view — so you see how brave I am to lay it before you.

Suppose I go to him and explain that the trouble isn't Jimmie, but is the John Grier Home — would that be a dreadful thing for me to do? It would take a great deal of courage. I'd almost rather be miserable for the rest of my life.

This happened nearly two months ago; I haven't heard a word from him since he was here. I was just getting sort of acclimated to the feeling of a broken heart, when a letter came from Julia that stirred me all up again.



She said (она сказала = сообщила) — very casually (совершенно мимоходом) — that 'Uncle Jervis' had been caught out all night in a storm (что «дядя Джервиc» попал на улице на всю ночь под дождь: «в грозу»; to catch — поймать, схватить; поймать, застигнуть, застать) when he was hunting in Canada (когда он охотился в Канаде), and had been ill ever since with pneumonia (и он болен с тех самых пор воспалением легких). And I never knew it (а я ничего не знала об этом; never — никогда). I was feeling hurt (я чувствовала себя обиженной) because he had just disappeared into blankness (потому что он просто исчез в пустоту = бесследно исчез; blankness — пустое, свободное место; пустота, опустошенность) without a word (не сказав ни слова: «без единого слова»). I think he's pretty unhappy (я думаю, что он очень несчастлив), and I know I am (и я знаю, что я /несчастлива/)!

What seems to you the right thing for me to do (что, как вам кажется, мне следует сделать; the right thing — как раз то, что надо)?

Judy


casually ['kxZVqlI], pneumonia [nju:'mqVnIq], disappear ["dIsq'pIq]



She said — very casually — that `Uncle Jervis' had been caught out all night in a storm when he was hunting in Canada, and had been ill ever since with pneumonia. And I never knew it. I was feeling hurt because he had just disappeared into blankness without a word. I think he's pretty unhappy, and I know I am!

What seems to you the right thing for me to do?

Judy



October 6th.


Dearest Daddy-Long-Legs,

Yes, certainly I'll come (да, конечно же я приеду) — at half-past four next Wednesday afternoon (в половине пятого, в следующую среду, днем). Of course I can find the way (конечно же, я могу найти дорогу). I've been in New York three times (я была в Нью-Йорке три раза) and am not quite a baby (и я не вполне младенец). I can't believe that I am really going to see you (я не могу поверить, что я действительно увижу вас) — I've been just thinking you so long (я представляла себе вас так долго; to think — думать, размышлять; представлять себе, воображать) that it hardly seems as though you are a tangible flesh-and-blood person (так что едва ли кажется вероятным то, что вы осязаемый человек из плоти и крови; tangible — доступный осязанию; осязаемый, ощутимый, реальный; flesh — тело, мясо; плоть).

You are awfully good, Daddy (вы ужасно добры, Папочка), to bother yourself with me (что беспокоитесь обо мне), when you're not strong (в то время как вы нездоровы; strong — сильный; здоровый, крепкий). Take care and don't catch cold (берегитесь и не простудитесь; to catch — поймать, схватить; заболеть, заразиться; cold — холод, стужа; простуда, насморк). These fall rains are very damp (эти осенние дожди очень сырые = эта осенняя погода очень промозглая; fall — падение; амер. осень).

Affectionately,

Judy


P.S. I've just had an awful thought (у меня только что возникла ужасная мысль). Have you a butler (у вас есть дворецкий)? I'm afraid of butlers (я боюсь дворецких), and if one opens the door (и если он откроет дверь) I shall faint upon the step (я упаду в обморок на ступенях; to faint — ослабевать /от усталости, голода и т.п./; падать в обморок, терять сознание; step — шаг; ступень, ступенька). What can I say to him (что я смогу ему сказать)? You didn't tell me your name (вы не назвали мне своего имени; to tell — рассказывать; говорить, сообщать). Shall I ask for Mr. Smith (мне спросить мистера Смита)?


tangible ['txndZqb(q)l], flesh and blood ["fleSqn(d)'blAd], butler ['bAtlq]



Dearest Daddy-Long-Legs,

Yes, certainly I'll come — at half-past four next Wednesday afternoon. Of course I can find the way. I've been in New York three times and am not quite a baby. I can't believe that I am really going to see you — I've been just thinking you so long that it hardly seems as though you are a tangible flesh-and-blood person.

You are awfully good, Daddy, to bother yourself with me, when you're not strong. Take care and don't catch cold. These fall rains are very damp.

Affectionately,

Judy


P.S. I've just had an awful thought. Have you a butler? I'm afraid of butlers, and if one opens the door I shall faint upon the step. What can I say to him? You didn't tell me your name. Shall I ask for Mr. Smith?



Thursday Morning (четверг, утро).


My Very Dearest Master-Jervie-Daddy-Long-Legs Pendleton-Smith (мой самый дорогой мастер-Джерви-Длинноногий-Папочка Пендльтон-Смит),

Did you sleep last night (вы спали прошлой ночью)? I didn't (я не /спала/). Not a single wink (ни разу глаз не сомкнула; single — единственный, один; wink — моргание, мигание). I was too amazed (я была слишком удивлена; to amaze — поражать, изумлять, удивлять) and excited (взволнована) and bewildered (смущена) and happy (и счастлива). I don't believe I ever shall sleep again (я не верю, что когда-нибудь снова засну) — or eat either (или поем). But I hope you slept (но я надеюсь, что вы спали); you must, you know, because then you will get well faster (вы должны, вы же знаете, потому что тогда вы выздоровеете скорее) and can come to me (и сможете приехать ко мне).

Dear Man, I can't bear to think how ill you've been (дорогой мой, мне невыносимо думать о том, как больны вы были; to bear — переносить, перевозить; терпеть, выносить, мириться /с чем-либо/) — and all the time I never knew it (и все это время я ничего не знала об этом). When the doctor came down yesterday (когда доктор спустился вчера) to put me in the cab (чтобы посадить меня в кэб), he told me that for three days they gave you up (он сказал мне, что три дня вас считали безнадежным; to give up — отказаться /от работы и т.п./; отказываться, признать безнадежным).


wink [wINk], amazed [q'meIzd], excited [Ik'saItId]



My Very Dearest Master-Jervie-Daddy-Long-Legs Pendleton-Smith,

Did you sleep last night? I didn't. Not a single wink. I was too amazed and excited and bewildered and happy. I don't believe I ever shall sleep again — or eat either. But I hope you slept; you must, you know, because then you will get well faster and can come to me.

Dear Man, I can't bear to think how ill you've been — and all the time I never knew it. When the doctor came down yesterday to put me in the cab, he told me that for three days they gave you up.



Oh, dearest, if that had happened (о, дорогой мой, если бы это случилось), the light would have gone out of the world for me (свет погас бы в этом мире для меня; to go out — выходить /из помещения/; погаснуть). I suppose that some day in the far future (я полагаю, что когда-нибудь в далеком будущем) — one of us must leave the other (один из нас должен будет покинуть другого); but at least we shall have had our happiness (но, во всяком случае, у нас будет наше счастье) and there will be memories to live with (и будут воспоминания, с которыми /можно будет/ жить).

I meant to cheer you up (я намеревалась подбодрить вас) — and instead I have to cheer myself (а вместо этого я вынуждена подбадривать себя). For in spite of being happier (так как, несмотря на то, что /теперь/ я счастливее) than I ever dreamed I could be (чем я когда-либо могла мечтать), I'm also soberer (я также и сдержаннее; sober — трезвый; сдержанный, рассудительный). The fear that something may happen (страх, что что-то может случиться) rests like a shadow on my heart (лежит, словно тень, на моем сердце; to rest — отдыхать, спать; лежать, покоиться). Always before I could be frivolous (прежде я всегда могла быть легкомысленной) and care-free (беззаботной) and unconcerned (и беспечной), because I had nothing precious to lose (потому что у меня не было ничего драгоценного, /которое я могла бы/ потерять). But now (но теперь) — I shall have a Great Big Worry all the rest of my life (у меня будет Огромнейшее Беспокойство на всю оставшуюся жизнь).


memory ['mem(q)rI], frivolous ['frIvqlqs], unconcerned ["Ankqn'sq:nd], precious ['preSqs]



Oh, dearest, if that had happened, the light would have gone out of the world for me. I suppose that some day in the far future — one of us must leave the other; but at least we shall have had our happiness and there will be memories to live with.

I meant to cheer you up — and instead I have to cheer myself. For in spite of being happier than I ever dreamed I could be, I'm also soberer. The fear that something may happen rests like a shadow on my heart. Always before I could be frivolous and care-free and unconcerned, because I had nothing precious to lose. But now — I shall have a Great Big Worry all the rest of my life.



Whenever you are away from me (каждый раз, когда вы будете вдали от меня; away — далеко) I shall be thinking of all the automobiles (я буду думать обо всех автомобилях) that can run over you (которые могут вас задавить; to run over — переехать, задавить /кого-либо/), or the sign-boards that can fall on your head (или вывесках, которые могут упасть вам на голову), or the dreadful, squirmy germs that you may be swallowing (или об ужасных, извивающихся микробах, которых вы, может быть, глотаете). My peace of mind is gone for ever (мой душевный покой потерян навечно; peace — мир; покой, спокойствие; mind — ум, разум; настроение, состояние духа) — but anyway, I never cared much for just plain peace (но, в любом случае, мне никогда сильно не нравился полнейший покой; plain — ясный, отчетливый; полный, совершенный, абсолютный).

Please get well — fast — fast — fast (пожалуйста, поправляйтесь — быстро-быстро-быстро). I want to have you close by (я хочу, чтобы вы были рядом; close — близко) where I can touch you (чтобы я смогла прикоснуться к вам) and make sure you are tangible (и убедиться, что вы осязаемый). Such a little half hour we had together (какие же быстротечные полчаса мы провели вместе; little — маленький, небольшой /о размере/; короткий, недлинный)! I'm afraid maybe I dreamed it (я боюсь, что, может быть, мне они приснились). If I were only a member of your family (если бы я только была членом вашей семьи) (a very distant fourth cousin (какой-нибудь дальней четвертой кузиной; distant — отдаленный, удаленный; дальний /о степени родства/)) then I could come and visit you every day (тогда я могла бы приезжать навещать вас каждый день), and read aloud (и читать вслух) and plump up your pillow (и взбивать вашу подушку; to plump — выкармливать; делать толстым, пухлым) and smooth out those two little wrinkles in your forehead (и разглаживать те две маленькие морщинки на вашем лбу) and make the corners of your mouth turn up (и заставлять уголки вашего рта подниматься) in a nice cheerful smile (в милой, веселой улыбке; cheerful — бодрый, неунывающий; веселый, радостный).


squirmy [skwq:mI], peace [pi:s], wrinkle ['rINk(q)l], forehead ['fOrId, 'fO:hed]



Whenever you are away from me I shall be thinking of all the automobiles that can run over you, or the sign-boards that can fall on your head, or the dreadful, squirmy germs that you may be swallowing. My peace of mind is gone for ever — but anyway, I never cared much for just plain peace.

Please get well — fast — fast — fast. I want to have you close by where I can touch you and make sure you are tangible. Such a little half hour we had together! I'm afraid maybe I dreamed it. If I were only a member of your family (a very distant fourth cousin) then I could come and visit you every day, and read aloud and plump up your pillow and smooth out those two little wrinkles in your forehead and make the corners of your mouth turn up in a nice cheerful smile.



But you are cheerful again, aren't you (но вы же веселы снова, не так ли)? You were yesterday before I left (вы были /веселы/ вчера, до того, как я ушла). The doctor said I must be a good nurse (доктор сказал, что я, должно быть, хорошая сиделка; nurse — няня; сиделка, санитарка), that you looked ten years younger (раз вы стали выглядеть на десять лет моложе). I hope that being in love (я надеюсь, что состояние влюбленности: «что быть влюбленным») doesn't make every one ten years younger (не заставляет каждого становиться на десять лет моложе). Will you still care for me, darling (будете ли вы так же любить меня, дорогой), if I turn out to be only eleven (если я окажусь всего лишь одиннадцатилетней)?

Yesterday was the most wonderful day that could ever happen (вчера был самый удивительный день, который мог когда-либо произойти). If I live to be ninety-nine (если я доживу до девяноста девяти лет) I shall never forget the tiniest detail (я никогда не забуду ни мельчайшей подробности).


wonderful ['wAndqf(q)l], tiny ['taInI], detail ['di:teIl]



But you are cheerful again, aren't you? You were yesterday before I left. The doctor said I must be a good nurse, that you looked ten years younger. I hope that being in love doesn't make every one ten years younger. Will you still care for me, darling, if I turn out to be only eleven?

Yesterday was the most wonderful day that could ever happen. If I live to be ninety-nine I shall never forget the tiniest detail.



The girl that left Lock Willow at dawn (девушка, которая покинула Лок-Уиллоу на рассвете) was a very different person from the one who came back at night (была совершенно другой особой, чем та, которая вернулась назад вечером). Mrs. Semple called me at half-past four (миссис Семпл разбудила меня в половине пятого; to call — кричать; будить, разбудить). I started wide awake in the darkness (я вскочила, совершенно проснувшаяся, в темноте; to start — отправляться в путь; вскакивать; wide awake — бодрствующий, не спящий) and the first thought that popped into my head was (и первая мысль, которая возникла в моей голове была; to pop — хлопать, щелкать; возникать), 'I am going to see Daddy-Long-Legs (я увижу Длинноногого Папочку)!' I ate breakfast in the kitchen by candle-light (я съела завтрак на кухне при свете свечи), and then drove the five miles to the station (и затем проехала пять миль до станции; station — место, местоположение; железнодорожная станция) through the most glorious October colouring (среди совершенно великолепных красок октября; colour — цвет, тон; краска).


awake [q'weIk], candle [kxndl], glorious ['glO:rIqs]



The girl that left Lock Willow at dawn was a very different person from the one who came back at night. Mrs. Semple called me at half-past four. I started wide awake in the darkness and the first thought that popped into my head was, `I am going to see Daddy-Long-Legs!' I ate breakfast in the kitchen by candle-light, and then drove the five miles to the station through the most glorious October colouring.



The sun came up on the way (солнце взошло по дороге = пока я ехала на станцию), and the swamp maples (и красные клены; swamp — болото, топь, трясина; swamp maple — клен красный) and dogwood (и кизил) glowed crimson and orange (запылали малиновыми и оранжевыми /красками/; to glow — накаляться докрасна; светиться, блистать) and the stone walls (и каменные стены) and cornfields (и кукурузные поля) sparkled with hoar frost (заискрились инеем; hoar — иней, изморозь; hoarfrost — иней, изморозь); the air was keen and clear (воздух был студеным и прозрачным; keen — острый, остро отточенный; резкий, пронизывающий) and full of promise (и полным обещаний). I knew something was going to happen (я знала, что что-то произойдет). All the way in the train the rails kept singing (всю дорогу в поезде рельсы непрестанно напевали: «продолжали напевать»; rail — ограда, изгородь; рельс), 'You're going to see Daddy-Long-Legs (ты увидишь Длинноного Папочку).' It made me feel secure (это позволяло мне чувствовать себя в безопасности; secure — спокойный, не знающий тревог; безопасный, надежно защищенный). I had such faith in Daddy's ability (я так верила в способность Папочки; faith — вера, доверие) to set things right (улаживать все дела; right — правый, справедливый; в хорошем состоянии, исправный).


crimson ['krImz(q)n], cornfield ['kO:nfi:ld], secure [sI'kjVq]



The sun came up on the way, and the swamp maples and dogwood glowed crimson and orange and the stone walls and cornfields sparkled with hoar frost; the air was keen and clear and full of promise. I knew something was going to happen. All the way in the train the rails kept singing, `You're going to see Daddy-Long-Legs.' It made me feel secure. I had such faith in Daddy's ability to set things right.



And I knew that somewhere another man (и я знала, что где-то другой мужчина) — dearer than Daddy (более дорогой /для меня/, чем Папочка) — was wanting to see me (хочет видеть меня), and somehow I had a feeling (и, каким-то образом, у меня было чувство) that before the journey ended (что прежде чем путешествие закончится) I should meet him, too (я встречу и его тоже). And you see (и видите)!

When I came to the house on Madison Avenue (когда я подошла к дому на Мэдисон-авеню) it looked so big and brown and forbidding (он выглядел таким большим, темным и неприветливым; brown — коричневый, бурый; темный; forbidding — отталкивающий, непривлекательный; недружелюбный, грозный) that I didn't dare go in (что я не осмеливалась зайти), so I walked around the block (поэтому я прошлась пешком вокруг квартала; block — чурбан, колода; жилой массив, квартал) to get up my courage (чтобы набраться мужества; to get up — вставать, подниматься; увеличивать). But I needn't have been a bit afraid (но мне не следовало ничуть опасаться); your butler is such a nice, fatherly old man (ваш дворецкий такой милый, по-отечески /добрый/ старик) that he made me feel at home at once (что я почувствовала себя как дома сразу же). 'Is this Miss Abbott (вы мисс Аббот)?' he said to me, and I said, 'Yes,' so I didn't have to ask for Mr. Smith after all (так что мне не пришлось спрашивать мистера Смита в конце концов).


journey ['dZq:nI], forbidding [fq'bIdIN], afraid [q'freId], fatherly ['fQ:DqlI]



And I knew that somewhere another man — dearer than Daddy — was wanting to see me, and somehow I had a feeling that before the journey ended I should meet him, too. And you see!

When I came to the house on Madison Avenue it looked so big and brown and forbidding that I didn't dare go in, so I walked around the block to get up my courage. But I needn't have been a bit afraid; your butler is such a nice, fatherly old man that he made me feel at home at once. `Is this Miss Abbott?' he said to me, and I said, 'Yes,' so I didn't have to ask for Mr. Smith after all.



He told me to wait in the drawing-room (он велел мне подождать в гостиной; to tell — рассказывать; велеть, приказывать). It was a very somber (это была очень мрачная), magnificent (великолепная), man's sort of room (комната, /обставленная/ в мужском стиле; sort — вид, род, сорт). I sat down on the edge of a big upholstered chair (я присела на краешек большого роскошного кресла; upholstered — обитый /материей и т.п./; роскошный) and kept saying to myself (и продолжала твердить про себя): 'I'm going to see Daddy-Long-Legs (я увижу Длинноного Папочку)! I'm going to see Daddy-Long-Legs!'

Then presently the man came back (через минуту дворецкий вернулся) and asked me please to step up to the library (и пригласил меня подняться по лестнице в библиотеку; to ask — спрашивать; приглашать). I was so excited (я была настолько взволнована) that really and truly (что, поистине; really — действительно; truly — правдиво, верно; действительно) my feet would hardly take me up (мои ноги насилу несли меня вверх /по лестнице/). Outside the door he turned and whispered (перед дверью он повернулся и прошептал; outside — с наружной стороны /чего-либо/, снаружи), `He's been very ill, Miss (он был очень болен, мисс). This is the first day (это первый день) he's been allowed to sit up (когда ему разрешили сесть; to sit up — садиться, приподниматься /из лежачего положения/). You'll not stay long enough to excite him (вы ведь не останетесь надолго, чтобы не волновать его)?'


sombre ['sOmbq], magnificent [mxg'nIfIs(q)nt], whisper ['wIspq]



He told me to wait in the drawing-room. It was a very sombre, magnificent, man's sort of room. I sat down on the edge of a big upholstered chair and kept saying to myself: 'I'm going to see Daddy-Long-Legs! I'm going to see Daddy-Long-Legs!'

Then presently the man came back and asked me please to step up to the library. I was so excited that really and truly my feet would hardly take me up. Outside the door he turned and whispered, 'He's been very ill, Miss. This is the first day he's been allowed to sit up. You'll not stay long enough to excite him?'



I knew from the way he said it (я поняла по тому, как он сказал это; to know — знать; осознавать, понимать) that he loved you (что он вас любит) — and I think he's an old dear (и я думаю, что он милый старичок)!

Then he knocked and said (затем он постучал и сказал), 'Miss Abbott,' and I went in (и я вошла) and the door closed behind me (и дверь закрылась за мной; behind — сзади, позади).

It was so dim (/библиотека/ была так плохо освещена; dim — тусклый, неяркий /о свете/; плохо освещенный, полутемный) coming in from the brightly lighted hall (что, войдя из ярко освещенного холла) that for a moment I could scarcely make out anything (на какое-то мгновение я едва могла различить хоть что-либо); then I saw a big easy chair before the fire (затем я увидела большое мягкое кресло перед камином; easy — легкий, нетрудный; удобный, приятный; easy chair — мягкое кресло; fire — огонь, пламя; печь, камин) and a shining tea table with a smaller chair beside it (и блестящий чайный столик, возле которого было кресло поменьше). And I realized that a man was sitting in the big chair (и я поняла, что в большом кресле сидит мужчина) propped up by pillows (обложенный подушками; to prop — подпирать, снабжать подпорками) with a rug over his knees (и с пледом на коленях). Before I could stop him he rose (прежде чем я смогла остановить его, он поднялся; to rise) — rather shakily (довольно нетвердо; to shake — трясти, встряхивать; дрожать, трястись) — and steadied himself by the back of the chair (и оперся о спинку кресла; to steady — укреплять, придавать устойчивость) and just looked at me without a word (и просто посмотрел на меня, не сказав ни слова). And then — and then — I saw it was you (а потом — потом — я увидела, что это вы)! But even with that I didn't understand (но даже тогда я не поняла).


knock [nOk], scarcely ['skeqslI], realize ['rIqlaIz], knee [ni:]



I knew from the way he said it that he loved you — and I think he's an old dear!

Then he knocked and said, `Miss Abbott,' and I went in and the door closed behind me.

It was so dim coming in from the brightly lighted hall that for a moment I could scarcely make out anything; then I saw a big easy chair before the fire and a shining tea table with a smaller chair beside it. And I realized that a man was sitting in the big chair propped up by pillows with a rug over his knees. Before I could stop him he rose — rather shakily — and steadied himself by the back of the chair and just looked at me without a word. And then — and then — I saw it was you! But even with that I didn't understand.



I thought Daddy had had you come there (я подумала, что Папочка привез вас сюда) to meet me or a surprise (чтобы встретиться со мной или /сделать мне/ сюрприз).

Then you laughed (затем вы рассмеялись) and held out your hand (и протянули руку) and said, 'Dear little Judy (дорогая маленькая Джуди), couldn't you guess that I was Daddy-Long-Legs (неужели вы не могли догадаться, что я и был Длинноногим Папочкой)?'

In an instant it flashed over me (тотчас же меня вдруг осенило; instant — мгновение, минута; to flash — вспыхивать, давать вспышку; внезапно приходить в голову, мелькнуть /о мысли, догадке и т.п./). Oh, but I have been stupid (о, я действительно была бестолковой)! A hundred little things might have told me (сотня мелочей могла бы подсказать мне), if I had had any wits (если бы я только проявила сообразительность; wit — ум, разум; to have the wit to do smth. — сообразить сделать что-либо). I wouldn't make a very good detective, would I, Daddy (из меня не выйдет очень хороший детектив, не так ли, Папочка)? Jervie? What must I call you (как должно мне называть вас)? Just plain Jervie sounds disrespectful (просто Джерви звучит непочтительно; plain — ясный, отчетливый; простой), and I can't be disrespectful to you (а я не могу быть непочтительной к вам)!

It was a very sweet half hour (это были очень милые полчаса /которые мы провели вместе/) before your doctor came and sent me away (прежде чем ваш доктор пришел и отослал меня).


laugh [lQ:f], detective [dI'tektIv], disrespectful ["dIsrIs'pektf(q)l]



I thought Daddy had had you come there to meet me or a surprise.

Then you laughed and held out your hand and said, `Dear little Judy, couldn't you guess that I was Daddy-Long-Legs?'

In an instant it flashed over me. Oh, but I have been stupid! A hundred little things might have told me, if I had had any wits. I wouldn't make a very good detective, would I, Daddy? Jervie? What must I call you? Just plain Jervie sounds disrespectful, and I can't be disrespectful to you!

It was a very sweet half hour before your doctor came and sent me away.



I was so dazed when I got to the station (я была настолько ошеломлена, когда приехала на станцию) that I almost took a train for St Louis (что чуть не села на поезд в Сент-Луис; to take — брать, хватать; ездить /на автобусе, такси и т.п./). And you were pretty dazed, too (и вы тоже были в значительной степени ошеломлены). You forgot to give me any tea (вы забыли угостить меня чаем). But we're both very, very happy, aren't we (но мы оба очень, очень счастливы, не правда ли)? I drove back to Lock Willow in the dark (я ехала назад в Лок-Уиллоу в темноте) but oh, how the stars were shining (но о!, как сияли звезды)! And this morning I've been out with Colin (а сегодня утром я была на прогулке с Колином; to be out — не быть дома, отсутствовать) visiting all the places that you and I went to together (посещая все места, к которым вы и я ходили вместе), and remembering what you said (и вспоминая, что вы сказали) and how you looked (и как вы выглядели). The woods today are burnished bronze (лес сегодня /цвета/ блестящей бронзы; to burnish — чистить; доводить до блеска; блестеть) and the air is full of frost (и воздух полон мороза = морозный). It's climbing weather (это погода для восхождений; climb — подъем, восхождение). I wish you were here (как бы мне хотелось, чтобы вы были здесь) to climb the hills with me (чтобы /могли/ взбираться на холмы вместе со мной). I am missing you dreadfully, Jervie dear (я скучаю = тоскую о вас ужасно, Джерви, дорогой; to miss — промахнуться, промазать; скучать, ощущать отсутствие), but it's a happy kind of missing (но это счастливая тоска); we'll be together soon (мы скоро будем вместе). We belong to each other now really and truly (мы принадлежим друг другу теперь, поистине = по-настоящему), no make-believe (никакого притворства; make-believe — притворство; выдумка, фантазия). Doesn't it seem queer (не кажется ли это странным) for me to belong to someone at last (что я принадлежу кому-то, наконец-то)? It seems very, very sweet (это кажется очень, очень приятным; sweet — сладкий; приятный).

And I shall never let you be sorry for a single instant (и я никогда не допущу, чтобы вы пожалели /об этом хоть/ на единое мгновение; to let smth. do smth. — допустить, позволить, чтобы что-либо произошло).

Yours, for ever and ever (ваша, навсегда; for ever and ever — на вечные времена; церк. во веки веков),

Judy


P.S. This is the first love-letter I ever wrote (это первое любовное письмо, которое я когда-либо писала). Isn't it funny that I know how (разве не забавно, что я знаю как /их писать/)?


burnish ['bq:nIS], bronze [brOnz], climbing ['klaImIN], make believe ["meIkbI'li:v]



I was so dazed when I got to the station that I almost took a train for St Louis. And you were pretty dazed, too. You forgot to give me any tea. But we're both very, very happy, aren't we? I drove back to Lock Willow in the dark but oh, how the stars were shining! And this morning I've been out with Colin visiting all the places that you and I went to together, and remembering what you said and how you looked. The woods today are burnished bronze and the air is full of frost. It's climbing weather. I wish you were here to climb the hills with me. I am missing you dreadfully, Jervie dear, but it's a happy kind of missing; we'll be together soon. We belong to each other now really and truly, no make-believe. Doesn't it seem queer for me to belong to someone at last? It seems very, very sweet.

And I shall never let you be sorry for a single instant.

Yours, for ever and ever,

Judy


P.S. This is the first love-letter I ever wrote. Isn't it funny that I know how?
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